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Första Afdelningeii* 



3«^ 
Oväntad Bröllopsgast 



DentiÄ tlana vir Albttögé Snnu alsjracle Folkslng 'it 
tipptecknfld efter Traditioner i Veséer^otland. Dexi 
ijunges i fleiå landsorter med oKetydlipa f-rändringar, all- 
tid med «amma Tacki-a ocli uttrycksfuliä iVtelodi. 



Uftt var tvi sSta Vanriér; 
Sorti boir hvarandra kär :i: 
Öeri tta for till främntand' Jandl 
IfrSa aia Päåtemö :i: 

Den ilngetfVen shiiUe bortresA 
Ifrån sin hjertan« Vänt :?: 
"Lat ingen dig bortlocka. 
**Till deit jag feoDimci' igen" ! ;i: 

Nar niigersven var bortraster ,^ 
t^ictc bon en annan kär, :\i 
Som benne väl behagade, 
illt efter »itt begär, if: 



När ungersven 4etta Mpor\sk fSr, 
Fick 'han ett annat mod 5 :(; 
Han sadlade upp tin gSagare grS, 
Hed sig dit Bröllopet stod. :l: 



Nar ungersven detta veta Bck, 
Fick ban ett annat sinn: :t: 
Han vände sina kläder 
Och gick i Brudstugan in. :l:' 



SS bad ban att (3 dansa 
li/leå Bruden liten stund; :r: 
]VIen hennes hjerta bäfvade 
Och blek var Jungfruns kind. :l: 



Så bSija* ban att dansa 
Den Unga dans till slut. :f: 
'*Ack ! bör min sköna Jungfru! 
'*Hvarför är bon så blek? :l: 



**Hvarför är hon sS bleker , 
•'Hvarför är bon st blyg ? :Ia 
£n annan har mig lockat, 
Sé*a du var rest af by. :l: , 



Jag ni t väl vara bleker, 
Och kinden icke i^öd; :!: 
En annan har mig lockat t 
Han tade» du var ddd. :l: 



— -5 — 
Ocb nar ^an hade dansat 
Den långa dans till slut, :!: 
Så sprang ban in i kammaren , 
Slog dörren igen om sig. -f: 

Han satte sig att skrifva 
Det Unga afskeds bref ; :r: 
SS tog ban fram sitt timmeglas , 
Som väntar pS hans lif. :l; 

När glaset var utrunnit 

Och tiden var förbi 5 :l; 

SI tog han sitt förgyllande svärd 

Och stack uti sitt lif. :i: 

När blodet börja' rinna , 
Som strida strömmar plä% :r: 
SI öppnade han dörren. 
Bad sköna Jungfrun se. :I: 

SI kommen. Flickor allaf 
Och sen b^r tvlrt det är, th 
Med falsker tunga taia 
Och ba* en annan kär. :lj 

Men hvem kan bimta Rosor 
Utaf de faSrda berg? :l: 
Och hvem kan finna kärlek 
Der ingen kärlek är ? :i; 



'^^♦-ce 



31and de allmlnnaste förändringav af ^pnna yis;^ |r 
d^n som börjas: 

Dm Monsjor skalle sig bortresa 

Till Tyskland Liljengren ; 

Så sade han till sin flicka^ 

Sin h jer t ans käraste Vän :■ 

l^åt ingen dig bortlocka^ 

Till ^ess jag kommer igen^ , 

Och i 

Det var tvä såta Vänner ^ 
Som hpir hvarannan kär ; 
Den ena for till Finlan^ 
Ifrån 5i>i fästemq^ 



Med strqpUer |if des^a ]>lda är den hStf^ii förda g]Qi*4 
fullständigare, der TradUioneq syntes felagtig* Be tytnnn 
sista verser ) som tyckas tillhöra sednare tider, förändras 
nästan ^( hvar Sångare eller Sångerska^ o^h ofta sju|iga 4^ 
ånnu en sluty^rs. 



När vi fn gång sku råkas 
I himlefis trånga port ^ 
Der skola vi få höra 
Uvai kärlek vi ha gjort. 



32. ■. 
Stolts Hilla, 



Ilellelild ira Kämmerlein , Grimms tJhers, altdunisctie 
Heldenlieder, sid, 19, Hellelil og Hildebraiid hos Syv och 
Nyeru-pt och finnes i Kosegartens Blumån {Berlin iSoI.) 
Uti öfversättning från ett Svenskt blad med öfvewkrift t 
JEn skön historisk Visa ^ utgifven af Hilla lilla , som 
klagar öfver sinBroders härda medfarU UtgifvTirne, som ej 
'i^i tillfälle att iemföra nägot tryckt exemplar af denna 
"Visa, hafva följt Traditioner, som ännu sjungas i Vester- 
götland, Bohuslän o<;h Skåne. 



ililla Hlla 9ittér i kammaren sin , 

Ingen vet min 8org , utan Gud -*- 1 

Hon fäller sS mlogen tår uppS kind; 

Deo lefver aldrig tiU, tom jag kan klaga mina forger. 



Br4dt kom bud för Drottningen in: .^ 

Ingen vet min torg utan Gud — <- 

Stoltt Hilla lilla syr så vildt i sömmen sin. 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger. 



Drottningen axlade kappan blS« 

Ingen v^t min sorg , utan Gud — « 

Så månde bon si^ till Stolts Hilla lilla gå. 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger. 



— 8 — 

Drottningen ilog Hllla pl blekblommand bind , 

Ingen vet min sorg,. utan Gud — ^ 

Så blodot det stank pS sparrlakanet fint. 

Pen lefver aldrig till> soiu j«tg kan klaga minasorgev* 



•'Nådiga Drottning I J tU mig ej så hirdt ! 
Ingen vet qiin sorg, utan Gud -^ 
Jag är en Konungs dotter så väl som leders Näd.'* 
Dea lefver aldrig tiU, som jag kan klaga mina lorgér^ 



Hilla lilla klappar -pK hyendet blS^ 

In^en vet min sorg, utan Gud -*• 

''Ocb lyster min Drottning att hvila häruppS"! 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger» 



"Nådiga Drottning ! J sätten Er här ner. 

Ingen vet min sorg, utan Gud — 

Att jag mS tälja mina sorger för Er." 

Den lefver aldrig till, som fag kan k laga min a sorger. 



"Medan lag var i min kära Faders gird , 

Ingen vet min sorg , utan Gud — 

Sju riddare mig dagligen vaktade på." 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina&orger« 



/ 
•*Min Fader ban höll mig sH hederliga 
Ingen vet min *org, utan Gad — 
TvI riddare dagligen tjente mig.** 
'Den lefver alddg till, som jag kaa klaga minatorger. 



•- 9 — 



'*Den ena han hette Hertig Magjiui *)^ 

Ingen vet min torg , utan Gud — 

Han Tille pS äran mig beslft.*' 

Den lefver aldrig tillisom jag kan klaga mina sorger 



"Den andra hette Hertig Hillebrand , 

Ingen vet min sorg , utan Gud — « 

Var Konungens son af Engeland/* 

Den lefver aldrig till, soid lag kan klaga mina sorger* 



'*Ocb det var Hertig Hillebraod, 

Ingen vet min sorg, utan Gud --^ 

'Mfså bonom sä månde jag fly utaf land.** 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina-sorger. 



^'Hillebrand sadlade sin gungar e gr}, 

Ingen yet min sorg , utan Gud — * 

SI Ivfte han Stolts Hiila lilla deruppt/* 

Den lefver aldrig till) som jag kan klaga mina sorget* 



*'Och nir sam vi kommo i Rosende lund» 
logen vet min*^ sorg , utan Gud <^ 
Der lyste Hertig Hillebrand fivila en stund.** 
Den leCvtr aldrig till, som ]ag kan klaga mina sorgfr« 



^*HaD eomna* en bluäd allt uti mitt sköt} 

Ingen vet min sorg % utan Gud -^ 

Han sof der eo sömn så lju8ig och söt.*" 

Den lefver aldrig till |iom lag kan klaga mina sorger* 

I 



•^ 10 — 



**Hniebran(I, Hillebrand! $of irito ouj 

Ingen vet min sorg, utan Gud — 

Jag borer min Fader öcb mina Bröder sju.** 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger* 



**Hillebrand, Hillebrand I sof inte s8} 

Ingen vet min sorg, utan Gud — 

Jag känner min Faders gSngare grl« 

Oen lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorgen 



^*H]l!ebrand tog mig allt uti sin famn; 

Jngen vet min sorg, utan Gud — 

Hilla lilia, Hilla! nämn icke mitt namn. **) 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorgen 



"Han slo^ uti den första skar' 

In^en \*et min sorg, utan Gud — 

IVIina Bröder sex, ocksS min Far, 

Pen lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger. 



**Han mötte den andra flock. 

Ingen vet miii »org , utan Gud — 

Min yngsta Broder med gullgulan lock.*' 

X)en lefver aldrig till, som {ag kan klaga mina sorger« 



'*Ocb Hillebrand, Hillebrand! stilla ditt svSrd; 

Ingen vet min sorg, utan Gud — 

Den döden ar ej min yngsta Broder värd.** 

Dea lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger. 



•!- 11 



•*Jfig hadf ej förr utsagt cfeisa ord i 

In^en vec min sorg, utan Gud — 

Sju sSr lade Hillebrand ned till jord." 

Pqii lefvar f^ldrig till» nom jag hf^u klaga mipa lorgert. 



"Hillebrand stryker sitt blodiga évärd 5 
ingen vet niln sorg, utan Gud -> 
Vore dn.^i Hilla! detta vor^ du värd." 
Penlefver aldrig till, som jag hm klaga miitqi sorger* 



'*Min Broder, han tog mig vid gullgulan lo^k. 

Ingen vet min »org, utan Gud — 

SI binder han mig vid sadeleknapp/* 

P^Q }efyer aldirig till? #pin jag k^n klaga mina sdrge^r^ 



''Aldrig var det 9a liten en rot, 

Jng^n vet inin sorg, utan Gud — 

Som icke tog ett stycke utaf min fot." 

Ppnlefvcir ^Idrig till,åom jag kjin klagi^ mina sorger, 



''Och intet var d^t «l litep en gren, 

Ingen vet min sqrg > utan Gud — 

Soni icke tog ett »tycke ur Hilla lillas ben." . 

Pen lefver aldrig till, som jag kai> klaga n\ina soiger. 



*'Och nar som vi kommo till första led, 

In^en vet min sorg, utan Gud — 

Min «ovghundq$ moder bon stSndar dervid." 

pen lefver aldrig tilU »om jag kan kUgii mina sorger. 



k-* 12 . --« 



•'DJ villa mia Broder qvälJR mig. 

Ingen vet min Äorg, utan Gud — 

Min Moder bon ville bortsälja mig/* 

Den lefver aldrig till; som jag han klaga mina torget. 

"5S Blide de mig för en klocka ny;: 

Ingen vet min «org, utan Gud — 

Hon hänger i Mariae Kyrkebyj" ***) 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorge?. 

'"När moder min hörde den klockans klang , 

Ingen vet min sorg, utan Gud — x 

Hennes bjerta tonder i stycken sprang.** 

Dea lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger. 

. ^] ^ 

StolU Hilla lilla slöt sitt tal härmed , 
Ingen vft min sorg , utan Gud -— 
Så föll hon död ned för Drottningens kna. 
Derf lefvet aldrig till, som jag kan klaga mina sorger* 



k^oooodoooo 



MelUn första och andra verseme finnas i Danskan föl* 
jande tvenne , som bättre upplysa sammanhanget # 

JDet hun skulde med Guld virke ^ 
Det syer hun med silke. 
Det hun sye' med silke skulde 
Det syer hun med Guld^ 



- iS — 

•) Det Hr én * anm ärli ning, sorti Uvar samlare af fornti- 
dens singer fSr anledning att göra, att de Traditioner 
man har tillfölle att fl ur sjelfva folkets egen mun 
och ej £nnas i Tryck ellej' handskrift , hli/ya alltid 
renast till Dlctioxl och Poesi ; mep. då allt beror af 
Sångarenl minne och individliela bildning, blir ofta det 
historiska ofullständigt och namnen i synnerhet för* 
vridna : så sjunges t. e^i YestergÖtland , /örmodeligen 
för rimslutens skull : \ 



Den ena ville mig hortloqha 
Och det var Hertig Plocka» ^ . 

och i den 6klnska Traditionen llseti 

Len ena hette Hertig Måns, (JMåns eller Magnus) 
Han ville rhed äran mig beslå» 



**) heter i Danskan : nevn mig ej till döde. Om faran 
att under striden nSmna en riddares namn, se amn. till 
Hillebrands Vw i i Delen af dessa Samlingar, sid. u* 
Prof. Nyerup anför bland sina Anm. till denna 
Folkfång slutet af en Svensk, föcmodcligen tryckt, 
Visa, sålunda: 

VEn Broder satte mig uti ett mZrkt hus^ 

Hvem i)et min sorg utan Gud I , 

Det var mörkt och aldrig ljust. 

Den lefver aldrig tillf som jag kan klaga mina sorger, 

Bvar gångf jag mig rSrde^ 
Ormar och Drakar jag der kSrde^ 

Hvar gäng jag mig vände , 
Ormar och JDrakarjag kände» 



^ i6 ^ 



*JEii stalldiäag behofver vi i Kr som allrabSst 
Åh, den lilla! •**- 

Och fö*r min Fader drlngen^ väl föder jag hans h2jt**i 
I virt stall bar hon tjent i stor lönndom. 



Dén första dagen red hon de fllätna i bet^ 
Äh , den lilla i — 

Om natten följer bon den unga Hertigen i lek# 
1 vårt stall bar hon tjent i stor lönndom. 



Och andra dagen rider bon de f Ilarna i äng| 
Äh , den lilla ! — 

Om natten bvilar bon med unga Hertigeti i slng^ 
I v8rt stall liar hon tjent i stor lAindom. 



pen tredje dagen rider bon de ftlarna i vall } 
Äh ,*<len lilla i — 

Om natten sofver bon på unga Hertigens arin« 
I vårt stall bar hon tjent i stor lönndom. 



Liten stalledr^ng är bleften st underligen fet f 
Äh i åen lilla ! — 

Haji orkar inte rida när som Solen bränner het« 
I vårt stall bar hon tjent i stor lönndom. 



Liten stalledräng är blifven si ovig och tjock < 
Äh, den lilla! - 

Han orkar sjelf ej stiga i sadeleii opp. 
1 vårii stall har bon tjént i stor lönndom. ^ 

tingk 
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tinga Hertigen 8ig ät stallgärden gSr, 

Åb, den lilla ! — -^ 

Att se hur liten Kerstin stalledräng hon min 

I vårt stall har hon tjent i stor lönndom» 



Unga Hertigen in genom stalldörren sig, 

Åb , den lilla ! — 

SS Bck han se hvar Kerstin liten ttalledräng ISg. 

I vårt stall har hon tjerit i stor lönndom* 



SS bredde unga Hertigen ut sin kappa bil , 
Äh , den lilla ! — 

Där födde liten stalldräng de svennebarnen tvS» 
I vårt stall bar hon tjent i stor löondom. 



Och brådt kom det budet för Konungen in ^ 
Äh , den Jilla I — 

Liten Kerstin hade födt en liten rosenblommand* hifid; 
I vårt stall har hQn tjent i stor lönndom. 



Och Konungen han ropade utöfver sin glrds 
Äh , den lilla ! — ^ 

*7 bedien unga Hertigen, att inför mig gl ! 
I vårt stall har hon tjent i stor lönndom. 



Unga Hertigen in genom dörren han steg , 
Äh, den lilla! — 

Och Konungen honom med vreda ögon neg. 
I ¥ärt stall har -hon tjent i stor lönndom. 

2. 
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**Och hör, åu unga Hertig! hvad jag dig säga ml. 
Åh , den lijla ! — 

Är du väl Fader åt de tvcnne svenncbarnen »ml? 
I vSrt stall bar bon tfent i stor lönndom* 



Ocb ar du nu Fader tc de sml barnen tvi , 
Åb , den lilla ! — 

sa tag dH liten Kerstin ocb drag af min gtrd T* 
I vSrt itall bar bon tjent i ator lönndom. 



Unga Hertigen faller pl fina bara knä « 
Äh , den lilla ! — 

*'Ocb, kära min Fader , forlSten J mig det ! 
I vårt stall har bon tjent i stor lönndom. 



**SI tag åi liten Kerstin ocb sätt uppS ditt knä ! 
Äb , den lilla ! — 

*Tag st de tolf gullringar , trolofva benne med" ! 
I vSrt stall bar bon tjent i stor lönndom. 



Ocb unga Hertigen blandade mjöd ocb vin , 
Äb, den lilla! — 

Men falska Tärnan lade förgift deruti. 
I vSrt stall bar bon tjent i stor lönndom. 



Unga Hertigen blandade midd ocb vin , 

Äb , den lilla ! — 

Ocb lyster dig dricka KSrasten min ? 

I vårt stall bar bon tjent i stor lönndonir 
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I Den första drick utaf vinet bon drack » 
Åh, den lilla! -^ ^ , 

Hennes gullkedja kring halsen hon. yjracki ;j:'5, 
I vårt stall har bon tjent i stor 15nmlom. 



Och Konungen blef st vred i sitt mod« 
Ab , den lilla ! — 

Lät sätte faUka Tärnan qvicker*) I förd; 
I vårt stali bar hon tjent i stor lönndom;' 



..*,*• »iithh s 

Sällan fUr man nu mera höra sjungas detta tktn Tra* 
^iska slut af denna allmänna Folksåp^;», iitan i dess ställa 
en glad och skämtsam upplösning : 

Och Fruar och Jungfruer de krusa* hennes här .• r^. 

Den förr varit, stalldräng skall bli DrMthing i är^ ''-'■ ^ 

f , r . 

n ■ . " .... 

Och Fröknar och TärJtor de J^rusa* hennes hår :■ • T 

Och högaste Grefvinnan satte gullkronan pä. 

Vir forntid Älskade rSl mest i sina sSnger ett allyarj» .^ 
tammare ocli Tragiskt innehlll, men hade ä^vcn sina' gl^- 
da och skämrsaroma. Den allrti9nhet' denna sistnämnde 
Variant Jger i alla Landsorter och äfren i Danmark , bfe- ' 
ritmar dess Slder. Den Svenska drifver dock ej skämtet 
s! längt som den Danska , där sjelfve Hertigen opassande 
ikSmur : ' / :'.'"; 

' .. ' ' • » ' 

^Du kom ind Kon gens Son og lo :, , ii.,i: 

^Kunde hver Stalldreng faae saadanne to P* 

•) Qvltker^ lefvande ,* sattas qvicker i jord ^ är ide g^na-,-. x 
la förtälningar och visor falska lamors och elakji 
Styfmödr^rs vanliga slut , sedan de förrådt de vSr»- , . 
lösa barnen , eller- den trogna kSrleken. 



im. fl0 M 

Stolts Botelid Stalldränff. 



Efttr Tradkionet med Melodi ffSn yerroUnd. DeiiiM 
ir vil Uott att anse sisom Variant af föregiSende ; men 
dl d«n ti mycket aJFrikcr och sjunges nnder en egen gam- 
Vial Melodi» har man £öljt,de Danaka ii^^ifvames exempel 
i fldaiia fall» och gifrit den tin egen Numer, 



Stolta botelidlioti rider på Konungeni gSrd : 
•IS Behöfver min Konung stalledrin^ i år ? :u 
Hon tade , bon har lust till att rida. 



Och Konungen han titta* genoda hvita gatdin • 

:i: Mig tycfces. J vara eu qvinnob1ommand\ kiod ;!r 

Bon sade* hoa har lust till att rida. 



Och Konungen han talte till smSsvenner tvS : 
:i: J hedjen Stolts Botelid inför mig gå :r: 
Hon sade , hon har lust till att rida. 



Hur skulle fag vSl taras inför Konungen g t §' 
:i: Jag sliter intet annAt Sn valmaret grå :i: 
Hon sade» hon bar luai till att rida. 
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Och J mS väl slita det valinare gra , 

:r: Sä fikolen J dock inför Konungen gt :l: 

Hon sade , hon bar lust tUl att rida. 



Stolts Botelid bon't{ente dSr i s]tt Sr si god ; 
:i: Det ättonde blef hon så tunger pfi tin fot tit 
Hon sade, boA bar lust till att rida* 



Stolts Botalid hon tager af fin valmarsgrl ffo«1t t 
:i: Derunder s2 bada bon Damaste bUtt :lt 
Hon sade , bon bar lust till att rida. 



Stolts Botelid bon gSngar sig pS h5ga lefta bro^ 
:f: Med Silkc^sydda strumpor ocb Sölfspäuda åkas ill 
HoD sade , bon bar lust till att ridå. 



Stolts Botelid hon in genom dörren steg « 

•I: Ocb Konungen henne méd^ blida ögon oeg :V: 

Hon sade, bon bar lust till atr rida. 

Och Konungen han tager henne uti sin famn t 

:i: Och gaFna Gullkronan ocb Drottntngenamn lU 

Hon sade , hon har lust till att rida. 



•^^^ -^»ateoöOe»*-^^ 
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Bergkonungen. 



Denna 1 Vei*naland, Upland och flera landsorter under 
Yackra iVTelodier förekommando Folksång är väl egen- 
teligen blott en Förändring af Den Bergtagna, tpm i 
fOr^ de^n af denna Siimling redan är lemnad ; men d\ 
den så. bet^rdligen afviker derifrSn och äfven i sjelfva 
Upplösningen ät med den olika, synes den förtfena sitt 
egna rum. Den vackra Folkvisan om Agnete o g Havman» 
den hos N'yeru-p^ I. sid. 513 är 'af denna en imitation ocb, 
som Nyerup anmärker,, blott ett fragment deraf. Afven 
;dcn n^st löregfendc Visan om Havmanden hos Nyerup 
»ök den Engelska Traditionen hös Jamiesön, I. 203. erin- 
ra om denna oéh hafva samma Thema. Ått man i Eng» 
land och Danmark sjunger om en Havmand^ när man i 
Sverige sjunger om en Bergakung ^ är naturligt. 



^tolts Margareta hade en Fadei; si rik 5 

Tiden gör* mig läng — 
Och han var en Konung ISfvpr sju Kungarik. 

Men jag vet> att sorgen ar tung. 



Till henne si friade Grefvarne tvi j 
Tiden gSrs mig Ung — 

Men ingen så ville hon hafva indi. 
'Mtn jag vetf att sorgen är tung. 
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Till henne st friade F6rstarne fem; 

Tiden gört mig l8ng »» 
Och ingen tå ville hon hafva utaf dem. 

Men jag vet» att sorgen är tung. 



Till henne $% friade Konungar sju , 

Tiden gört mig Ung — 
Men ingen sS ville hon hafva ännu* 

Men jag vet, att sorgen är tung. 



Och Bergafcungen frågade sin moder om råd» 

Tiden görs mig Ung — 
Allt huru han skulle Stolts Margareta fl. *) 

Men jag vet^, att sorgen är tung. 



'*Och huru mycket ville du gif va It mig , 

Tiden gdis mig lång — 
"Att sielf hon skulP komma i berget till DigJ 

Men ]ag vet , att sorgen år tung. 



Dig skulle jag gifva det rSdaste gull « 

Tiden* görs mig lång — 
Och alla dina kistor med penningar full% 

Men jag vet, att torgen är tung. 



En Söndags morgon då hinde det si, 

Tiden görs mig lång — 
Stolts Margareta skulle till kyrkan sig gl. 

Men jag vet, att toigez^ är tung. 
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Och allt som hon gick och allt som hon 8tlr , 

Tiden görs mig 18ng — f 

Allt närmare kom hon, där höga Berget låg. 
Men jag vet, att sorgen är tung. 



SS gängar hon sig det herget omkring. 

Tiden görs mig ISng — 
Så öppnas en dörr, och där går hon in. 

Men jag vet, att sorgen år tung. 



Stolts Margreta in genom h^rgadörr^n steg ; 

Tiden gor» mig lång — 
Och Bergakungen henne med hlida ögon neg< 
, Men jag vet, att sorgen ar tung. 



Sä tog han den Jungfrun uppi sina knän , 

Tiden görs niig läng — 
Och tog de gullringar och fäste henne med. 

Men jag vet , att sorgen är tung. 



Så tog han den Jungfrun allt uti sin famn, 

. Tiden görs mig lång — 
Gaf henne guUkrona och Drottningenamn. 
Men jag vet , att sorgen är ti^ng. 



St var hon i herget i Stta runda Sr y 

Tiden görs mig lång -^ 
Där födde hon tva söner och en dotter st htld. 

Men jag vet, att sorgen är tung. 
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Nlr hon dar faade varit uti de åtta Sr» 

Tiden görs mig lUng — 
SS ville hon gå hem till fiin kära Moders gSrd. 

Men ]ag vet att sorgen är tung. 



Och Bergakuingen take till smSsvenner tv8 i 

Tiden görs mig lång — 
"J spännen för karmen de gingare grS.'* 

Men jag -vet , att sorgen är tung. 

Och Margareta ut geäom hergad5rren steg^ 
Tiden görs mig ISng -— * 

Och hennes sma Barn de greto dervid. 
Men jag vet, att sorgen är tung. 



Och Bergakungen tog henne uti sin famn , 

Tiden görs mig Ung -^ 
Så lyfter han henne i förgyllande karm. 

Men jag vet^ att sorgen är tuog. 



''Och hör du sm^dräitgf bvad jag dig säga m( : 

Tiden görs mig lång — 
Nu skall du föra henne uppi sin mgders gIrd/V 

Men jag. vet % att torgen är tung. 



Stolts Margareta iii genom dörren steg , 

Tiden görs mig l^ng — ^ 
Och hennes Moder heiiue med ögonen neg. 

Men ]ag vet, att sorgen är tung. 
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**Och hvar har flu varit »å länge? 

Tiden görs toig l8ng — 
Jag har varit i de hlomsterängder I 

Men jag vet i att törg.ea är tuog. 

'*Hva4 ir det för en hufva , du bär pl ditt bir ^ 

Tiden görs mig Ung — * 
**Lika iotä qvinnor och mödrar plä* gS.^ 
Men jag vet, att torgen är tung. 



Yäl mK jag bära hufva pl bufvudet mitt j 

Tiden görs mig Ung — 
Mig Bergakung«n har bäd* fästat och vigt. 

Men jag vet, att sorgeu är tUng* 



I berget har jag varit uti de Itta Sr : 

Tiden görs mig Ung — 
Där hafver jag två söner och en dotter si båld. 

Men jag vet, att sorgen ir tung. 



Dar bafi^er jag två söner och en dotter sX bSld t 

Tiden gör» mig IKtrg ~ 
Den yppersta Jungfrun i verlden mSnde gl. 

Men jag vet , att torgen ar tung. 



*'Och hör du, Stolts Margréta ! hvad jag må säga digs 

' Tiden görs mig läng — 
"Fir jag dig följa hem och se barnena din?** 
Men lag vét, att sorgen är tung. 
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jOcb Bergalcung^ in. genom 45rren nu f tag i 

! Tiden görft mig lUng •— 

Och Margareta föll till jorden dervid. 
Men jag vet , att sorgen är tung. 



'?*Och $tlr du nu bär och klagar (fver mig$ 

Tiden gör« mig Ung ^ 
l**&oin du icke sjelf uti berget in till mig?. 
I Men jag vet» att sorgen är tiii^g. 



*'Ocb sfJr du nu hUr och klagar din nöd | 
Tiden görs mig Ung — . . ! 

^•Kom du icke f jelfver in igenom min dörr ? 
Men jag vet» att sorgen är tun^. 



Bergkonungen slo^ héone pt rosende kind': 

Tiden görs mig 18ng — 
"Och ^acka dig i berget till smU barnen din I" 

Men iag v/at, .att sorgen är tung. 



Bergkonungen sibff bmine med hopvriden rot: 

Tiden görs mig Ififtg — 
♦•Och packa dig HU berget, och det skall gl fort!** 

Men jag vet^ att sorgen är tung. 



Och Bergakungen tiyg henne uti sin famn 9 

Tiden görs mig I8ng — *• 
St Ivfte han henne 1 förgyllande karm. 

Men jag vot^ att sorgen ar tung. 
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"Ocf^ hor du, min tmldrang! hvad jag dig siga ml 

Tiden gör« mig llng 

*'Nu skall du fora henne allt tippl min g?rd** I ' 

Men jag ret , att aorgen är tung. 



Stolts Margareta in genom bérgadSrren steg ^ 

Tiden görs mig lång •— ^ 
Och heniiei ^ml l>arn de gladdes därvid. 

Men iag vet ,-att åotgni^ år tung* 



"Det ar^inte vardt, J* gladas, 8f ver mig, 

T^iden 'görs mig iSng — 
Cbrist gifve , jag aldrig vore Moder It Er ! 

Men jag vet , att sorgen ar tiing. 



Den éna hat fratp en fSrgyllaifde stol : 

Tiden görs mig ISng -^ 
"Och hyiten Er' här, min sorghundna Mor T 

Men iag yét, att sorgen ic tung* 

Den ena Bär fram det pifyltda Horn , 

Tiden görs mig läng — 
Sen andra, la* deri ett förgyllande kom* 

^^^ i^g y<<: « ^^^ torgoD ir tung. 



Den fSjrata drick bon drack ef det Horn ; 

Tiden ftörs mig ISng — 
SI glömde hon bort bide himmel och iord. 

Men jag vet « att aorgen ic iuug* 



len andra åtick hon drack af det Horn.^ 

Tiden görs mig lång — 
|l glömde bon bort.Mde Gu^ och Hanf Qrd, 

Men jag vet, att sorgen är tung. 



f^en tredje drick hon drack af det Hom^ 

Tiden gSrs mig )8ng — 
^ glömde hon bor^ både Syster och Bror. 

Men jag vet, att sorgen ir tung. 



|t gISmdé hon bort bäde Syster och Bror ; 

Hden görs mig l&ng ^ 
iåen aldrig gHmde hon sin sorgbundna Mor, ***} 

Men lag vet , att torgen ar tung. 



Traditionerna om f ordna tiders B^rgtagningar , hvUr 
ka bland vlr aUmoge finnu sS allmänt tros och förtäljas > 
Innas utförligast i de prosaiska dikter, eller sagor, det 
Éamle sS omständligt reta att berätta. Denna Komanz och , 
Ae hos Nyerup om Rosmer Havmandf innehällas nKstan 
iielt och hSllit i de vackra Folk-Sagorna om Trollet 
Dcli de tolf Riddarne i AUeberg samt om Trollet i Him- 
melsberget. 
*) I Danskan s 

iC/aere Moder ! J strax Jtjendc mig Raad , 

Mig tykkes d^t er tungt. 
Mvorledes jeg Marstigs Dotter kan faae. 

Mig tykkes det är tungt^ at udride. 

Jffarstigs Dotter smiler under Skind: 

^^S ^y^^^^ ^^^ ^^ tungt. 
^iQud give den Riddere han var min, 
I Mig tykkes det er tungtf at udride* 
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••) FÖTC d€im% Strof -förelioranTa i Traditionella tireii* 
ne verser , som onödigt afbvy ta berättelsen och tydli- 
gen äro ttt tUiägg; af ^ednare tider. 



Huru mycket vill du mig gifva , 
Tiden görs mig lång, -^^ ' 

Så vill jag till din kära Moder skri f va. 
Men jäg vu^ att sorgen år tung* 



Och ville du gifva mig en skäppa med guU ^ 

Tiden görs mig lång, — 
Så skulle du få resa till din Moder så huld. 

Men jag vet^ att sorgen är tung. 



^^ Rättast och mer enligt denna Sängs natur torde tann 
,åi hkfva ändrat detu étälle : r. 

Så glSmde hon bort Syster , så gl8ynde hon Brt>r , 
Så glömde hon bort sin sor^bundna Mor. 

men dS det allmänt sjunges si af allmogen ,,Iiar ixia« 
•] velat ändra detta vackra utidäutag Mn Folk-Myten' om 
l^roUdrycken» kraft| aa verka glömska af allt det förflutna. 



K«»M*><i< 
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56. 



Herr Teders Sjöresa. 



Ar en af de allminnaste Folkrisor och fianet äfvcn 
tryckt fräu flera orter. Den här anförda är upptecknad 
tf ter Traditioner i Vermland , Nerike och XJpland , och 
lemförd med e(t Exemplar , tryckt i Cariskrona l737« 



P«t var den unga Herr Peder , 
Han kaoDmar och krusar silt hir^ 
Bl gångar han sig för sin Fostermor , 
F^r^gte henne, hvad död han skuir ft ? 

I 

' Ocb inte si d5r du pl sotesSng ^ 
^Ocb inte hlir du slagen i krig; 
r*Men akta dig väl f5r de höljorna bil , 
^Att de ej förrida ditt lif* ! — 

pch d5r iag inte pl totesang, •» 

Ej heller hlir slagen i krig ; 

^og aktar lag mig för de böljorna bil , 

|tt de ej förrlda mitt lif. 

Bt var den unga Herr Fedtr t 
kan gingar till sjöastrand ; 
hr liter han bygga sig ett skepp 
\llt uppi den hvita sand. 
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Och Skeppet, ået var utaf .hvalfisUben, 
Ocb Masterua va^ lika tS ; 
Och Flaggorna voro af det rödatte^ gull , 
Som suto derofVän uppå. 



"I dag sS l!(tom oss dricka , 
"Me'n ölet vi kunna fS ; 
"I morgon skola vi segla , 
"Dec vinsten vi kunna få'% 



Det var bSd* Skeppare och Styresmän, 
De sköto det skepp ifrin land ; 
Sä glömde de bort Gud Fader , 
Guds Son och Helige And*. 



De segla' i dagar ^ de segla* i Sr 

Allt upp§ d9t villande haf ; 

Ocb när som de kommo pS djupåste grund 

S& började masterna gå af. 



^Herr Peder tog upp sin tarningebok , 
Han kastade tärning på bord : , 
"Vi skola nu alla kasta den lott , 
Hvem som är den syndaren stos.*' 



Ocb första tärning pl tafvelbord rann 
Emellan de sjöfarand* män , ' 
liotten den föll på Herr Feder , 
Den unga Konunga son* 

Hem 
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Den andra tärning -pK tafvelbord rann 
Emellan de sjöfarandV män , 
Lotten föll pS Herr P«der , 
Den unga Konungen sjelf* 



Den tredje tärningen pH tafvelbord rann 
Emellan de sjöfarand" uiän , 
Lotten föll pH Herr Peder, 
Den unga Konungen jsjelf. 



Ocb efter vi äro sä långt ifrln land. 
Att vi in^en prest kunna få ; 
I SI låtoni o$s falla för masterna ner 
Och göra vårt skriftermXK 



Det var den unga Herr Peder 
Vid masten dar han låg , 
Han sUuUe nu göra sitt skriftermål , 
Och det blef bonom sä svårt. 



"I Kyrkor hafver jag röfvat 
"Och Kloster bafver jag bränt j 
"Och mången adelig Stolts Jungfru , 
^'Båd* heder ocb ära iöikrånkt. 



I skogen liafver {ag v.indrat , 
Bedrif\ir både rån och mord., 
Och mången redlig bondeson 
Låitt satta (jvicker i jord. 
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''Om Gud rian ville mio; hj<*lpa , 
"Att lag Kunde komnia till land, 
"Sa skulle jag bygga en Kyrka 
"AJlt uppä snöhvitan sand. 



*'Om Gud Han ville mig hjelpa , 
"Att jag kunde komma till by « 
'*Sa skulle jag bygga en Kyrka 
'*Och täcka den all med bly. 



"Om nSgon af Er skulle komma i land , 
"Min Fostermor frågar eft«T mig 5 
"SS säg; att jag tjenar i Konhngens gård 
"Och står mig så ridderlig. 



"Om nigon af Er skulle komma i land , 
"Min Fästemö frSgar efter mig ; 
"'Så sag , att jag ligger i böljorna blU I 
"Bed henne ,, hon glömmer ej mig'* ! 



' Och när han bad* utfört de ord , 
Ratt i den samma stund , 
Det stormväder vexte upp sJl stort , 
Slog skeppet ueder i grund. 



Den i TJpland förekommcnde förSudring af*» dénns 
Folksånq: med omqvadet 
Men sjön förråder s& Tn&tis:a , 

liknar ganska mycket den Danska visan om Jon Rimand' 
sons SkriftermaaL Se Nyerujt. II. sid. 221. 
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Följande mSrkeliga Variant af denna Folkvisa Sr in* 
förd i Poetiska Hiileiideiii for igié, af Herr Magister 
Atterhom. 



Herr Fäder gHr under horgnlind ^ 
Krusat kafver han sitt här; 

Gångar han jor sin fostermor in : 
''Lär j mig godt råd /" — 

Medan sjön tager sä mången, 

''Inte .thall du på landet du , 

Ej heller hlifva slagen i hrig 5 

Men vakta dig väl fur böljan hlå f 
Hon dränker dit unga lif /" — ^ 

Medan sjön tager sä mången. 

Snäckan ligger på- sjÖastrand , 
Gräset under henne gror ; 

''Den der icke drager af land , 

Tjenar icke sin herre i tro !" — • 

Medan sjön tager sä mången* 

När som de komma sig midt pä sund f 

B5ljan horjade att slå j 
Van skriftade sig for sin styrman , 
I Han kunde icke presten nä, — 

Medan sjön tager s^ mången^ 

Det rfir då imga Herr Väder sjelff 
Han faller pä sina knä : 

Och sä gjorde han sitt skriftermål ^ 
Allt framfor ett fegelträ. — 

Medan sjön tager sä ijnängen. 
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**Rofvat hafver jag hyrkohord ^ 
Kloster hafver jag hränt ! 

Så mången är den stolts jungfru god , 
Hvars ära jag hafver kränkt»" — 

Medan sjön tager sä mången, 

JLockat hafver jag enka och hrudy 

Svikit hafver jag mo , 
Det kom aldrig i min hug , 

Att jag uppå sjön skulle do,^* -i- 
Medan sjön tager så mången* 

*^ Kommer här någon till lands igen ^ 
Min moder spSrjer efter mig ; * 

Säg , att jag tjenar i främmande land » 
Så sörjer hon inte mig V — 

Medan sjön tager så mången^ 

** Kommer någon här till lands igen , 
Min Fästmö spörjer efter rnig ; 

Säg , jag ligger på hafseni gi-und , 
Om hon vill gifta sig.^^ — 

Medan sjön tager så mången. 
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Den lilla Båtsman^ 



Denna Öfver hela SkandinaTien allminna Follivisa 
"S^unges nicd förändrade Melodier i alla Sveriges Provinser, 
1)911 är den sista af Grimms öfversätcningar och kallat 
Gutes Ende. Af misstag anför han i anmärkningarue f6l» 
jande: Oieset Z»ied findet sich auch Schwedisch : Gånger» 
piltens Fisa, Gejle 1701; Gangerpilt är Danskt, Syv IV. 
36. Nyerup IV. Jt2, ock finnes ej pä den i Gcfle Ijol 
utgifna Visan, i Poetiska Kalendern för »3x6 har denna 
Folks-ng af Herr MagUter Atterhom roed förbättringar 
blifvit införd. I allmänCet hafva de Traditioner, som än« 
nn iinnas i Noirland, bist blbeliSUit sin urform och förr 
rSda minst sednares tider handläggning, Denua är upp- 
tecknad efter Traditioner i Notiland. 



Jungfrun tätt i h5gaii loft 

Och virka* guir på tkinn ; 

Så kom en liten Båuman» 

Och tittade derin. 

Mea de lekte , de lekte gulltäcoing. 

Och bdr du , lilla BlUman! 

Hvad jag snånd* fäga dig ; 

Lytter dig att tpela 

GuUtärniDg med mig? 

Men de lekte , de lekte gulItSroing. 
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"Och huru il^all jag tpcla 

•*Gulltärning n«ed dig ? 

•'Jag hafver intet rödan guld 

*'Att sätta emot dig. 

Men de lekte , de lekte gulltMrniog. 



Pu sätter upp din tröja : 

Du sätter upp den gr^ , 

Och deremot jag sätter 

I>e gullringar två. 

Men de lekte ^ de lekte gulltarning. 



Och fSh ta gulltarning ♦ 

Få Tafvelhordet rann « 

Lilla BStsmHn tappade ; 

]Men Sköna Jungfrun vann. 

Men de lekte , de lekte gulltarning. 



Och hör du lilla B5t«man ! 

Hvad jag mSnd* «aga dig : 

Lyster dig att spela 

Gulltarning med mig ? 

Men de lekte , de lekte gulltämiug. 



••Och huru skall jag speU 

•'Gulltarning med dig ? 

••Jag hafver intet rodan guld 

•'Att sätta emar dig. 

**Men de lekte i de lekte gulltarning. 
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Du sattei upp^flin gamla hatt» 

Du sätter upp den gr§ ; 

Jag sätter min gullkrona « 

Tag den om du kan fS. 

Men de lekte « de lekte gulltärning. 



Ocb andra gulltirning 

VA Tafvelbordet rann | 

Lilla Båtsnifin tappade ^ 

Och sköna Jungfrun vann. 

Men de lekte « de lekte gulltärning. 



Ocli hör du , lilla Bltsman ! 

Hvad jag mänd* säga dig; 

Lyster dig att spela 

Gulltärning med mig? 

Men de lekte , de lekte guUtärnlog. 



'*Ocb huru skall jag spela 

"Gulltärning med dig ? 

"Jag hafver intet rödan guld 

"Att sätta emot dig. 

Men de lekte , de lekvd gulitärning. 



Du sätt upp dina strumpor 

Och silfverspända skor ; 

Jag sätter upp min ära t ^ 

Och dertill min Tro. 

Men de lekte * de lekte gulltärning*. 
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Och tredje gulJtärnwg 

På tafvélbordat rann , 

Skona Jungfrun tappade , 

Och lilla EXttman vann. 

Men de lekte , de lekte gulltirnlog* 



Och hör du, ^Illa BStsitian, 

Du ékynda dig frSn mig I 

Ett gSngand' skepp i floden « 

Det vill jag gifva dig. 

Men de lekte ^ åh lekte gulltäming. 



•'Ett glngand* skepp i floden , 
'*Pet får jag hur jag kan ^ 
*'Men jäg vill ha' den Jungfrun ^ 
*'Jag med guUtärning vann. 
Men de lekte « de kkte guUtärning. 



Och h6r du , lilla Båtsman ! 

Du tkynda dig frSn mig ! 

En «ilkesömmad skjorta , 

Den vill jag gifva dig. 

Mea de lekte , de lekte guUtarning. 



*^Ea ftilkesömmad tkjortå 5 
•^Den får jag hur' jag kan; 
*'Men jag vill ha' C en Jungfrun , 
*'Jag med gulltärning vann , 
Men de lekte » de lekte gulliSriiiog. 
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Oth h5r dui liten BSuman « 

Du skynda dig frin mig ! 

Mitt balfva Kungarike « 

Det vill iag glfya dig. 

Men de lekte, de lekte gulUärnlng. 



*'Drit halfva Kungarike , 

•'Det får jag hur* jag kan 5 

''Men lag vill ha' den Jungfrun, 

"Jag med guUtärning vann. 

Men de lekte , de lekte guUtärning. 



Och Jungfrun går i kammaren , 

Hon krusade titt bår : 

'*Ack ! ^Sd' mig, arma Jungfru , 

•Tor giftermål jag får! 

Men de lekte, de lekte guUtärning. 



BåUman gSr pl golfvet , 

Han lekte med aift svärd : 

'•Du fSr si godt ett gittermSl , 

"Som nånsin du är värd. 

Men de lekte , de lekte guUtärning. 



Jag Sr väl ingen Båtsmail , 

Fast Eder tyckes så 5 

Jag är den bästa Kungason-, 

I Blngeland kan gl. 

Men de lekte , de lekte guUtärning. 
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r alla tryckta exemplar , 8? v*al som i Danska uppla- 
fi^orna, finnes ä«inu en slulivei-s , som i den Norrländska 
Traditionen saknas ; och analogt med andra Folkvisor onoi 
Konungasöners förkläd ningar, di de aro stadde i Giljare. 
värf, är alltid sista versen deu f^rvSnande katastrofen, då 
Tiggar- masquen afkastas och eu Konung eller Konimga* 
son plötsligen uppenbaras ; säsom det heter i Pilgrimen i 

Han haltade af sin trast s^a rock , 
Därunder de röda ^uU sno rena satt, — 
Han kanade af sin slokiga hatt , 
Där under den ro du Gullhronan satt» 



Bland de Varianter, som n. 1st den Norrländska bibeh.^1- 
lit sig ofrirändraJe, är en i Upland upptecknad Traditii^n, 
som äfven här blifvit använd, och burjas. 

J un °: frun satt t hur en 

Och %ydde gull pä skinn ; 

Kom en liten Båtsman , 

Tinade in, 

En liten skon Jungfru rinner ungersven i hugen. 



Den bland de öriioja förandringarne af denna Folkvi- 
sa, som minst föir^der sednare tiders handläggning , är 
antecknad i Vesterg"'tland och nästan ord för ord ofver- 
cnsstämmande med den , som blifvit Tryckt i Skara 1763» 



Jungfrun satt i Buren 

Och syddr gull pä skinn :^ 

Kom en liten Bätsman 

Gängande in ; 

Men de spelte j de spelte guUtärnin^ 
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''USr du, lilla Eätsma?i! 
\^' livad jag inll säga digt ^ 

Ilar du lust att spela 
j Gulharning med mig ? 
I Men de spelte , de spelte gulltärniwg. 

Ja^ har väl lun ett spela 

Gulltärmng med dig ; 

Men jag har intet ro dan guld 

Att sätta emot Dig. 

Men de spelte , de spelte gulltärningp, 

** Sätter du ut dina 

*^Silfverspunda skor , 

^'Deremot sä sätter jag 

^Min ära ock min tro. 

Men de spelte , </c spelte gulltärnings 

Den första gulltärning 9 

?å Tafvelhordet rann , 

Lilla Båtsman täppte , 

Och Jungfrun hon vann> 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

Den andra gulltärning , 

?& Tafvelhordet rann^ 

Jungfrun hon täppte , 

Men lilla Båtsman vann. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

Den tredje gulltärnii\g 

På tafvelhordet rann , 

Jungfrun hon täppte , 

Men lilla Båtsman vann. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 
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Hor du , Wla Båtxman , 

Du skyn (Ja dig från mig ! 

Jliti silkestickad skjorta^ 

Den vill jäg "gifva dig. 

Men de spelte , de spelte gulltärmng. 

En silkestichad skjorta , 

Den tar ja» når jag kan ; 

Men jag vill hd* den Jungfrun i 

Som jag med tärning vantu 

Men de spelte » de spelte gulltärning^ 

Hor duy liten Båtsmqn , 

Da skynda dig från mig ! 

Ett skepp uti floden , 

Det vill jag gifva dig. 

Men de spelte , de spelte guUtärningi 

JEtr skepp uti floden , 

Det tar jag när jag kan ; 

M^n jag vill ha* den jungfrun » 

Som jag med tärning vann» 

Men de spelte » de spelte g ulltärning* 

Hor du , lilla Båtsman , 

Du skynda dig från mig i 

Ett Slott ovh en Fästning , 

Dem vill jag gifva dig^ 

Men de spelte , de spelte gulltäming» 



Ett slott och en FäHning , 

Dem tar jag när jag kan 5 . 

Men jag vill ha den Jungfrun « 

Som jag med tärning vann» 

J^en de spelu ^ de spelte gulltärning» 
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! FSr du I lilla B&tsman , 

I Du skynda dig frän mig ! ^ 

Min Faders halfva Rike « 
I Det vill jag gifva dig. 

Men de spelte , de spelte gulltdrning» 

Din Faders halfva Rike , 

Det^f&r jag når jag kan 5 

Men jag vill ha den Jungfrun , 

Som jag med tärning vann. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

Jungfrun går ur kammaren , 

Eon kammar ut sitt här , 

Gud näde mig , Jungfru > 

For giftermål jag får / 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

I Båtsman går pä golfvet , 

Ean leker med sitt svärd i 

Och du får hättre man » 

Jn du nå^nsin är värd. 
I Men de spelte , de spelte gulltäming. 
\ 

Jag är ingen Båtsman y 

Fast eder tyckes så, 
I Jag är den Ifästa Kongason » 

I Engeland ynånd^ gå. 

Men de spelte ^ de spelte gulltärning^ 

Ar du den lasta Kongason 

I Engeland kan gå 9 

Sä skall du fä min ära , 

Ock dertill med min tro. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 
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En Tradition frSn Östergfieiand skiljer sig obetjdKgl 
frSn föregående, utcnsi i första strofen» som börjas : 
Jungfrun satt i kamnmr&tiy stack silkes-täcken röd » 
Till henne kom en gängarpilt^ begärde ett stycke i>röd^ 

Efter en Tradition insänd från SniSland med lnle<{-« 
sAng och slut , som tydligen förråda s.edn%re (iders liand^ 
läggning. 

Jungfrun fatt i hÖgan lojt ^ 

Hon virkade gullband : 

Sä mången k ärlig tanke 

J hågen Itenne rann. 

Men hon spelade^ hon spelte och hon lekte guUtärnin^ 

Och skona Jungfrun skåJade 

^llt kring det vida haf : | 

**Christ gif* den Sven månd^ kommu ' 

**Som jag min tro bort g af ! 

Men hon spelade^ hon spelte och hon lekte gulltärning^ 

Och hastigt fick hon skåda 

JStÉ skepp pi baljan hlä : 

En ungersven så fager 

Han månd* ifid stammen Stå. 

Men hon spelade; hon spelte och hon lekte gulltärningK 

jOu spänn upp alla segel ^ 

Och styr med hast i land ^ 

Här är en fager Jungfru , 

So>n väntar uppå strand. 

Men hon spelade; hon .yelte och hon lehe gulhärning* 

•' Ock hSr du , lilla Båtsman / 

^^'Hvad jas nu sä^er dig .• 

**Ock kar du lust alt kasta 

^'Gulltärning med mig? 

Men hon spelade 5 hon spelte och hon lekte gulltärning. 
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Ock val så vill ja^ kasta * 

GuU tärning med dig; 

Om du kar lunt att sätta 

Din ära upp mot mi^ ? 

Men kon speladi^ hon spelte o(k kon lekte guUtärnf^g^ 

Och fSr^ita fulhärning 

Pa tafvelhordet rann , 

Den lilla R&tsman tappade , 

Men skona Jungfrun vann» 

Men hon spelade \ kon sp^te ochfian lekte gulltärntng^ 

j^ndra gull tärning <■ 

På tafvelhordet rann , 

IMIa ButS7n'an tappade « 

Och skoria Jun :^ frun vann. 

Men hon spelade ; hon spelte. ock kon l^te gjuUtät^mngn 

Tredje gulltärning 

F& tafvelhordet rann » 

Skona Jungfrun tappade^ 

Och lilla Båtsman vann. 

Men hon spelade j hon spelte ock hon lekte gulltärning* 

• » 

"Ot/i kur du , lilla Båtsman / 
"Dit skynda dig frän mig j 
"£/i silkesömmad skjorta « 
^^Den vill jag gifva dig. 
Men kon spelade; hon spelte och hon Uktt gulltärning^ 

E/i silkesömmad skjorta 

Den får jag när- jag kan ; 

Men jag vill ha den Jungfru , 

Som jag med tärning vann» 

Men hon spelade^ hon spelte och. hon lekte gulltärning^ 
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''Och hSr åu, mia Båtsman, 
''Du skynda dig från mig / 

*'Ett gyldne skepp i hafveti ' 

''Det vill jag gifva dig. 
Men hon spelade i hgn spelte och hon hku gulltärninf 

Ett gyldne skepp { hafvet\ 

Det får jag när jag kan ; 

^en jag vill ha den jungfrun » 

Som jag med tärning vann. 

Mpn hon spelade , hon speltc Qch hon lekte guUtäming 

Och jungfrun går i kammaren ^ 
Hon smyckar ut sitt hår: 
'Gud nå* migy arma jungfru, 
''For riddare jag får ! 
Men. hon spelade, hon spelte 0€k hon lekte gulltärning 

Och Båtsman gick på skeppet f 

Ban drager ut sitt svärd .• : ' i 

JDu har fått bättre giftermål , 

jin nå'nsin du är värd « 

Men hon spelade , hon spelte ock hon lekte gulltärniriE 

Jag är väl ingen Båtsman , 

Fastän dig ty ekes så ; 

Jag är den första Konungsson , 

J- England månde gå . 

Men hon spelade; hon spelte och hon lekte gulltärningt 

''Ar du den hasta Kungason , 

"I England månde gå , 

"Så skall du få min jungfrudom , 

"Och dertill ock min tro. 

Men hon spelade , hon spelte och hon lekte gulltärning 
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Och hören J , smä svenner I 
Den Juno;frun , som jag vann f 
J foren till min Fader » 
Alh uti EngelanJm 
[Men hon spelade ^ hon spelte och hon lekte gulltärning» 

God dag^ min kära Fader ! — * 

"God dag , min kära Son 5 

"/)«« Jungfrun , som, du forer » 

"Dtt tagit långt ifrån ? 

Men hon spelade , hon spelte och. hon lekte gulltärning^ 

Den Jungfrun , som jag fSrer j 

Jag med gulltärning vann i 

Hon är en Fur sta» dotter , 

Allt ifrån Österland» 

Men hon spelade , hon spelte och hon lekte gulltärning» 

I '"Ar hon en Furs ta- dotter ^ 
' Jag vill dig vara huld : 

Jag gifver till ditt biollop 

Vtaf det röda guld. 

Men hon spelade ^ hon spelte och hon lekte gulltärning» 

Så förde de den Jungfrun y 

Allt uti Kyrkan fram : 

*^Gif nu den tro och ära , 

Som jag med tärning vannJ** 

Men hon spelade ^ hon spelte och hon lekte guUtäming* 



••06o«« 



4. 
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Herr Äster och Fröken Sissa* 



Ehuru tryclct nästan i alla landsorter ocK ganska all* 
in5n i gamla Vissamlingar, sjunges dock nu mera säl- 
lan denna Folkvisa. Denna Tradition är med sin Melodi 
upptecknad i Vestergötland och särskilt tryckt tillika 
med föregående i Vexiö. SjeUva upplösningen är densamma 
som uti Visan om Ingefred och Gudrune hos Nygrup» IV*. 
sid. ifiS* 



Xlerr Aster rider sig der toder under Ö ^ 

Sä vaitigne ! — 
Han fäster Sissa lilla så vSner en mö* 

Stor sorg bär bau väl för benae.^ 



Han fäste Sissa lilla och förde benne bem » 

SI välsigne ! — 
Så stor och så kynner sS var ban 5fver den* 

Stor sorg bår ban väl för bennor 



Herr ^^ster ridier sig uti Rosenlund » 

Så välsigne ! -— 
Dar lyste Sissa lilla hvila en stund. 

Stor sorg bär han väl för henne« 
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berr Ätter hreået tit siti kupp» bli « 

St välsigne ! — 
Dar fddde Sttia lilia de tonértiit tvt. 
I Stot torg här han val töt béntie. 



ItetrAgter klappa* SUafrliir pi hvtrblömmånd* liittd 

SI väUigtie ! _ 
fivem är nu v8l ^ader till imil Vartteti diA^ 

Stor torg bär bau Väl för henne. 



*^Si hjelpe ttiig Gud Utaf Ulle inin hdd » 

51 VäUigne ! — 
*'Som ititefc jag vet, om han Sr lefvatid^ ellet död. 

Stor sorg bär bfan väl för henne. 



^^Min Fadelr^ han Var en al ti^derlig man « 

SH välsigne ! — 
**Hsn byggde min bur st nät-ä Vid strand. 

Stor sorg bär han väl för henne. 



^Elfvä voiro de ^ min but iiéderbtöt* « 

SI välsigne! -^ 
*'Det ^ét %] mer än en^ AOm nain äta Itnjöt, 
; Stor sorg bär han Väl för henne. 



fierr Äster Idapnar Silsft lill* jfi bvitblömmand' kind, 
I Sä välsigne! — 
tivad fick du då för äran din t 

Stor sofg bär han väl för henne. 
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Oob ban gaf »ig an barpa utaf gul! , 

Si välsigne ! — 
Han bad att jag aUulP lefca, när jag ar torgefull 

Stor torg bär ban väl för beane. 



***06b han gaf mig en. tilketydder firl[ , 

SS välsigne! 
*'Den bafver jag slitit med aveda och värk« 

Stor sorg bär l^aa väl for henne. 



**Och ban gaf mig det röda gnllband , 

Så välsigne ! 
'*Oet bänt ban 9m min tnohvita arm* 

Stor sorg bär ban väl för henne. 



**Och ban |af mig ett par sSlfspända tlcor , 

Så vilsigne ! — 
**Dem bafver jag slitit med så mycken stor oro^ 

Stor sorg bär ban väl för henne. 



**Ocb ban gaf mig en sölfboddan knif , 

$1 vilnigne ! _ 
••€hri»t gifve, ban satt i hans h^erta och lif^ 

Stor sorg bär ba« väl f5r henne. 



Ocb bor då, Sissa lilla, nu tala intet sS ! 

Så välsigne ! — 
Jag är nu Fader åt små barnen de två* *} 

Stoz aorg bir han väl fOr heaae. 
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Hetr Åsier Mappar Sisia HIT pS hviibloiiiniaod kiait 
I Si välsigne ! — 

'Bvart skall vi nu göra af små barnen diq ? 
Stor torg bär haa väl fÖr henne» 



^Det ena lägga vi under så bredad an tteti, 

Så välsigne ! -^ 
Tor det bära vi tå Idnligeh mehn^ 
Stor torg bär han vä) för henne. 

^Dét andra ligga vi ukidet tå gr$nan en to^f « 

Så välsigne ! — 
**F6r det bära vi så lönligen sorg. 

Stor torg bar han väl fdr henne* 



Och bör du I SUsa Ulla» nu tala inte så! 

Så välsigne ! — 
Min tystet bor inte så långt härifrån* 

Stor aorg bai: han väl för henne. 



Min ayater bon bor inte tå långt ifrån by , 

Så välsigne ! -^ 
Hon fostrar upp de bemen « om de to voro try« 

Stor aorg bär han vll fdr henne* 

t 
Herr Asterhlaf par SiisåUlIa fl hyitblommtnd* kind: 

Så välsigne^ ~ 
Offkir dtt nu rida I guld-sadelen din? ^ 

Stov aorg bic han väl Ut benno. 
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'*S| litet orTiar iag rida i guldfadelan min 9 

Sfi valsigpe ! •«m 
^Jag fru)«tar, Dar lag framV^ommer, din modtr tpöttar 

Stor, torg har han vil iåt ^enne. 



llerr Äster han rider aig till hvitQ^horga }ed« ^*} 

SK välsigne \ '^ 
JDär atSndar hans Moder och hVilar sig 1rid% 

Stor sorg bär han väl för henne. 



Dn vare välkommen Herr Äster I^ar sonen mia % 

S% väUigne I — 
Hvar hafver du fitt den unga bruden din f 

Stqr lorg h'å,t han väl for henne. 



Och hielpe mig Gnd utaf al) min n54 % 

SI välsigne \ -•*- 
Som jag sig aldrig si vSnei* en IVfo, 

Stor sorg har han val fdr benne^ 



De ledde Sissa liHa i Bruare hns « '**^) 

Sä välsig^ne! — 
lUddaren och smi SiFenner de har for hennfehtthu t) 

^tor sorg här han väl för henne* 



Alla druclco miöd\ och alla drticko vin, 

Så välsigne ! — 
Herr Äster lagade mat Ht aTTrakihrasten Hin» 

Stor sorg här han val för henne» 
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De lade Sitta lilla mellan bolitrarna bit , ^ 

Sa vSUigne ! — 
Herr Aster lade s2g pS kif torna soii. 

Stor «org bär han väl för benne* 

Och hSr du Herr Aater , kär* tonen min I 

Sk vUlsigoe ! -• 
Hvi sofver du inte när unga bruden din? 

Stor torg bär han väl för henne. 

'*Jag lofva' henne* Fader, alle Söder under Q* 

Så vUUigne f -^ 
*'*Att Sitta lilla aUulle tex veckor tofva inÖ« 
Stor iorg bär han ral för henne. 

'*Det är nu den teden uti frinimande land , 

S5 vSliigne ! — 
**£n Jungfru tUall tofva tax veckor utan Maiu 

Stor torg bar han väl för henne. 

^) Hårmed slutas den Dantka Visan . tom synet Tara t» 
sammansättning af denna och Riddar QIU i 

Han klappad henne ved hviden kind: 
^*Du sSrg ikke alierkjadrene min I / 

^'Det var mine Svenne y det Bure bröd , 
"Wv var jeg den Din ddre tiod. ^ 

••) Ledy port, lider: pi-ovinsord 5 st Ihres DinL L0xik» 

Hvite-horgs led^ hvita borgens port? — 
••*) Bruärs, ett gammalt adjecti v: Bruarehussjöavåstrandi 

brudehiis , sjöastrand, 
t) Blus eller blous, bloss .• provinsordi Ihr. DiaL Lexik. 
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Riddar OUe, 



Efter en Tradition frSn Östergötland , ns^ddelad ur 
Herr Wallmans Samlingar och. jemförd med upptecl^nin* 
gar från SmSiand och VeStergOtland. Denna Vita sjungesi 
landsorterna ganska allmänt, med åtskilliga förändringar, 
bland hvilka en ifrSn Småland mest nirmar tig den hos 
Syv förekommande IV. N:o 62 Grimm pag, 195 och för 
Samlares skull med sin melodi täsom Variant medelas. 



Hiddar Olle rider sig allt söder under Ö 
Derfäfttehan Stolts Vänaliil* och tänkte hon var ni5 :\: 
Riddar Olle^ 



Derf^ste han Stolts Vänaliir och förde henne hem, 
Bfled rödan ^ullkrona pi bleknande kind- :J; 
Riddar Olle. 



De speleman , de spelade p^ gullharpan rod : 
'*Gud nSde dig , Fru Vana lilla , du äc inte mo! :!: 
Riddar Olle. 



Hör åuy Fru Vana lilla , hvad iag dig säga ml : 
*'Uvad är det som^de spelemänner spela ml ? ;l: 
Riddar Olle. 
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Och Eder Vill jag htUa för en okloker maä « 
Som tror bvad aom apelai utaf en drucken man. :l: 
Riddar Olle. 

Ocli TSna lilla tager Hf det rdda guUbaod » 
SI Itaata^ han det i^ti tpelemannenf hand. :U ' 
Riddar Olle. 



Så kaitar hon det uti tpelemannent hand | 
En annan klang uti harpan det kom. :i; 
Riddar Olle. 

De spelte i dagar, de spelte i tre , 
Men inte ville bruden St brudsingen se. :i) 
Riddtar Olle. 

Men nSr den fjärde dagen St qvUllen han led , 
Fru Yäna lilla lade sig i sängen ned* :1: 
Riddar Olle. 

**Och bör du, Vina Ulla, b vad fa g dig spörja mS 
'*När var det du borlgaf din Sra och din tro T^ ;i: 
Riddar Olle. 



Min Fader ban var en si underlig man , 
Uan bfggde min bur så nära vid strand* :1: 
Riddar Olle. 



Han byggde min bur så nära vid strand , 
Där alla de skeppare de kommo i land. :1: 
Riddar Olle. 
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Ooh ^olf.voro dfev iom bucen nederbr5t*. 
Men ej mer än en iom min ära åtnjöt. ;!:. 
Riddar Olle. 



*'Oqh hdr du, VSna JiUa , unga bruden mm I 
**Hvad gaf ban då dig.idr du gaf Iran dm?** ih 
Riddar Olle. 

Han gaf mig en gullkrona al röd «' 
Han bad, jag skulle bara den bland Fruar .och MSr*): t: 
Riddar Olle. 

Ock ban gaf mig etc par tilfvervpinda tkor , 
Deixi bafver fag slitit med stor möda ocb oro; :f; 
Riddar Olle. 

Ocb han gaf mig en harpa utaf det röda gul! « 
Han bad, ja-> tkulle apeU,när}ag blir aorgef ull» ;l; 
Riddar Olle. 

Och ban gaf mig en ailfborda? knif , 
Cbriit gifvé , d^n tutto uti Imuis "onga lif I u; 
Riddar Olle, 

*K)ch h5r du. Vina lilla , dq ula inte aS ! 
**Jag är nu Fader tiU dina barn de aa4*\ ;(: 
Riddar OUt. 
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^ A <)an «nfördn bandskrifteti rar tecknad fölJAttcle »n^ 
mSrkiiing : *'Act i fonitiden «ndi'a hn Fur4tiimor bu** 
rit 4^roiior , intygar yita St^ Catharinaå M^ Ser» Qi&/, 
' LincQp. der Auctor berättar» att St. Catharina fitt i 
arf pixxr sin Svligerska Gydjia en circulum aur^um 
^cu eoronam, quam vivens ^estare sohhat , Sécundum 
patria9 consuettultn^m , (juae tanti valoris erat , quod 
•pr^tiö åjus, fer in^entem anniuu , b, Brigitta et fiUn 
0}u%^ quockd viqtualia cQmpetenter ffOcarah^ntiw 
(Romae eadem t^mpore versghantur*^ 



Riddar Olle. 

^ftcr Traditioner från Småland', 



åAiildar^ Olle han rider allt söder under Ö , 
jPot fäste han Stolta Svaneli och i&n\tt han var niS» }|* 
JUddar Olle. 

Han fäste henne mo han fSrde med i|j» hen» , 
Och alla Kondens HofntzOh de känd^ kenike l^n% 
Biddc^r Olle. 

Stohn Svaneli hon klädde sin tärna till hrnd^ 
6 af henne j^uldkrona och silfverskrud^ . 
Riddar Olle. 

De ledde den bruden i Brudehus , 
Och sjelfver stod Stolts Svänéli ock har får henne IJuu 
Riddar Olle. 
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Dé ledde den hruden i Brudestol ,' ^ 

Och sjelfver stod Stolts Svaneli och drog af hennes 
Riddar Olle. skor. it: 

De ledde den hruden i Brudehänk , 
Och sjelfver stod Stoits>. Svaneli och har for henn€ 
Riddar Olle. skänL x\i 

Riddar Olle han hade en gammal sängefall ; *} 
Han kunde sä väl tala som Riddar Olle sjelf. tu 
Riddar Olle. 

^Weh hor Du, Riddar Olle, hvad jag dig sägm vill ^ 
*^En mo gick ur din säng ^ men en skSka kom igen, :lt 
Riddar Olle. 

Ock hor duy Stolts Svaneli hvad jag dig säga vill; 
Och hvar var du ^ nar du miste äran din? ;l: 
Riddar Olle^ 

^^Min fader kan var en så underlis; man , 
**Han hy^gde min hur sä nära ned vid strand, ;IJ 
Riddar Olle. 

••JFJan hyggde mig en hur s^ nära ned vid strand^ 
*^Där alla Kongens Hofipan de skulle ro i land. :l: 
Riddar Olle. 



^^ Elf va var de som min hur nederhrot , 
**Men där var ej mer än en som min ära ät njöt, :u 
Riddar Olle. 

**Och han hade krusadt och kringskurit här ^ 
*Och vackrare Riddare jag aldrig än sägn Ut 
Riddar Olle. 



~ <JI ~ 

"ffanf vävt var f& rank ^ ocfi hans skuldra sä hred ^ 
^Han hofvd* som en känvpe^ när han till striden red, :i: 
Riddar Olle. 

^^Han gaf mig i fäste ett silfverhoda skrin ^ 
^*Och maken finnes ej Jr än D annemark och hit^ :rj 

Riddar Olle. 

\ 

^Af honom fick jag de guldröda hand t 
^Dem hand han om min^ snShvita arm» .1: 
Ridåar OlU. 

*^Af honom fick jäg en Harpa af guld , 
^'Derpä jag månde spela , när jag hlef sorgefulU ?|i 
Riddar OUe. 

**Och han gaf mig en sH^frhodder knif^ 
**Jag Snskar din satt i hans hjerta och lif» :t; 
Riddar OlU. 

OA kära Stolts Spaneti , Du tala inte s& t 
Ty jag är nu Fader ät dina barn de små» zh 
Riddar Olle. 



*) Denna ttropb , som Tanligast al de tid ordval 80rg« 
löse Sängame ofust tjungeas 

liiddar^ Olle hade en gammal skinnfäll , 
Han kunde tala bättre än Riddar Olle sjelf^, 

liset i Banakan mera pottiskt : 

Berr Samsing haver to NattergaU y 

De kunne saa artig om Fruer tale. 
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Slottet i Österrik» 

Ailéé» af Hyetup Yata Tytkt Original ; xttcii dl clcn 
i flera århnn dravlen i Sverige Varic ett ähkad l^ölksSng 
och redan allmänt var af Trycket uti^iiVen på |6Öé-taler} 
har den all r§tt till ett rum i denna samling* Det? är för 
dfrigtoafgjordt^hvilketland dessa, de Germaniska, Ariglo« 
sas^ska och Götlxiska f*olkstamittarnes egendom ^ ti)*sprung« 
ligen tillhöra t se Grimms förträffliga Inledning till sinl 
Öfversatta Heldenliedet^ sid. XXXIII, etc. Denna tolk* 
visa har i Se^nare tider blifvit pl flora ställen^ i Tyskji 
gamlingar omtryckt, iSsom i Btaguer Vt. 1 AhtheiL sid* 
205, hos Eschenburg Och i Des Knahen FFunderhorni 
samt ifven af Magister Atterbom omarbetad införd i Poet^ 
KaleTidertt l8i6. En Uppteckning, sänd från Vestefgötland» 
bfverensståmmer fuUkomligen ^tied det här anförda exem^ 
|)lar,^ som år tiyékt i6g3, och finnes i Prof» ZettersbHins 
lamlingar. Af deh förtjenta Mnsikkannaren Herr Justi* 
tievådet Groenland i Köpenhamn, år oss meddelad den gatti* 
la Tyska Melodien) och vi tro oss göra hvaJ* IVlusikälskå* 
ce ett nöje > åi iri bland bilagorna äfven meddek d(»n. 



Det ligger ett Slott i österrik , 

Österrik •) — 
Det ar ti val bebundit , 
IVled filfver och det röda gull , 

R6da gull — 
Och marmoratenar uppmurade' 
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^Ir ititie ligget en ung H«nig^i 

Ung Hertig — 
ta litt lif är han ftngen ♦ 
Tal femtio famnat under jotct « 

Under jord — 
Bland drakar, etter ocb ormar. 

Barn fader kom från Rosenborgs 

Rosenborg — 
Ran till det rorriet gungar ^ 
Ocb du min allrakåraaté Son;i , 

Käraste Son — , 

Huru bfirdt ligger du fingen t 

•*Ack Tader käre, Fader min ! 

Fader min — • 
^*Jag ligger har bJtrdt ftngen 
''Femtio famnar under' jord J 

Under jord — 
*1 Död och stort elände* 

Båos fader gar för Konungen in , 

Konungen in — 
Gig mig den fången löaan ! 
Tio tusen gyllen gifvcr jag er , 

Gifver lag er — 
F5r den ftogena blodsdroppar. 

I '"Ho tusen gyllen de bjelpa ej i 

Hjelpa ej — 
I *'Den Herrn han miste dödas ; 
^Tft sin hals bafver han en Gullk«d| 

En Gullked — 
''Han bafver hans lif förrSdit. 
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Bär han en gullkad pS iin hals , 

va lin halt — 
I>en hafver han intet stulit , 
Utan en Jungfru hafver skänkt « 

Hafver skänkt — 
Honom till sin trolofvea. 

De togo fingen utur det torn , 

Utur det torn — 
Och gifvo honom Sacramentey 
Han ropade (ihrist i Himmels Thron , 

Himmels Thron — 
Nu är min ddd för handen* 

De förde honom pl platsen ut t 

Få platsen ut — 
FS stegan minde han stiga , 
Han bad ock dä den Mästerman , 

Den Mästerman — ^ x 

Att han skulle få litet lefva. 

Mästaren sade t ej längre nu. 

Ej längre nu. — 
Ty du aktar mig svika , 
Du gif mig hit en silkesduk , 

En silkesduk — > 
Jag vill din ögon tillbinda. 

Han sade, bind min ögon ej till , 

ögon e) till — 
lAt mig först verlden beskSda , 
Jag ser detta henne aldrig mer , 

Aldrig mer ^^ 

Med mina svartbruna 5eon« 

Håna 
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Han* Fader uppS platsen stod, 

Få platsen stod — 
SK sySrlig hans ögon ninnO: 
IVIin kära son , min kära son , 

Kära son — 
Dia död vill jag vedergäUa. 

Ack, Fader käre, Fader min. 

Fader min — * 
Min död må J el vedergälla ; 
Ej kommer min själ till pino svir ^ 

Till pino svir — 
Ty oskyldig måste jag dödat. 

Jag sorier ej mitt unga lif , 

Mitt unga lif — 
£i heller verldslig ära ; 
Mer sörjer jag min Jungfru kär , 

Jungfru kär — 
Hon gråter och sörjer sä svåra. 

D«t kom uppå den tredje dag , 

Den tredje dag — 
£n ängel af Himmelen neder ; 
Han befallde , de skulle likec nedta* | 

Liket nedta* -^ 
Eller han ville staden nedsänka. 

I I^erefter kom en hämnd så stark , 

En hämnd så stark — 
Hans död blef vedergullen , 
Och hastigt nederslogs till mark , 

Slogs till mark — 
Menniskor öfvcr trehundra. 
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Hvem denna vifan hafver gjort ^ 

Hafver gio«-t — 
Det må bvar man väl veta ^ 
Det hafver varit en Jungfru skÖn ^ 

En Jungfru skön ^— 
Till «iu vän i Ö«terrik«. 



*) I de Svenska tryckta exemplaren upprepas ej tista or- 
den af törsta raden ; men i sången sker det merendels 
b^de i försu och i den tredje sSsom ett Eclio : Tio* 
ligeu liar i fordna tider , säsom Snnu i Finska allmo- 
gens Runor, eR. Chorus af åhörarnt upprepat dessa osd* 



••o9o«« 
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.41. 

Den förtrollade Prinsessan. 



Sjunges. ined samma Melodi, som den föregi!ende} 
ned hvilken den oftast i Folkets smS samlingar delar 
samma blad af ett tryckt ark. De äldsta upplagorna äro 
dock ensamt tryckta med Titel — En vacker dock myc* 
ket bedröflig Visa om en Konungs dotter , hi/ruledes hon af 
iin Styf^Moder med trolldomskonst blej förvandlad till 
}iäktergaU och huru hon omsider^ genom Ouds försyn^ af 
en Riddare hlef befriad — prydda med trädsnitt , samt 
utan tryckningsort och är, men som det synes frSn slu- 
tet af j6oo eiler början af 1700 talet: det är sSIedes san« 
nolikt af Herr Nyerwps anmärkning till den Danska Vi- 
san 1. sid. att den är en ordgraifn öfversattning af dea 
Svenska, eller jiro de båda öfversättningar af samma Ori- 
ginal 



Jag vet val hvar , som stSr ett Slott , 

Står ett Slott — 
• Det är sä vSl uUiradt , 
Med silfver och med rodan guld , 

Rödan guld — 
Med uthuggen sten uppmuradt. 

Uti det Slott där stod ea Lind , 

Stod en Lind — 
Med blad si dejUg* och skSna^ 
Deruti bodde en Näktergal fin , 

Näktergal fin — 
Som Ijufligt sin tunga mind rdra. 
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Det kom en Rul<1are ridande ,dit , 

Ridande dit — 
Han hörde den Nilktergal siunga , 
HvaröFver han högelig förundrade sig 9 

Förundrade sig* — 
Ty det var vid midnatts stunden. 

Och liör du, liten Näktergal ! 

Näktergal — 
En visa jag beder dig qväda 5 
Din flädrar jag låter med guld besll 9 

Guld beslå -^ 
Dio hals med perlor bekläda. 

•*Jag passar ej pS dina fjädrar af guld ^ 

"Fjädrar af guld — r 
"Som jag för dig skplle bära , 
'*I verlden är jag en fågel vild , 

''FSgel vild — 
"Och ingen man månde mig kanna. ^ 

Är du i verlden en fågel vild , 

Fågel vild — 
Ocb ingen man månde dig kanna, 
Dig tvingar väl hunger , köld och sno ^ 

Köld och sno — 
Som faller på vägen den breda. 

"Mig tvingar ei hunger, mig tvingar ej sn5 t 
"Mig tvingar ej snö — , 

'*Som faller pl vägen den breda , 

"Mig tvingar fast mera hemlig sorg ^ 
*'Hemlig sorg — • 

"JDen gör mig ängest och möda. 
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'Emellan berg och djupan dal, 

"Djupan dal — 
'Bortrinna de stridiga strömmar , 
"Men den som hatver en fulltrosen van » 

"Fulltrojen viän — r 
lian g^r så sent utnr minnet. 

Uag hade mig en kllraste b&Id , 

""Käraste bäld — 
"En Riddare mägtig och väldig 5 
'Min Styfmoder kastad' det hastigt omkull, 

"Hastigt omkull — 
''Ty hon det ej hafva ville. 

"Hon skapte mig till en Näktergal, 

"Näktergal — 
'*Bad mig i verlden omflyga ; 
''Min Broder till en Ulf »S grym, 

"Ulf 88 grym — 
*'Bad honom åt skogen löpa. 

*'Strax for han uti skogen In , 

"I skogen in^ — 
"Hon bad, han ej bot skuUe finna, 
"Förrän han drack hennes hjerte*biod | 

"Hennes hjerteblod — 
''Sju år derefter dec skedde.. 

"En dag hon gick så luitelig^ 

"Så lustclig — 
"I rosenlund spatsera , 
"Min Broder det såg , och vredelig , 

"Och vredelig — 
*'Ga£ noga. akt uppå henne. 
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•'Han grep henne vid hennes venstra fot , 

"Venjitra fot — 
"Mea ulfve-klon den leda , 
"Ref ut hennes hjerta , och drack hennes blod , 

"Hennes blod — 
"Igen fick han sin helbregrla. 

"Ännu är jag liten al vild fSgel , 

"SS vild fSgel ^ 
"Som flyger i njörl«a skogar , 
"Så jemmerfullt m^nde jag lefva min tid, 

'*Lefva luin tid — 
'*Men helst ^iti vintertiden, 

"Dock tackar ja^ Gu4 , som hafver hielnt, 
"Hafver hjel'pt — ' ^ ' 

"Att jag min tunga kan r5ra , 

"Som i femton Ir ej hafver talt , 
"Ei hafver talt ^ 

/Som jag med eder nu mind' ^6ra. . 

'Men |ag hafver städse sjungit förvisst , 

"Sjungit forvis«t -^ 
|'Med Ijuflie Näktergals stämma , 
'Och aldrig fann jag bättre qvist» 

"Bättra qvist — - 
*'Än de i grönaste ängar. 

Och bör du liten Näktergal , 

Näktergal — 
Hvad jag dig månd tillbju^a ! 
I vinter kan du sitta i buren niln , 

Buren min *— 
Tills sommarn , igen att utflyga. 
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*'Haf tacl<, skön Riddare för tillbudet ditt, 

"Tillbudet ditt — 
*'Det fwS dock icke sä vara , 
"Ty 4et föiböd mig Styfmoder mio ^ 

"Styfmoder ipin — 
'*Sa länge jag månd^ fjädrar bära. 

Men Riddaren stod och tänkte sig om , 

Tänkte sig om — 
Han aktar ej Näktergalns vilje , 
Ty grep han henne vid fotenom , 

Fotenom — 
För Gud det st hafva ville* ^ 

Han gick med henne uti sin bur. 

Uti sin bur — 
Tillstängde dörren och luckor , 
Hon blef till m^nga underliga diur, 

Underliga djur — 
Som man kan böra ocji spörja. 

Först skapte hon sig till liejon och Björn , 

Lejon och Björn — 
Och sä till många små Ormar* 
Omsider till en Lindorm stor , 

Lindorm stor — 
I4ts som hon viir Riddaren mörda. 

Han skar henne med en liten knif , 

Liten knif — 
SS blodet denir månde komma , 
Fl golfvet strax för honom stad , 

För honom stod — 
En Jungfru klar som en blomma. 
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Nu bafver iag Frälst dig af å\n n5d » 

Af din nöd — 
Och af din hemliga qvida ; 
Ty sag mig ziu din afkomst god , 

Afkomst god — ' • 

Fä Faders och Mödernes sida. 

Egypti lands Konung min Fader var 

Fader var — r, 
Hans Drottning min Moder med ära , 
Min Broder måste Yarulf gä , 

Varulf gl — 
Allt uti de grymma skogar. 

Är Egypti lands Konung kär Fader din » 

Kär Fader din — 
Hans Drottnlncr din Moder meå ära. 
Förvisst är du Syster- Dotter min , 

Syster- Dotter vdfi ~ 
Som förr Näktergal månde vara. 

Där blef stor fröjd öfver all dess gucd , 

All dess gård -*- 
Ja ofver det hela landet , 
Ty Riddarn hafver fångat den Näktergal » 

Näktergal -- 
Den i Linden hafver bott si länge. 



^»^ <MW03000«' 
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42: 

Den Hedniska Konungsdottern i 
Blomstergården. 



Lika allmän, som de tvenne foreglcnde ocK iind«ir 
8amina Melodi^, förekommer denna. Folkvisa. SSsom UagO 
älskad af de fromma sinnen, liar den ofta blifyit tryckt och 
finnes der fö re, oftare i Allmogens små samlingar an i dess 
minnen och sjunges mera sällan. Dess innehall och dess 
bestämda rythm- och rimslut föiTäda en bildad Författares 
hand och skulle beröfva den sitt rum bland Foliivisor, 
om ej Folket så allmänt tillegnat sig den. En vackejf 
förändring med några felande eller utlemnade strofer lä« 
ses i Herr Atterhoms PoetUka Kalender för 1516. 



Hin hednisk Konungadotter bUd 1 

Dotter båld — 
Gick ut en morgonstunde « 
Att plocka rosor margefåld $ 

Margefåld .— 
Uti.de gröna lunder. 

När hon fick jse de bloinster ftmt , 

Blomster 8n>å — 
Hon dl begynte tänka : 
*'£n mästare stor det vara mit 

*'vara mS — 
^Som sfidant god t kan skänka. 
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Da Ss( ^n skSn éch väUkapt man 9 

VuUkapt man — 
Underlig utan like , 
Att ingen sidan finnas kan » 

Finnas kan — 
Uti min Faders Rike.. 

^'För flin skuld ir )ag kommen hit , 

^'Kommen hit — 
*^Dn Mästaren skall ära , 
"Hvars underverk du »Ig med flit 9 

"S«g med flit — 
^De fagra blomstren vara. 

**Min van , om du bar lust att gS f 

*'Iiust att gå — 
•'Uti min Faders rike 5 
All vérldens pragt skall du f5rsmi , 

Du försmS — 
Och från din oro vika. 

liedsaga du mig dit, min van 9 

Dit min vin — 
Med dig så vill lag gSnga « 
Bort frän min Faders bus och hem, 

Hus och bem — 
Och hans afgudar mSnga. 

Bans skatter och afguderi , 

Afguderi — 
Jag gema vill förlita ; 
Den vällust verlden skänker i t 

Skänker i — 
Vill itfg af biertat baU^ 
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Han tog åH hanne vid sin band , 

Vid «in hand — 
Och hastelig mSnd ila , 
LSngt bort frSn hennes Faders land ^ 

Faders land — 
Till glädje, fröjd och hvila.' 

Hon följde honom med lust och frid 9 

Lust och frid — 
Men ville gerna veta 5 
Ty frSgade hon samma tid « 

Samma tid — 
Hvad hans namn minde beta. 

•^Mitt namn det Mr Fårunderlig^ 

''Förunderlig — 
'*Och högt förutan like , 
^Jag har det haft evinnerlig f 

"Evinnerlig •— 
^*Uti min Faders Rike. 

"Vill du mig tjena af hjärtans gmnd» 

"Hjertans grund — 
•1 stadig tro och ära ? 
''Jag säger mitt namn i denna stund , 

"Denna stund — 
•'Det månde Jesus vara. 

Hon sporde honom än yttermer 1 

Yttermer — 
Sig mig, ho ar D^n Fader? 
Emedan Du så daglig är , 

Daglig är ^ 
Af nåd mig till Dig drager. 



- 78 — 

•*'JVIin Fader ar den rikaste , 

"Rikaste — 
"AU jorden månd Han äga , 
"Rätt fä vi af ditt slägte se , 

"Slägte se — 
•'Söm vandra pS Hans vägar. 

^'Himmel och jord och helvetets magt, 

"'Helvetens magt — 
'*Må Honom lydig vara , 
"Och många tusen änglars vakt^ 

''Änglar^ vak( — 
*' Uppvakta Honom och ära. 

Och^ är Din Fader så rik en man « 

Rik en man — 
Af välde , magt och ära j 
Jag' beder, Du Din Moders namn , 

i Moders namn — 
Mig äfven ville lära? 

v 

'Min Moder är en i^ungfru ren , ' 

"Jungfru ren — 
*'Af Konga blod och stämmpf , 
"Som födde mig förutan men t 

"Förutan men — 
"Men blef som förr densamma. 

Blef dock Din Moder en Jungfru skär : 

Jungfru skär i— ' 
Stört under utan like ^ 
Säg mig me'n jag på resan är» 

Resan är' — 
Tillståndet af Ditt Rike ? 
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I 

'•Ud min Fnåexs Rike är, 

"Rike är — 
'^Beständig fröjd den bistå , 
"Ty vc^rldens motgång och besYar , 

^'Och besvär — ' 

''Må där ej säte fästa. 

Min käraste ocb vän så fin ^ 

Vän så fin — 
Till det bär jag stor längtan , 
Hjelp mig från denna veridens pin , 

Verldens pin — ' 
Afguds-tjenstens fängslan. 

^Till du mig tjena af bjertana gmnd , 

I "Hjertans grund — 
"Ocb e] mitt bud försaka , 
"Sä skall du uti allan stund , 

'•Allan stund — 
**Min Faders glädje smakja. 

Hon sade: ja ! frSn denna stund, 

Från denna stund — 
Att Herrans namn bekänna-,' 
Ty jag uti min bi^rtans grund t 

Hjertans grund — 
Allt känner glädjen denna. 

"Ast du i trona kommen hit » 

''Kommen bit — 
'»Till fröjd förutan like , 
I ''SS blif nu bär eti lisen tid ^ ' 

"Liten tid — 
: "Medan jag går till mitt Rike^ 
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•'Rum vill jag där beredg dig , 

"Bereda dig *— 
**Hvar du skall bos mig vara , 
•'I ständig glädj9 , fröjd och frid , 

. "Fröjd och frid — ^ 
•*Till evig tid i åra. 

Hon vakna^ up^ i samma , stund , 

Samma stund -« 
Den andra morgon blida « 
Och tänkte p( det bon i blund » 

Hon i blund — 
Had* drömt om nattetida* 

Hon afsked {rln sin Fader tog , 

Fader tog — 
Frin hedniske rikedomar , 
Till främmand land ISngt bort hon drog ^ 

Bort hon drog — 
Och minde ej återkommaé 

Hon sände bud till Urde män , 

Lärde män *— 
Som henne kunde visa ^ 
Hurledes hon kunde känna den , 

Känna den <- 
Och honom rättlig prisa* 

Hon lät dem undervifa sjg^ 

Undervisa sig -— 
I kunskap och i lära , 
Och trodde fast förutan svik f 

Förutan svik — ^ 
Sreenig Gud rätt ara« 



Hon 
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Ron antog Dop ocb Chmtendom t 

Christendom — 
Och förde ^odfrukti^ vandel 9. 
Och var i alla delar from , 

Delar from — . ^ . 
Med rätt och Okristlig handel» 

Si , slleds nar bon dSdde hin « 

Dödde hSn "- 
Var hon fÖrWét af vide 5 
Na är hon h6s sin sSlla v2n » 

Sälla vin — 
Upptagen i Guds nide. 



Florens oéh Mä][^»äfeta. 

.fil it, W. » • 



Denna Urren i P. Syvs och Nyerups samliirgar upp- 
tagna Folkvisa är tro^gen en.isijmåiijåctSidT&SkimdSiiåi 
viska Traditioner och har ofta blifyit. tfjKQ^t 4 Svetrige. 
Den siunges i Upland , under den ^\^ip§j^é9 melodi, mcif 
llrd ur tryckta Visblad. Den fir äfy^n d^r^f märkvÅ^'» 
dig, att till flera Svenska Folksånger , såsom Viaan om 
Carl och stolts Narva , dess rythm och melodi blifyit 
lånade. - * . ^ 



Jrlerr Herroian b an fäste Fru Margreta , 
Och Florens ban henne miste ; 
Så hjertlig sörja de unga två « 
Som fSglen pS liljeqviste. 

J hafven det väl bort , att Florens bär sore;én för 

benne. 

Det var den rika Fru Margreta , 
Hon skulle till Kyrkan rida ; 
D^är mötte henne Florens Benedicts Son,- 
Allt under den gröna landen. 
J bafven det val hört , att Florens bär sorgen for 

" beane. 

Det var Florei>s Benedicts Son , 
Han tager Fru Margreta i famn : 
Förlåte eder den Allsmägtige Gud « 
J tagen en annan man ! 

J bafven det väl hört » att Florens bar sorgen f5r 

henne. . 
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*'Det Sr icUe med min vilja gfordt » 
'*Att vi skulle skiljas it ; 
'*Mm slägt och f ränder gifvit mig bort, 
'*Och skilt: mjj frSn all rain fröjd... 
J hafven det väl hört, att Florens bär sorgen för 

henne. 

Hören J, rika Fru Margreta ! 
Hur* kan. d«t eder behaga » 
Om jag slår gamla Herr Herrman ibjel , 
Som eder i hand är nödgad? , . 
] bafven det val hört , att Florens bär sofgen for 

henne* 

''FSrbjude det den Allsmagtige Gud , 
"Och eder frSn det sinne ! , 
'*Qud som oss sammanfogat här , 
'*Kan bättre oss åtskilja. 

"J hafven ^et val hört, att Florens bär sofgen föe 

henne* 

*7 riden bort Florens , Benedicts Son « 
*'Mina Fruer de hSlla i skogen. 
^Skulle jag nu längre tala med Er, 
''Dl får jag sorg i bogen. 

'*J hafven det väl hört , att Florens bär torgen för 

henne* 

Dét var den rika Fru Margreta , 
Hon rider i Herr Herrmans gård , 
Och den gamle Herr Herrman , * 

Han ute för henne stir. 

J hafven det väl hört, att^Flotens bär sorgen för 

henne. 
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Horeo J rika Fru ATargreta , 
Hvi bafva eder 5gon ti runnit ? 
Hafven J »port eder Fader är d5d t 
£ner hafven I Florens funnit ? 
J hafven det väl hdrt , att Florens hSr torgen f6c 

henne* 

''El hafver {ag sport min Fader död t 
**£} hafver jag Florens funnit , 
^Men det hafver vållat det vider si hSrdt , 
**Som lag emot hafver ridit, 
*^J hafven det val hdrt , att Florens bir sorgen för 

henne. 

Vore ået e] för Er Faders sfcull , 
Och för edra rika Fiilnder , 
Så ville jag för denna ymko skull , 
Gifva eder i Florens händer. 
] hafven det vil hört t att Florens bär sorgen (öi 

henne. 

Det var Florens Benedicts Son » 
Han samlar trollkarlar alla , 
De kommo fram i djurahamn , 
Dem aktar Herr Herrman i^lla. 
} hafven det val hört , att Florens bSr sorgen f5r 

henne* 

Det var den gamla Herr Herrman » 
Han aktar de i djuren att skjuta ; 
Men pilarne vaude tillbaka igen, 
Sjelf månde han skadan njnU. 
J bafven det väl höit , att Florens hit sorgen f5t 

henne. 
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Dl redde de upp en toteftSing » ' 
De lade Herr Herrman derpå , 
Och bSdo Gud Fader i Hifnmelnk 5 
Men han månde aldrig uppstS. 
] bafven det väl hört , att Floreni bär torgea fdr 

henne. 

Det var Florens Benedlcti Son , 
Han hörde de klockor klinga: 
''Vitste iag det (lerr Herrman vore död, 
"Visst skulle min gSngare springa. 
J hafven det väl hört, att Fforeos bär sorgen for 

henne. 

Det var Florens Benedicts Son , 
Han mSnde både Sfi^a och rida , 
Han bad Gud Fader i Himmelrik » 
Det Sret skulle snart lida. 

] bafven det väl hört , att Florens bär sorgen (ö% 

henne.. 

När nu det Iret ute var , 
Då sade Florens med ira» 
''Villjen J mig till Eder Man hafvt , 
"Det fir min största begäran ! 
S hafven det väl hört» att Florens bär sorgen (it 

henne* 

Det var hennes första ord igen: 
*'Det månde {ag Eder lofva j 
'*Att våra min allrah)erteus kär 9 
'*Och vid min sida sofva.** 

J hafven det väl hört , att Florens bär sorgen fot 

benua. 
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Bröllop med glMcIje och fröjd månde t ti , 
Dem h^dom till mycken gamman ; 
De lejde sedan i mSnga Sr , 
I karlek och ro* tilUamman. 

J hafven det väl hört, att Florens bär sorgen f8r 

Jienne. 



Torkel Tråndason* 



Är en i ålbnogens smS Samlingar ofta funnen', tryckt 
Öfrcrsättning af den hos Syv och Nyerup förekommande 
Torkild Trundeson, Sannolikt har den fordom varit en 
allmän Skandinavisk Folkvisa; och smäuingom i Syerigf 
förlorat sig i of van anförda Tradition, 



X orkel han är den käckaste sven , 
Som svärd kunde binda vid sida : 
Hvar den dag , det i öster dagas , 
Dä lyster Herr Torkel att rida% 
Sä fäller hon ljudet for honom» 

. Han rider sig sä arla *) ut ^ ]' - 
Som fägelen under o , 
Sä fäste han stoltan Adeluds ^ 
Hon var sä vän en Mo# ^ 
Sä fäller hon ljudet f Sr hononu 
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Han rider sig att heta **) djur^ 
Uti Herr Laves has:e • 
Lofvade han stolta Adeluds ^ ^ 
Han ville henne sjclfver hafva. 
Sä fäller hon ljudet för honom* 

Där var han i dagar , , 
Ocb där var han i tvä ^ 
'Ingen man det viste , 
Och ingen man det såg. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Ingen man det viste ^ 

Och ingen män det såg , \ , , . . 

Förutan Herr forkels Svenne , 

Och Fru Adeluds Möer två. 

Sä fäller^ hon ljudet for honom. 

Torkel tog Jungfrun i sin famn , 
han talte till henne med gammc^m 
Det är en stor ynk att skilja dem 'ät ^ 
Som gerna vilja vara tillsamman* 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det var Elin Ulla ^ 

Hon kunde både tukt och åra : 

*' Torkel , ni vakter eder sjdfver väl , 

^^Spillen intet min Jungfrus åra. 

Sä fäller hon ljudet får Jfionom* 

Det svarade Torkd Tr ändason t j . • ^ 
Han icke af hjertat log • 
*'Ocfc hSr du y Min lilla^ . ^ . 

"Dfit skall du kvarlen tänka eller t, r#. 
Sä fåll fr hon ljudet for honom. // '] 
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Torkel lat Jungfrun kläder skära , 
Hurudana hon deni ville hafva , 
Hvar den som han lade der pä ^ 
Lät han med röda gull draga , 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det talte stolten Adeluds , 
IVaV hon de kläder säg .• * 
^'Gud Signe alla de skräddare , 
**Som lade sin vinn derpä ! 
' Sä faller hon ljudet for honom. " 

**Gud Signe alla de skräddare y ' 

Som lade sin vinn derpä , 
*'Bäde forst och sist Torkel Trändason^ 
*^Som all den kostnad månde stä ! 

Sä fäller hon ljudet for honom. 

Konungen lät en Herr^Dag hälla , 
Med Riddare och raska Hofmän\ 
Men intet kom Torkel Tr ändason , 
Firrän HerremDargen var all. 
Sä fäller hon ljudet fon hononéé 

Det var pä en Sondags . 

Sä heliga voro de tider , 

Det var Torkel Trändasön^ 

Han lyster till Kohungen rida.- '• 

Sä fäller hon ljudet for honom. ' .* 

Torkel kom där ridandes { giM\ ^ 
Främst for alla sina Svenhfir , ' 

Konungen sporde honom Tidender ät .* 
Hvar hafver du varit sä länge ? 
Så fäller hon ljudet f är honom* 



^Med mm Hok ock med min Hund , 
'*Far ja^ i gronan Lund « 
^'Hvilken Sven som djur vill heta ^ 
^'Han skall väl töfva en stund. 
*'S& fäller hon ljudet for honom. 

Bu rider s& länge att leta djur , 

Uti Herr Lawes hage ; 

Det samma djur du lyster att leta ^ 

Bet lägger ditt lif i gr af ven. 

Så fälhr hon ljudet fSr honom. 

Jag skall få dig annat att göra , 
Jn leta djur i hagen ; 
Bu skall fara till heland » 
Allt med Herr Esbjörn Snare. 
Sä fäller kon ljudet for honom» 

Bet svarade TErkel Trända$pn , 
Han svarade honom med ära .• 
*'Jag hafver så ofta på Jsland varit ^ 
^Jag en gång hemma må vara» 
Sä fäller hon ljudet fSr kory:fm. 

Bet var Danmarks Konung f 

Han slog sin hand i lord » 

Han satt allt så länge , 

Och tänkte på det orS. 

Så fäller hon ljudet' fÖr honom. 

Här är* väl de (tom dig ynka t 
Och icke förglömma dig , 
^^Hor du^ Torkel TråndasonI 
^'Till Island skall du for mig. 
Så fäller hon ljudet for honom. 
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Det var Torkel Tr ändason ^ 

Sin ord kunde han väl vända , 

*'J är min Herre oek jag eder sven^ 

^''Ehvart J viljen mig sända. 

Så fäller hon ljudet for honom* 

Det var allt om en S ondas: - 

Så heliga voro de tider , 

Tårkel han sänder sin sven for sig , 

Bad Presten skulV efter honom bida» 

Sä fäller hon ljudet fur honom» 

Det var Torkel Trändason , 
Bad sadla sin gångar e med ära , 
Han rider till den samma kyrka , 
Som Adeluds inne månd vara» 
Sä fäller hon ljudet Jo r honom* 

Det var Torkel Trändason t '. - 

Han gångar åt Kyrkan in , 
Helsar han Fruer och stolta Jungfruer^ 
Sä hederlig helsar han devru 
Sä faller hon ljudet for hqnq^ - 

Han talar till Fruer och stolta Jungfruer ^ 

Som honom stod allratiåst , 

Både först och sist stöttan Adeluds ^ 

Han unte henne allrabäst. 

Sä fäller hon ljudet for konQftu 

Det var stolta Adeluds ^ 
Talte till sin Moder med ära t 
^*flvem är dä det sändningebud^ 
''Som skall ät Island fara i , 
Säjäller hon ljudet for honom» 
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Det svarade hennes kära Moder , 
hon los; under fikar lakan fin: 
''Det skall Turkel Trändason , 
*Den h jer t ans käraste din 
Sä fäller hon ljudet for: hofiom, 

' ^*Jag hajver icke mer med Torkel att göra , 
" jf/i med en annan unger sven ; 
*' Herre Gud late mig lefva den dag , 
*'Att Torkel kommer gläder igf^n ! 
*'S& fäller hon ljudet for honom. 

' Messan den var sluten , . 
Och folket det for hem • 
Torkel och stolts Adeluds » 
De gjorde deras tal sä länge. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

"Hör du. stolta Ade^uds , 

*^Du skall hvarken sörja eller qvida ; 

'*£/i liten stund , icke mycke länge j 

^^Skall jag till Island rida* 

''Sä fäller hon ljudet, för honom. 

'*Efi stacköt resa är snarlig and* ^ 
*'Till heland att rida 5 
Deri tyckes en stackot tid vara lång % 
Som hade skall sörja och civida. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det var stolta Adeluds^ .. 
följde Torkel till gångaren sin ; 
När hon vände tillbaka , igen , 
Så rann henne tårar på kind. 
Så fäller hon ljudet för honom* 
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Dtft var liten glädje , 
IJe höd hv ar andra 'god natt ^ 
"Så fick de en vind sä hlider , , 

J>e seglade till Island sä brå dt. 
Sä fällde hon ljudet for' honom. • 

Fyra af sina svennei^ 
Tog han af landet med sig / 
^\De andra skulle vara hemma ^ 
'Och vakta min käraste för mig.** 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

De vinda upp deras silkes segel 
"Under deras forgylda rä 9 
Dä seglade de till Island i 
Med mindre än mänader tvä. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

De vinda upp deras silkes segel , 
I dem blåste vader och vind ; 
Allt satt Torkel Trändason ^ 
JVIed hand under hvitan kind. 
Sä fäller hon ljudet for honom» 

Vädret det blåste och skeppet skred f 

Böljan slog Öfver bord ; 

Stilla satt Torkel Trändason » 

Han talte icke ett ord. 

Sä fäller hon ljudet for hononu 

Det var Herr Esbjörn Snare , 
Han talade hasteli g under skind •• 
Icke är här segladt den sjo i däg , 
jitt Torkel torde blekna om kind. 
Sä fäller hon ljudet for honom» 
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"Jä^" ^^*^^ segla en sju med dig » 
^'Om tusend^ Gyllen att vara 5 
^'Jag vill hryta .«n stång med dig * 
'*0m alla Jungfrurs ära. 
^*Så fäller hon ljudet for honom. 

Så kasta de deras ankar , 
Jllt pä den hvita sand ; 
Torkel och. Herr Esbjörn Snare ^ 
De trädde där först i land* 
S& fäller hon ljudet för honom* 

Midt uti den Borga^g&rd , 
Där axlade de deras skinn ^ 
Och så gå de i högan loft , 
For Islands Konung in. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

''Här sitter J Islands Konung , 
" Allt of ver edert hreda hord 9 
^'Konungen af Bannemark , 
''Hafver sandt Eder Bref och Ord. 
^'Så fäller hon ljudet for honom. 

Det var Islands Konung 9 
När han uti Irefvet såg , 
Så tog han ut en liten knif ^ 
Och skar det i stycken små. 
Så fäller hon ljudet for hononu 

Det svarade Islands Konung 9 

Honom kom så mycket ihåg : 

^Fcrr hafver man hört så fattig en SVen ^^ 

^'Fått en så rik Jungfinu 

Så faller hon ljudet för honom. 
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J" .'««ra<7« Torkel Tråndason , 
Han stod Konungen allranäst : 
Icke var hre/vet sä illa skrifvit , 

9^ r »" /" ^'^ *"A« läst! 
^ä fäller hon ljudet fir honom. 

"Hor du , Törkd Tråndasön ! 
' Full väl känner jag di o- • 
"Jju tunnor af det hvita silfver . 

Så faller hon ljudet för honorna 

"Sju tunnor af det hvita silfver , 
"Dem skattade din Fader från m,V j 

/""/^-^nnor. af det röda guld, " 
»o V"° ,cAe ha/va för dig. 
Så fäller hon ljudet för honom. 

Det svarade Tårkel Trändason, 
Det hasta som han torde 
Väl kan jag icke deruti Ulla , 
livad som min Fader gjorde 
Så fäller hon ljudet för honom. 

•'Hör du , TSrkel Tråndasoh ! 
*'Har du icke det förr hört? 
^Det skall grisen umgälla , 
"Hvad gamla svinet har gjort — ? 
"Så fäller hon ljudet för honom. 

Det svarade Torkel Tråndasön , 
Det bästa som han kunde .• 
Upp då vexer den lilla gris , 
Med hvassa tänder i munnen, 
få fäller hon ljudet f Sr honom. 
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JU a ut af Konungens Hof-Mån 
Fick orlof hem att fara , 
Förutan Torkel Tråndason , 
Han måste dar ensam vara* 
Sä fäller hon ljudet for honom*, 

jllla reste , Kungens 'H of* Män , 
D& hem till deras mo^r 9 * - . 

Förutan Torkel Tråndason , . 
Han skulle i tornet dö. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Togo' de Torkel Tråndason , 

Ledde honom i tornet in ^ 

Han sörjde för FrUer och stolta Jungfruer , 

Och mest för kärasten sin. 

Så fäller hon ljudet för honom. 

Alla så stodo de Danske Hofmän > 
De sågo sä illa dervid 5 
Togo de Torkel Tråndason 9 
Vindad'* honom i tornet ned. 
Sä fäller hon ljudet for hononu 

Det svarade Torkels' lilla smådräng ^ 
Var klädd i kjortel rod : 
^^ Antingen <kall jag följa Torkel A^m 9 ^ 
*^ Eller skall jag med honom do. 
Så fäller hon ljudet for honom. . 

Hor du , Herr Esbjörn Snare i 

En hon så heder ja^ dig : 

*'Säg stoltan Adeluds tusen god natt^ * 

^Bed henne icke for glömma mig! 

Så fäller hon ljudet för honorna 



/ 
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'^Du }iti henne äansa och qväda ^ 
*'Och vjcira både glad och from ; ***) 
" J^o ^^^^ innan år och dag , 
^*Med henne hy g ga och bo. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

De vinda upp deras silkes segel, ^ 
Under deras förgylla rå , 
Så segla de till Dannfmark , 
Mindre än månader två. 
Så fäller hon ljudet för honom» 

Så kasta de ut sitt ankar f 
Allt på den hvita sand « 
Det var Herr Esbjörn ^are , 
Han steg der först på land. 
Sä fäller hon ljudet for honom» ' 

Det var Herr Esbjörn Snare ^ 
Han steg där fSrse på land » 
Det var stöttan Adeluds , 
Hon räckte honom snåhvitan hand | 
Så fäller hon ljudet för honom. 

Välkommen Herr Esbjörn Snare , 
Och vill du säga mig , 
^'Hvad lider Torkel Tråndason , 
^*Som reste af landet med dig ? 
Så fäller hon ljudet för honom^ 

Torkel han tjenar i Island , 

Sade för Gud och ära « 

Han sänder eder tusen god natt t 

J aren hans hjertliga kära. 

Så fäller hon ljudet for honom* 



Han 



— 97 — 

ian had eder hvarken sörja eller qvida f 

skolen vara glad och from , , 
STäm vill innan är och dag fr a mskrida f 
Hed eder iygga och hp* 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Oä svarade stoltan Adeluis^ 

Och henne rann tårar pä kind : 

*'*TJ€nar Torkel" i heland ^ 

^"^ Allerh jer tans käraste rpin? 

Sä fäller hon ljudet , for honom. , 

Det sä svarade den lilla smä drängs 

J^ar klädd i kjortelen rod i 

** Torkel sitter uti heland^ 

"J Tornet månde han do. 

Sä fallen hon ljudet Jo k honom. 

•' Torkel han sitter i heland ^ 

^^Allt inom. så hårda gommen , 

^^ Han 'had eder for den högste Gud ^ 

"J honom icke forglömmen. 

Så fäller hon ljudet for honom. 

Ar nu Torkel uti hland , 

Allt uti tornet satt . 

Det vill jag for sanning saga « 

Att jag glömmer honom, aldrig hört. 

Så fäller hon ljudet for honom. 

Sitter nu Torkel i hland , 
Allt uti sä hårdan gömma ; 
Jag vill mitt Uf for Torkel väga^. 
Jag vill honom aldrig glömma. 
Sä fäller hon ljudet fSr honom. 
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X)et var icke mer ierefter ^ 
An håra månader tvä , 
Det var Herr Stig Jonson , 
Han bodde Sunnan vid å* 
Sä fäller hon ljudet för hononu 

Det var Herr Stig Jonson y 
Han had att sadla sin hast t 
**Jag vill rida ujfp ät landf 
*Herr Lawe vill jag gästa. 
Sä fäller hon ljudet for honom^ 

Det var Herr Stig Jonson « 
• Han kom där ridandes i gärd ^ 
Ute stär Herr Lawe , 
Han par väl klädd i märd. 
Sä fäller hon ljudet för hononu 

**Här ständar du Herr Lawe , 
^*Du är väl svept i skinn ^ 
**Du gif mig stoltan Adeluds ^ 
^Allrakärane Dotter din. 
Sä fälUr hon Ipddet for honom» 

Det svarade Herr Lawe , 
«SiV ord väl kunde han föra f 
**Jag vill spörja min Dotter ät^ 
**Ock hennes vilje höraJ** 
sä fäller hon ljudet for hononu 

^Bär ständar du stoltan Adeluds ^ 
" Väl vare dig till att lefva , 
** Om dig heder herr Stig Jonson | 
**OcA honom vill jag di sr gifva. 
Så faller hon ljudet för honom^ 
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^Här sitter du stokan Adeluds , 
'Ta7 vanfi dig alla dina dagar ! 
*^Dig hedrar Herr Stig Jonson » 
'OcÄ honom skall du hafva» 
Sä fäller hon ljudet för honoiRm 

Det svarade stokan Adeluds ^ 
Hon svor vid Gud och man : 
^Det kom aldrig uti min hog » 
^Att jag skulle gifta mig än. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Detta Sade hennes Moder « _ \ 
Hon svarade^ henne så .* 
^^Den sven h^n är i Island^ 
^*Som hennes hog ligger på^ 
Så jäller hon ljudet for kononu. 

**Den Sven han är i Island , 
*'Som all din hog ligger på f 
**Och vore han ann från Island » 
•*Du skulle honom aldrig få^ 
Så fäller hon ljudet för honom. 

^*Jag har icke mer med Torkel att gBra ^ 

**An med en ann ungersven .• 

^' Herre Gud late mig lefva den dag^^ 

^*Att Torkel kommer glad igen. 

Så fäller hon ljudet for honom? 

Detta sade Adeluds tjenstemo f 

Och svarade hon dertill , 

*V gifven ej min Jungfru nå*n annan S^en ^ 

^An den hon sjelf hafva vilL 

Så fäller hon ljudet för honQ7n¥ 



Full snart så svarade Herr Lawe , 
Han var en man sä hr&d : 
^ ^^FuU väl gifver jag min Dotter hore 
''Och spörjer ej min Tama till rSi. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Aldrig sä (Ingo de hennes vilja , 
Och aldrig sade hon ja ; 
Drueko de deras bröllop , 
Den samma månadsdag. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Drueko de deras bröllop , 

Allt både med glädje oth gamman , 

Adeluds och hennes tjtnstemo , 

De lade räd tillsamman. 

Så fäller hon ljudet for honom. 

Det var sent^ om afton , 
De fSljde den bruden till säng^ • 
Stoltan Adeluds och hennes m8 ^ 
De gjorde sitt tal sä länge. 
Så fäller hon ljudet Jör honom. 

|'H5r du, Elin lilla I 
'Vill du vara IrUd för mig 5 
^Alla de dagar jag lefva må , 
*'Full väl skall jag löna dig. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Det svarade Elin lilla , 
Hon svarade sin Fru med ära : 
*'Gerna vill jag det göra ." 
''Hvad edir till vilje kan vara. 
'Så fäller hon ljudet f Sr honom. 
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.Serlaf) det var om aftoH ^ 

Då skickade det sig sä , 

Elin lilla hon g ån f:; ar till Brudahus , 

Och stoltan jideluds hon gångar derijrån. 

Sä fäller hon ljudet för honom. • 

Det var Herr Stig Jonson , 

Han klappade henn^ pä kind : 

**J[r jag den allrakäraste , 

"J hafven uti edert sinn. 

Sä fäller hon ljudet for honom. , 

Det var Elin lilla » 
Hon svarade sin Jungfrus ord : 
*^AUt är X den allrakäraste $ 
"iVfe'n jag mä icke Torkel fäé 
Sä fäller hon ljudet för honom, 

" Ja»" vill det aldrig neka « 

**Att Torkel hade mig kär ; 

*^Men det vill jag för sanning säga , , 

**Han lod mig aldrig oära. 

Sä fäller hon ljudet for honom. 

Arla om den morgon , 
Dä skickade det sig sä i 
jideluds hon gick till brudehus f 
Och Elin lilla gick derifrä. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Arla om den morgon , 

Det första dagen var ljus ^ 

Det var Dannemarks Konung , ' 

Han går till brude hus. 

Sä fäller hon ljudet for honom. 
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Jäg gifver dig det Tivita silfver 9 
Och så det guld s& ro dt , 
•TiV still Herr Stig Jonson , 
'Om Bruden iche var mö. 
Så fäller hon ljudet for hoHom. 

Jag gifver dig det hvita silfver ^ 
Och så det röda guldband^ 
•* Tig still Herr Stig Jonson ^ 
*^0m det var tvifvel ibland. 
Så fäller hon ljudet far honom» 

tlaf sjelf det hvita silfver , 

Och edert guld så rodt ; 

J gaf, mig stoltan Adeluds , 

Hon var så vän en mo. 

Så fäller hon ljudet for honom» 

'*-^r det sannt du säger mig p 
*^ Att Adeluds var mo ; 
•'Dä skall Torkel Tråndason 
**Uti Island for henne ej dö. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

De drucko deras bröllop » 
Både med skänk och pin » 
Åtta dagar derefter kom ^ 
Så följde de Bruden hem. 
Så fäller hon ljudet för honom. 

Det var icke mer derefter 
An bara månader fem t ^ 
Det var* Jörkel Tråndason ,' 
Han kom från Island hem. 
^ä faller hon ljudet for honom» 
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Det var TBrkel Tr&ndason t 
san kom fr&n Island hem ^ 
Starka voro de tidender , 
Där hon&m mötte emot igen* 
3å fäller hon ljudet for honom. 

Starka voro de tidender « . 
Och angick TBrkel mest^ 
Det var Herr Stig Jonson , 
Hon hade stoltan Adeluds fäst. 
S& fäller hon ljudet för honom* 

Det var allt om en Söndag , 

Så heliga voro de tider ^ 

Torkel han sände sina Svenner for sig | 

Bad Tresten skull honom hida^ 

Så fäller hon ljudet för honom^ . 

Torkel han gångar åt Kyrkan in f I 

Mans hår det sken som guld , 

Det kunde man väl på honom se | 

Hans hjerta var sorgefullt. 

Så fäller hon ljudet för honom* 

Det var Turkel Tr andas on , 
Han talte ett ord med ära : 
**Hvem tog af det röda gull , 
**Stolt Adeluds brukade bära? 
Så fäller hon ljudet för honom* 

Dertill svarade den lilla smådrängs 

Han svarade Torkel så : 

*^Det gjorde Herr Stig Jonson , 

**Som bodde Sunnan å.** 

Så fäller hon ljudet fSr hcnonu 
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Messnn tion var sjungen » 

Och folket det for hem , 

Torkel han gängar i Kyrkan fram , 

Han helsar vänner sin. 

Så fäller hon ljudet för honom* 

Han talar till Fruer och stolta Jungfrur 

Som honom stgd allranäst / 

BSde först och sist stoltan Adeluds , 

Och henne unte han allrabäsu 

Så fäller hon ljudet för honom. 

*'Hör du , stoltan Adeluds / 
"OcÄ kvad jag åtspor dig ^ 
**Var det med din vilja , 
*'Du bröt din- tro mot mig? 
Sä fäller hon ljudet fSr honom. 

'Det svarade den stolta Adeluds , 
Med tukt och fullgodt sinne : 
**Det gjorde vänner och fräkder mina^ 
**Det var aldrig med mitt minne. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Hör du , stoltan Adeluds*! * 

Och är det med din vilja » 

Sä vill jag slå Herr Stig Jonson ihjel , 

Och dig frän honom skilja ? 

Sä fäller hon ljudet for honom. 

''Hor J, TSrkel Tråndason ! 

'*Det sker aldrig med min vilia ; 

^Den samme Gud oss sammanfogat , 
••Han kan oss häst åtskilja. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 
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^*Hor J, TorM Trähéason / 
"W/i vzV/a vill jag IM.i Er veta J 
^J skolen rida uppä landet , 
^'Herr P^ders Dotter att giljn. 
Sä fäller hon ljudet för honom» 

"J heder icke ont den yngsta ^ 
"/ heder icke ont den äldsta ^ 
'7 heder om stolta Sissa lilV : 
*'Hon är den allrnhästa. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

'7 heder om stolts Sis6a lilV J 
**Hon är hade fager och hvit. 
**Det säga alla som henne se , 
*^Att hon är mig sä lik. 
Så fäller hon ljudet for honom, 

HSr du det , stolts Adeluds ! 
For din skull det sä sker t 
Dock vill jas, for sanning saga t 
Jag hafver henne aldrig kär. 
Sä faller hon ljudet J6r honom. 

Det var Torkel Tr ändason ^ 
han had att sadla sin hän : 
Jag vill rida mig uppåt landet , 
Herr Peder vill jag gäna. 
Sä fäller hon ljudet fijr honom^ 

Det var Turkel Trändason.^ 
Han kom der ridandes i gärd j 
Vte ständar Herr Peder , 
Van var väl svept i mård. 
6ä fäller hon ljudet -för honom. 
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*^Har stångar Dus Herr Peder ^ 
*Wck är val svept i skinn , 
*'Du gif mig stohan Sissa liW , 
*^ AllrakUraste Dotter en din. 
Så fäller , hon ljudet för honoim 

Det svarade Herr Peder , 
Han var en man så bråd r 
"•^'^Ä S^ ^^S "fl högan, loft ^ 
^^ Att spörja min Dotter till råd. 
Så fäller hon ljudet för honom, 

JJar sitter du , s$olts Sissa Tillä y 
Fal vare dig alla dina dagar ! 
Om dig leder ISrkel Tråndason » 
Och honom vill jag dig gif va. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Det svarade stolts Sissa lilla , 
Hon kunde hade tukt och ära : 
**Det är icke godt trolofva den Sven^ 
**Till tn annan kärlek månd^ hära*\ 
Så fäller hon ljudet f9r honom. 

De fingo hennes vilja derpå ^ 
Och gl adlig sade hon ia ^ 
Så drucko de derat Bröllop « 
Den samma månads dag. 
Så fäller hon ljudet för honörn^ 

Det var Torkel Tråndason , 
Han had att saala sin häst •• 
^Jnsr vill ännu i afton , 
•• Min kära Moder gästa. ' 
^å fäller hon ljudet f8r honQ^. 



Det var Torkel Tråndason , 
Han sporde sin Moder med ära : 
^*Ock hvilken skall nu vara den Fru^ 
"«Som Bruden skall fram föra ? 
Så fäller hon ljudet för hanonu 

Det svarade hans kära Moder ^ 
Så listelig under skinn .• 
^*Du bjuder stolt an Adeluds ^ 
*^Den allrakärasten din. 
Så fäller hon ljudet för honom» 

Det var Torkel Tråndason , • 
Han had att sadla sin hast .* 
*^Jag vill rida mig upp åt lande f 
^Herr Stig Jonson att gästa. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Det var Torkel Tråndason , 
Han kom där ridandes i gård f 
Ute stod Herr Stig Jonson » 
Han var väl svept i mård , 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Här står du ^ stolta Adeluds « 
Du äst väl svept i skinn f 
**Och vill du vara nu den Fru ^ 
^Som föra skall Bruden min ? 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Länge stod stolts Adeluds » 
Och torde honom inte svara .• 
•'Ja 9 sade Herr Stig Jonson » 
**Du skall det gerna göra. 
Så fäller hon ljudet for henerm 



Hon xJiar ned två silke s ^ 
Och så två sindaU väfvar ; 
In aren Jär till Bröllopet kom « 
Som gaf Bruden sådan gåfva, ■ 
Så fäller kon ljudet for honom* 

Jn^en där till Tirollopet kom i 
Som. gaf Bruden sådan gåfva : 
Hon gaf henne samma Sven , 
Som hon önskade sjelf att hafva* 
^å fäller hon ljudet för honom ^ 

Och det var stoltan Adeluds , 
Rider Torkels Brud emot , 
Silke och så det rSda sindal , 
Hänger ned of ver gångar en^ fot^ 
Så fäller hon ljudet for honom^ 

De redo dfver den gröna äng t 
Igenom de gröna skogar , 
Aldrig kom Torkels hvita hand, 
Af stoltan Adeluds sadelhoga* 
Så fäller hon ljudet for honom^ 

Bor du , stoltan Adeluds / 
I Hg spor dig under o : 
^*Hvad sade Herr Stig Jonson , 
" For du var icke mo ? 
Så fäller hon ljudet fdr honom^ 

Jag tackar Elin min tjenstemS « 
Tv Brud var Jion for mig , 
Och 18st hon hafver åran min » 
Ock kvitan kals för dig* 
^å fäUer hon ljudet för honom^ 



Det var Torkel Tr&ndawn , 

Och smilarle han der vid ; 

*'! afton skall ja^ mig vakta 

** För sådant <jvinnO'Sned, 

Sä fäller hon ljudet fo,- honom* 

D^t svarade stolts Adeluds , 
Log listigt under skinn : 
*' hivar fick Du det olojviska qrd , 
*^ Hjertans allrakärasten min ? 
Sä fäller hon ljudet för honom* 

Det var särla om, aftonen , 
De följde Bruden till säng , 
Torkel och stolts Adeluds , 
De gjorde sitt tal så länge, 
Så fäller hon ljudet för honom. 

*'Hvi ståndar Du här sä länge ? 
^^Det är för din mycket värre , 
^•Du får utack af din Brud , 
**Och jag utaf min Rerre^ 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Ujelpe mig sä sant den högste Gud ^ 

Både af sorg och qvida , 

Att jag ville hellre tala med dig , 

An sofva vid Brudens sida ! 

9ä fäller hon ljudet ior honom, 

Hi*lpe mig sä sant Gud af Himmelrik ^ 

Både af sorg och harrn , 

Jag ville hellre tala med dig , 

An sofva pä Brudens arm, 

tä fäller hon ljudet för honom* 
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Det var stoltan Adeluds » ^ 

Hon drog sparrlakanen samman^ j 
Henne* 8 gon runho och hiertat. gr et , 
Hon gjorde det af godt gamman. 
' Så fäller hon ljudet for honom. 



Det var stoltan Adfluds , 

lOrog öfver dem silkes pell : 

**D€t vete Gud Fader i Himmelrik f 

Att jag heller läge där sjrlf. 
Så fäller hon ljudet f är honom» 
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Det var stoltan Adeluds , 
Stängde Brudehus dorrn s^ Irädt , 
Torkel Tråndason och hans Brud , 
Den hud hon tusend* god natt. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Det var Herr Stig Jonson , 
J sorg oeh sjukdom han låg | 
Det var stoltan Adeluds , 
Kon gick honom, till och från. 
Så fäller hon ljudet fSr honom*' 

Det var Herr Stig Jonson , 
Ett ord talte han med harm , 
*^Gud vare lof i Himmelrik » 
"^'i ha ej tillsammans ett hårnm^ 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Det svarade stolts Adeluds , 
SA listelig under skind : 
^'Det hatar rika Fr änder din , 
"M(p« skadan hlifver min. 
Så fäller hon ljudet för honovru 
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tHit var Herr Stfg Jonson , 

Jian vända till väggen der vid t ' 

Det vill jag för xanning sä^^a , 

Han dodde så hasteli g. 

Så fäller kon ljudet Jor honom» 

Jn så kom en liten små dräng « 

Var klädd i kjortelen röd : 

Ett Paternoster for Herr Stig Jonson 

Han bad , for han hlef dod. 

så fäller hon ljudet for honom* 

Det var Torkel Tråndason , 

Han slog de tafvelhord samman^ 

Ett Paternoster for hans själ han haä ^ 

Det ffiorde han med gamman» 

Så fäller hon ljudet fBr honontm 

Det var icke derefter , 

Jlffr än månader tre , 

Det var . stolts HIV Sissa , 

Hon födde fager en son» 

Så fäller hofi ljudet för honom» 

Det var stolts lilV Sissa « 
Hon var så vänt ett vif ; 
D^f vHl iag ^ör mnning säga » 
EBr honom låter hon sitt lif 
Så fäller hon ljudet for honom^ 

Det vaf stoltan Adeluås , 
Hon hr eder på sina hånkar : 
^ Herre Gud "Fader i Himmelrik 9 
*^Han unne mig det jag tänker* 
^å fäller hon ljudet för honom» 



Iterre Gud Fader i Himmelrik , 

Han unne mig det jag tänker , 

Han läte miz vara inom, är och dajc 

Uvarken mö eller cnka ! 

Så fäller hon ljudet for honom. 

Bet var Torkel Tr ändasort , 
Han had att sadla sin häst : 
^^Jag vill rida uppä land , 
** Stolta Adeluds vill jag gästa. 
Sa fäller hon ljudet för honom. 

Det var Torkel TrändaSon , 

Kom ridandes i gärd , 

tfte stod stolts Adeluds , 

Hon var val svept i märd. 

Sä fäller hon ljudet för honom. 

Det var, Torkel TrändaSon , 
Han talar till henne sä. hrädt .• 
Och hör du , stoltan Adeluds ^ 
Mig I än a hus i natt I 
Sä fäller hon ljudet för honom* 

**Ock hör du , lörlel Traftdason , ^ 

*\Stig ned utaf din hän ! 

*'Du har ju sjplfver hus och gärd ^ 

^'Du hafver här aldrig giist. 

Sä fäller hon ljudet för honom* 

**Och hör du y Torkel Tr ändason f 

*^Du mä icke annat tro , 

*'Ett år det vill jag efter sitta ^ 

*\Allt uti mitt eget ho , 

Sä fäller hon ljudet för honom. 



Det 
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Drt var den stSrsta glädje , 

jitt de komni* tillsamTnan 5 

Men det, var' ock den största sorg i^ 

Den sommarnatt var icke läng, . 

Så fäller hon ljudet for Jionotn, 

Det gjorde stol t an Adeluds , 

Emedan hon satt sä allena , 

Hon gaj Elin lilla 

En af Törkels vänner,, 

6ä fäller hon ljudet for honom% 

Det var Torkel Trändason , 
Och han had sadla sin häst : 
"Jag" vill mig rida äppät land , 
^^Herr Laive vill jag gästa. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Det var Torkel Trändason , 

Han kom där ridandes i gård 9 

Ute ståndar Herr Lawe , 

Han var väl svept i märd. 

Så fäller hon ljudet för honomi "^ 

**Hör ståndar du^ Herr Lawe ^ 
"Dm äst svept väl i skinn , 
^\6if mig stoltan Adeluds 9 
'^' JU rak är aste Dotter en din ! 
Så fäller hon ljudet for honom^ 

Det svarade Herr LaiVe , 
Han var en man så klok t 
^^Jag vill mig gå i högan loft ^ 
^Och spörj a^ min Dotter åt. 
Så fäller hon ljudet för hvn0in* 
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"//är sitter du stolts Adeluds , 
"Frt7 i;are dig att lefva ! 
''Om dig beder Torkel Trändawn ^ 
''Ock honom vill jag dig gifva, 
**Sä fäller hon ljudet for honom, 

Med min sax och med min som , 
Dermed vill jag mig föda , 
Jag vill icke gifta mig igen , 
Jag skoter icke hafva den möda. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

" Med din sax och med din som , 
''Dermed kan du litet vinna , 
'^Du skall gifta dig igen , 
"Sä göra andra qvinnor. 
Sä fäller hon, ljudet for hononu 

Det var stöttan Adeluds , 
Bon log under skarlakan fin : 
Det kom aldrig i min håg , 
Att jag skulle gifta mig igen. 
Sa fäller hon ljudet får honom. 

Det var stolt an Adeluds , 
Hon talte till sin Moder sä .• 
"Allt är Torkel den samma sven , 
*' J sade jag skulle aldrig fä." 
Så fäller hon ljudet för honom. 

De ärucko deras Brdllop , 
Både med skänk och vin ; 
Åtta dagar ierefter 
Toljde de Bruden hem. 
Sä fäller hon ljudet fdr honom. 
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Ve ärucko deras Bröllop , 
Både med lust och gamman , 
Torkel och : tokan Adeluds , 
De hade sju harn tillsamman^ 
Så fäller hon ljudet for honom. 



*) Arlaj tidigt om morgonen! Se Ihr. Glossar. Saiogotft, 
Iv pag» loi. Uttalas ofta i Provitiserna och finnes £ 
tryckta visorna arla eller ärliga: närmare i Isländsksi 
ordet är eller aur, början. 

t * 

♦*) BetOf jaga, är gammalt Isländskt ocK Srenslit ord, 
som egentligen betyder upphetsa hundar mot vildjur» 
Se Ihr. GL Suiog» I. pag. 176. 

♦**) Fro , glad : gammalt Svenslit ord , hvaraf ordet 
Iröjd kommer. Se Ihr» GL Suiog. I. pag, 605, 

t^ Serlat sexit ! gammalt Svenskt ord. Se Ihr$s Closs% 
Siu IL pag. 527. 
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44- 
Riddaren Biyning. 



Är 8annoIi](t en bland åe sista Skandinaviska Riddar« 
visor, och är nu en af Svenska allmogens mest äiskado 
SSnger. Den har under sista århundradet blifvit utgi*"vca 
frän nästan alla . Boktryckerier i riket, med mer eller 
mindre förändringar, oUa med öfverskrift : Historisk Fisa 
om en berömd Riddare, Herr Bryning och en Prinsessa af 
Kngeland^ Konung Edwars Dotter etc. Alla dessa ärO 
af Boktryckame utstyrde med mänga moderna sirater och 
Fransyska ord, hvilka till en del efter en Tradition frSn 
tJpland blifvit utbytte, Den här anrörda melodi är upp- 
tecknad efter en Bondhustrus sSng i Upland» 

Uet var en gSng en Riddare « en Riddare Sen , 
Han gjorde till sin Fader så ödmjuk en bön , 

Om orlof och forlof , 

Att rida under ö « 

Och fästa sig en mö. 

Strax orlof han d& ficT« och sadla' gSngaren grS, 
Från Fäderneslandet han gladelig' månd* g§ 5 

Herr Bryning heter han ,/ 

Det var en gildisk *) hjelt', 

Som kunde stå i fält. 

Han reste genom mSnga land i Srena fem, 
Hans Ridderliga rykte väl spordes uti dem* 

Så mSngen Jungfru sfiön 

Honom älska' innerlig' 5 

Den Riddarn akta' sig. 
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Den Herren for till Engeland, hans hug stod derbäa, 
Där hade han stor lycka, och oförmärkt fn vän 9 

Han lyckelig dit Uoih , 

Få Ridderligt maner. 

Som andra Riddare fler** 



Den Herren han logerad* i den kongeliga stad, 
Vid kongelig taffel han spisade sin mat, 

Hans hSg så vida rann , 

Han tänkte då först på , 

Hur detta skulle gS» 



Den skönaste Prinsessa , som nägon hade känt » 
Var Konungens dotter af Engeland , och dea 

Herr Bryning har så kär 

Som uusend tunnor guld , 

Dock hemligt och föiduidt • 



Hon dn«kade och tänkte , i tankar ofta $1 , 

"Gud gifve, att Herr Bryning mitt hjertelag kund* ni! 

"Då hoppades jag till, 

"Ant'en glädjas ,ocb le , 

"£ir ock att döden se . 



''Och väl är mig frinfallen min Moder sS god , 
*'Den sorg är dock liten , slätt intet der emot 

"Som älskogen nu g5r 

"Till denna Riddare Son 5 

''Gud Fadet b5r min bön ! 
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IVIin vilia uti penna att lata honom forstS , 
Det tor iag icke våga ; hvad skall jag finna p! ? 

*'D©t 8t^r mig ock ej väl 

"Att skrifva uti lön' 

"Till Riddaren så skön. 



Herr Bryning sS tvSra i Jungfrun» tankar iSg , 
Och hennes blod sig förändrar, när honom hon sig j 

Den Riddaren lika sS, 

Af kärleken sin « 

Måst bära blekan kind. 



'^Ach Te ! och olycka ar det mig kommen pS , 
^Jag älskar den sS h5gt y som iag kan icke f2 f 

*'Och hon vet ej deraf; 

"Dock kanske , veste hon det ^ 

"Det blef* visst min förtret. 



'*Hvad siculle hon väl akta en främmad Riddar Son, 
'Väl annat, än att honom gifva döden till lön? 

*'Dock iag det hellre s^g, 

"Att dö i morgon dag , 

"Än leHva utan behag. 



Öch dar var nu den Herren , till fullo d& ett Sri* 
Hani glädje var »a liten , hans sorg var iS stor> 

Hans kinder gjordes blek » 

För ilsUog , kärleks sak, 

Som mången, göt i dag. 



^ 119 _ 

I3en Kngelånåike Konung, ban talte till sin sren : 
»'fl vi sprierdå Herr Bryning, den bä»ta af mine män? 

"Hvad fattas honom väl ? 

''Gör älskog boiaom det t 

"Eller annan en förtret ? 



I3en Engelandsfce Konung , till honom talte si : 
*'Herr Bryning , J sör jen , jag kan det väl förstå , 
* "Begären allt af mig » 

'*Utan guUkronan fin , 

"Och dertill Dottern miq. 



0« nådige herre ! lag sSr^er nu decfSr, 

M^n Fader, h^r jag sport , är i a^artast^ jord » 

Och kärasten min är död j 

Jag är ät lifvet led , 

Att dö år jag beredd. 



Se I derf-or^ si bleknas mina kinder, aom J set ^ 
Dock mest för den ena , som jag haf ver kär j 

Deh dågeligaste mö , 

Som lyckan än gaf ^xöd ^ 

Gud gif , jag vore död. 



T)u falll nu upp att siSria , och aflägg sorgen svlr^ 
''Jag vet ål rikt ett «delsvif , af er skall bli ett pari 
*'En enka af min slägt , 
'"Hon har en dotter fl prua,*> 
''Och det skall bli din Bråd. ^ 



*- 120 ^ 

Stor tack , min nSdig Herre « i djupaste respect ! 
Men aldrig den mo jag tager till min äkt\ 

Jag ville icke det, 

Mina vänner spörja skull* t 

For tuiend tunnor guld. 



."Och hör du , Riddar Brf ning", du tag dig ej tS nSr, 
/'Du m§ dl ej så blekna, hon är dig full väl vätdi 

"TvI tusen tunnor guld ' 

"Med henne fingar du, 

**Hvad synes dig val nu ? 



Mig synes nu som förr , och* svarar tlnnu dertill s 
Den mö la-g e} älskar , långt mindre bafva vill % 

Om ja^ än halfiert land 

Med henne kunde fS,- 

Jag tog'na ej ändS. 

^ ''Och bor, du Riddar' Bryning, föraktar du mittland» 
''Dertill min slägtingsDotter, den daglig' liljevand**)? 
"Den skall dig icke mer 
"Tillbjudas någon tid; 
"På Konga ord du lit. 



Kong Edvard han lät bjuda alla sina goda Hofmin : 
*'J hinder mig Herr Bryning ; i tornet honom And> 

"Tills morgon den dag, 

"Sitt lif han låta mS , 

*'För han oss svarat sl« 
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livad sorg åen Kongeliga Prinsessan ^I fick , 

Är ei väl att beskrifva, till sängs bon strax d§ gicU*, 

Hon var da nästan död ^ 

Den tid hon hörde det , 

Hvad Riddaren var skedt • 



Den andra dag om morgon de ledde honom ut , 
Den KoDgliga Prinsessan , bon suckade till Gud , 

Och tSrar det rann • 

PS Jungfruens kind , 

För Riddaren ti fin » 



"Det vllller nu det unga adeliga vif , 

"Att dagligaste Riddarn måst låta sS sitt Hf 9 

"Ack bättre vore mig , 

"Jag aldrig vore född 3 

"Gud gif , jag vore död ! 



SI komm^ de då med Riddaren , pS platsen bärut. 
Så innerlig han suckade , och hoppades på Gud , 

Och tänkte sä vid sig : 

"Min själ Gud nådig var , 

"Också den kär )ag har ! 



Dl trädde fram till honom Kong Edvard pS stund : 
"Och hafver du en Käraste , i annat främmand land 

"Ocb du vill ödmjukt h% 

'*Om nid bär bos mig , 

"DI los jag gifver dig. 



i^ lft2 ^ 



Dl skämde jag xnSng Riddare, alljt uti mitt latfd, 
Om jag DU skulle tig^a mitt li£ utaf din hand i 

Det vare JSngt från mig » 

Jag förr oskyldigt här , 

Vill dö xm för ert avärd • 



"Om du nu ock den endaste i Eogeland an var i 
'^Som svärdet sitt vid sidan aC röda guldet bar, 

'*SS skall du dock nu dö , 

*'För blanka bödelns svärd , 

»'Allt efter ditt begår * 



SI säger {ag J. Herrar god natt , som nu hir slJc 
Så villig som oskyldig till döden jag hangar, 

Och beder att J nu 

Min oskuld kunnog här 

Vill göra för en htar. 



SI greto de , s8 mSnga, som derhos mSnde sta, 
Och allramest Jungfruer , både stora och amå. 

De klagade allramest 

Den unga Riddarens å6d j 

God natt de honom böd\ 



Dl trädde clfva Riddare där fram med äter hait. 
För Kongen i ödmiukhet knäföUo de itrax , 

Och bSdo för honom «l : 

»»O nådige Herre kär , 

»'Den Riddaren nådig var ! 



DS svnra^a den Konung: "Jags^an^erbonom Hf^ 
"Men fansen h^rdt till döden öen iUddaren må bU ! 



'Men fangen 

"Och aitt honom strax 

"Uti det mörka torn , 

"Fl Ju Måne Qch från Sol. 



Pen dagligsta Prinsessa , den tid hon hörde det , 
Si bUf hennes hjerta nSgot tröscadt dervid , 

Ock tänkte så vid sig : 

"Ännu förhoppning är 

"Om den jag bafvei kär." 



Hon bad då sS^edes ; ''o Du , all nSdens Gud , 
''iiSt mig dock en gång bliiva den fångne Riddarens 

brud ! 

"Ty hår förutan mig 

"Kj iijinsta glädje han 

"i Verlden njuta kan, , 



»'Gud late mig dock lefva den dag , sS lyckelig , 
'Jag mS med honom tala allt hvad som synes mig! 

''O Gud ! Du gifve det , 

*'Jag nu hos honom stod , 

"Det Adeliga blod ! 



Herr Bryning han suckade i tornet , som han Ugt 
*'Gud nSde mig fånge , som har nu dödas må , 

*'Och mina unga ir 

"Således bringa bän ! * ' 

'^0 Gud 1 du vac min vän \ 
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**Jag sörjer ej sS mycket för lifvet mitt nu bär 
"Som för den Prinsessa, ja^ lönalig hafver kår, 

"Det Sttkärtar mig nu mest, 

"Jag henne ej skall se ; 

'*Det gör mig sorg och va. 



"Olycklig, Tag dåre , hvad tanker lag väl pa ! 
"Jag älskar den så högt , som jag aldrig kau få 5 

"Änskönt jag än var fri , 

"Hvad aktad' hon dock den , 

"Som är till döden känd? 



"Jag sörjer sä mycket för henne uti lönn , 
''Kanske hon sig kan glädja, den Jungfrun sä $komi^ 

"Gud vet, min sorg är stor, 

"Som jag i hiertat bär, 

"Mest för den jag har kär. ; 



En tid derefter fiender det land belade sS , 

Att Edvard den Konung sjelf han mSste med utgåj 

Ty redde han sig till , 

Att fara hän sin väg ,; 

Han länge töfva' ej. 



Prinsessan hon dl sade: "Herr Fader, sSg dock hrem 
"Tor J betro Herr Bryning, till d^ss J kommen hem? 

"Jag beder , se Er för , 

"Ty om han frihet njtft ,' 

"Det ble£ si »iDgtns ddd. 
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fack vare dig, min Dotter, allt fSr din* soMlIa ord. 
Slätt ingen utan dig, pä hela verldenft jord 5' 

T}'Åt har da nycklar smS , ' 

Till vSrd om fingen sjelf , 

Adjö , adjö , far väl ! 



Hu rider dan Jungfrun , den dagliga M3 y 
Hon aktar att göra sin finge ett besök 9 

Och sjelfrer en glädje stor ^ 

Ty tanker hon nu pS , 

Hur detta skulle g8« 



ffoti trodde slätt ingen , att bära det bud , 
Ocb.sielfver att ginga , dertill var hon så blfg | 

Dock kärlek henne träng , 

Hon sielfver tog sig pS ,. 

TUl fåogen sig att gå. 



Eli timme 8fveir midnatt, den Jungfraa var beredd, 
AHena s{elf att gånga till fingen sin dl ned , 

Som jembunden lig ; 

Hon läste upp dörren 41» 

Och halsade honom så 9 



"God afton« Riddar Bryning I det Sr mig aå käct . 
''Att J Mr i min vilja • också min finge Sr $ 

'^Hvad synes Er om det , 

'^Att }ag om midnattstid 

'*SI ensam hommer hit ? 
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O Herre ! o Herre ! hvad Sr det för en röst , 
Hvad är det för en syn , gom jag ter i mitt bcl 

Uti mitt féngselband , 

I detta mörka torn , 

Från Måne och fråo SoL 



tivad heller itilon* jag drömma, ellet minn* }ag 

ken är 
Mig synei för mig stSnda , den fom jeg har så H 

Tag dödsent gifne man ^ 

Som jernbunden är , 

Hvdd är det som [ag le»? 

^'tiveih synes jåg Er vata^ Kiddar Éryning sS kl 
O nSdigste Jungfru « jag tycker att J är , 

Den dagliga mö , 

Som hjertat gjorde sSr*t ^ 

Allt uti Kungens gird^ 



^ag älskad* kenhe svai-a , och det i lönlighet. 
Hon tvingade mitt hjerta , si kinderna därvid 

Dödsbleka färgor fick l 

Men yppa det en stund ^ v 

Jag torde ingalund. 



^a^ brukte sdUa tärar^ i stSllet för vin; 

Men nu ar lyckan vSrre , nu ser jag döden min* 

Det enda är min tröst | 

Att en så daglig mö 

Mig sielfver liter dö* 
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Den Jungfrun bon »uckacle sS sv8ra för «ig sjelft 
Dess ögon flöf med tårar, som ens tridan dam oxsheU» 

Dock tvang, hon ut de ord; 

*'Hvad menar du ,' Onge god » 

''Att älska Kongablod ? 



*'M]n Fader ban Sr borta , och ban är icke bär^ 
*'Jag vill dig annat tara, än mig att h&fva kär. 

"I morgon skall du dö , 

"Tam kärleks tankar slik , 



"Tro "fritt jag säger dig. 



ISS dör jag , för ingen , pS jorden nu här,' 
Jag högre i tanka har älskat , än £r ; 

Och det är all min lust $ 

Att en sS daglig mö 

Mig sjelfver låter dö. 



Den Jungfrun sig omvände , med tSre-ögon flod « 
Den Riddaren han suckade, och Jungfrun han bad: 

Hon ville icke fler 

Så löna kärligbet ! 

Hon suckade dervid. > 



*'Dock vet iag väl » en fSnge är ingalnnda värd , 
'*Att älska en Prinsessa och hafva henn« kär ; 

"Dock kan jag ingalunda 

"De orden dölja mer, 

'»Att jag Er hafver kär.'* 



Hon längre ej Tean vara , att b5ra pS hans ord^ 
Så JSste bon då tornet , i hjärtat hon då iver t 

Hon aldrig nSgon man 

Utan Bryning ville ha , 

Eller ock den svarta graf. 



Herr Bryning bleB^allena , och »orgelig han var, 
Förty hans kärlekstal fick dödeliga svar 

Han älskade innerlig 

Den domaren , som 

Ötver honom fällde dom. 



Han suckade sä ofta , hans ögon de flöt' : 

"Nu händer mig det samma\ jag mången Jungfru söt 

"Allt oförtjent förakt 

''För härlighet har gett; 

*'Nu har mig detsamma skett. 



Han viste ej att Jungfrun honom älskade st, 
Ty hennes ord vor' hård' , då hon för honom m^nd' 

stå, 

Så sorgelig han bad : 

•'Gud vare ej henne vred , 

"För min oskyldighet !'* 



"Att félla flera tSrar för kärlek , det ar skam , 
"Men jag är jsä förvirrad , som ett förvilladt laöt, 

"Det villse vandrat har , 

"Allt uti rosenlid 9 

"Sfi inången vlller stig« 

O 



^^0 «orgeliga bjerta ^ din hug frSn den du vänd ^ 
^'Som sjelf sS omildelig till döden dig bar hint I 

*'Doc1« smärtar mig nu ej 

"Den förestående död , 

'T6r Itarleken tå söt. 



Nu Tungfrun tideti si fötdret , ocb deti vdr ben* 

ne lång* 
Att öppna till Herr Bryning sitt bjertelag isn gSng; 

Emediertid kom bud 

Fr§n stående ett krig, 

Att Kongen ban stod Hk. 



^^HÖgbofna Prinsessti ^ i dt^t grönaste falt ^ 

**Där byttes med kulor, och Fionungen sjelf det giUt* 

"Vi bämnade bans dod , 

*'Ocb segern vi vann , 

♦'Till ära för vSrt land." 



t)en Jungfrun bon bleknade och signftdé till jotd. 
Det kan. en bvar väl tänka, bur' nu bon var till mod* 

En enslig fSgel lik , 

Förutan Far och Mor 4 

Och Syster ocb Bror. 



Hoti klÄgafte siA smSrta ^ med kihderna Vit' t 

"I mina ungdomsdagar blef mig den sorgen spUtt 

"Oblida lycka du , 

^'Allt hugger sår i sir « 

*'Gif ^ att iag.lig pi b&r ! 

9- 



Så tinbte hon p8 Bryning« bur* honom minde gt| 
*'Och du utvalde Riddare , om jag dig kunde fl 

**Så nöies jag dock vSl « / 

^'Anskdnt i ringa stind , 

*'Äa äga Engeland. 



Som hon dt ttod och klagade^ dt in It dörren homml 
De högbbrne Riddare och Adelskap aå fromm* ; 

De svoro henne tro ; 
• För henne lif och blod ^ 

De höllo ej för god. 



St tr^dcle fram den Sitkop« »ed Ordens hrSder god*; 
De dnftUade henne lycka och dem pl atäilet stod'| 

Som henne ment med tro ^ 

Att htlla trogen ed, « 

I hörsam ödmjukhet 



Dt svor* de henne trosktfp, btde h5g och nedrig sttnd| 
Och önskade henne lycka att dömma Engoland t 

Och rikena regera , 

Och letva länge val , 

Allt som hon önskar a]elf« 



Hon tedde sig nådigt, och 8dm|uk tack dfmb8d| 
Uon tänkte mer pl fingen, In pl guUkronan rödf 

Hon aktad* honom mer , 

Den ftngne Riddafson , 

Än England med sin kron*« 
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Som natteii st tillstundatr ^ en hvat sin väg åt gidki 
t}e otlot mitiåe taga; men hon i sinnet fick ^ 

Till flQgen sin att gS i 

Hon mente honörn bäs^ 

Viir vara honom näst* 



Kär alla vat till sängs ^ den Jungfrun passade pl^ 
Så ena till sin fSnge hon aktade att gS i 

Hon in om ddrren steg ^ 

Och helsade Riddaten t 

Sia allrabästa van» 



**Stot tack, såboi^ dtt hafva^ o cttgölig Jungfru sk«n{ 
^*Hvi töfvat du så länge» med döden till imin Idttf 

^*Att skänka fSngen din » 

^*Som lifvet ej begär « 

**Att njuta längre här ? 



G! viste du. Herr firyning, mitt hjertelag till cLig^ 
Du 6nskte dig ej döden, men d^ väl snarare migi 

Som Kronan utaf guld » 

1 Engeland skall bär' « 

Ack T hafver du mig kär? 



**Ack ) nldigsta Prinsessa , han sf^ott^e icke mig ! 
"Hvad hafver jag dock syndat» me*n jaj sä ynkelig 

^*Skall höra sådant spe « 

**Utaf den enda mÖ i 

*Tit denjag ville åil 
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*'Och n&dlga Prinsessa, nu spotto inte mig , 
^'Jag bafver förr haft tankar, och väl st ypperlig'. 

•'Och varit buden den , 

"Så hog och mägtig är ; 

"Jag döden nu begär. 



Prinsessan fällde tfirar, satte sig hos honom ned, 
För gråt hon ej kund* tala med Riddaren dervid; 

Han dubbelt fången blef , 

Då han den Jungfru sSg , 

Så sorglig der han lig. 



Prinsessan upp mSnd* stinda pS honom vanligtiåg: 
'^Och niddare. Herr Bryning, hör hvad )ag siga må: 

'*Då är' Du endast den , 

"Som jag än har haft kar, 

"Af allt i verlden är. 



"Hvad fag tillförne tälta, det icke var sä ment, 
"Mitt hjertelag att öppna är icke in för sent, 

"För dea som jag har kär , 

"Öfver verldens röda guld ; 

"Herr Bryning var mig huld I 



'^J^gg^t^åhat alårig varit, sa^n jag första ging digslgi 
'*Ty kärleken till dig , ]ag städse tänkte pl , 

"Och fällt har mången tår | 

"Som rinner för dig än , 

"Min allrakäraste vän ! 
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Hon lossade den Riddaren och sade^till faonom sS: 
*'J3ersoin jag dig nu sviker, då Gud mig löna mS ! 

*'Se liar den för dig stSr , 

**Soni unnar dig allt godt , ^ 

"I ära utan spott. 



Herr Bryning, af förundran» blef ganska tytt ocb 

stum , 
Déa Jungfrun honom träffad*, och hör du Kiddar 

from : 
"Vill du ej svara den , 
'*Som älskar dig sS , 
*'I ar a och i tro ? 



Den Hiddaren ned mlnd falla, för Jungfruns fot , 
Hon honom mlnd upptaga, af ett förälskade mod, 

Och vänligt tog i famn ^ 

De falide mSngen tir , 

Af kärleken sft stor*. 



*7ag för dig till en Krona» och det i trofasthet, 
"Hvem iag nu har utkSrat, tläct ingen kommer vid, 

"Du är den endaste, ;,^, 

"Med den på verldens ö 

"Jag lefva vill och dö. 



^*0m |ag an Englands Krona förlora sitall för dig, 
''Och lag dig nu kan vinna , jag ge föinöjolig i 

'*Sker det ef , ser du visst 

'*Den kind , söm'nu ir röd, 

"9m dagar ft ar dild. 
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Ack, nSdiga Pnnsttssa , den endaste ån &r. 
So» jag ännu tar äUkat och baft i hjärtat Mr ^ 

Du endast är ock den , 

J9g älskar till min död « 

Skönt jag dig aldrig njSU 



Do famntogo hyarannan och gtet' af klrlighet , 
S8 Änglarne hos sjelfver Gud de gladdei dervid ^ 

Deras hierta stod i brand , 

Och ögonen i gråt , 

Förutan a^ek och hat. 



"Hör, all min tröst och glädje! hör hvad jagsgger digt 
»'0 du, min Ängel k^ra, o du, mitt smycke rik% 

*'Nu gSr jag frSn dig bort « 

'*TiU mig du komma må t 

**N^r }ag dig beder al* 



"Nu äga vi ett hjerta , en s}äl , ocliså ett Hf , 
''Att vi ock en regering m% äga , Jesu gif ^ 

*'V8r ingång vare god ^ 

"Som i all Srlighet 

''Är akedd af karligbet ! 

Hir aolen upp mtnd* ikrida, Prinsessan klädde sig« 

Och gick så i aalen , der mången Aiddare xik | 

Till uppvakt färdig stod ; ! 

Hon had dem litet sll | i 

De vänta ville di* ! 
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Hon lUfccent rSd mlnd kalla, där d^ nu samUd^ var^ 
'7ag har ett ord till eder , vill J mig gifva tvär , 

*MDcb unna vill mig den , 

•*I tro att leTva med,, 

'*Soai jag nu ijelf begir? 



Dar stod mång* Riddare, som mod dervid mlnd fll| 
Hertigar , Förstår blide, tänkte vid sig si; 

Det vara kan viil mig , 

Hvarfor de alla svor* « 

Att lyda hennes ord, • 



Och de b5ghorDe Herrar , de ställde sig nu fram t 
D# viste icke hvllken , det vara skulle af dem; 

Ty svor de andra jgång , 

Hvem hon sig önskade,^ 

Skull strax och villigt ske«' 



Hon mitkte deras tankar , och talte så till dem : 
"Jag vill begära fSnge^ , som är i tornet gömd , 

"Herr Bryning heter han , 

"Han ar den enda nu , 

*'Jag hafver i min bug« 

•*Och om lag icke skulle till iku glfvas den , 
^'Som hicrtat mitt är gifvet, oeh älskas s«ai en vin t 

"Så dör iag i min sorg ^ 

♦'Och ingen till är född , 

**Sem b«ta kan min iUf 



'^ l$tf ^ 

De H*rrar henne svara.: bvad hennes vilja är » 
*'Det iångt från oss skall vara, -ej annat att begär\ 

"LSt hemta honom hit ^ 

*'Dei> Riddaren lyckelig , - 

'*Den Riddaren sH rik. 



Herr Bryning ficfc de ordres, sä gladelig han fcom, 
Han hl^F bevist stor ära , och mest utaf dem sam 

Nu viste hvad skull* ske , 

Den jungfrun honom sSg , 

Hon då till honom går. 



Se hSr 1 Förstår hålde och Riddare mannerlig , 
Här Sfr J hos mig stånda, den jag bar ntvalt mig» 

D^ bugade alla då , 

rrm lycka , Kon^ng b«d J 

"TiU lycika tusenfalt i ; 



''Ditt rike och din Krona % Du lyckelig reger* » 
*'Och Kungars stora Konung dig gifve lyqka här^ 

"Att bära Kronan sä « 

"Du evigt bära kan , 

"En Krona i Himmels land I 



"Gud kr5ne Eder hegge med lycka och fjecd t 
''Att J mS lefva länge i stor lycksalighet^ 

'Tå denna världens ö , 

"Och se'n evinnerlFg , 

**Att lefvi( i HimD0«lrik ! 
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Dl HTctade bon tin fSnge, och gjorde fconom ttlJ maat 
Och detta till en Konung allt öfver Engelandt 

De lefde länge väl « 

I lust och glädje stor % 

Allt uppä denna jord. 



Så Bck Herr gryning glädje f5r all sin suck till Gud; 
Frän fSngahus till Kronan Gud tända honoi(n uc. 

Så hjelper Gud visst den. 

Till honom har sitt hopp ^ 

Han hdrer deras rop. 



•) Glldlsk , af gamla ordet gild , godl^Shd , mSktig ; se 
Ihr, GL Sv. I. pag. 6'»<i, e^Vr m5 hKnd/i stSr ordet 
gildisk här i saTnnr^ b'»mSrkelse som i Visan om 
jixel Tordson och skön Valborg i se I. Del. sid. 177 
Not. d). 

•*) Lön, l6*ndom * ffammalt och af Tslåndska ordet ley' 
na eller löna^ d^lja. Se Ihr» GL Sv, 2 pag. gg. 

*3 PraJ, sk5n, heha^lic:! ^am^alt Tsländslit och Svenskt 
ord. Se JÄr. G/. »Sr. IL sid. 553. 

•*) Uljevand , Liljestängel, förekommer ofta i de fjamla 
Sångerna: Ordet vand ikr Isländskt, Svenskt och En- 
gelskt och hetyder telning, stängel. Se Ihr, GL Sv* 
IL sid. 1Q36. 



-^•>^<< • MC t lee^^'-^ 
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45- 
Sven Svanehvit. 



Är tnlifi^t Nysrupf anmårkning ett Traginent af ^i>#jf 
Vonvied* I. sid. 34. Sjiinges i Srerige ganska allmänt, ooh 
har i sednare . tider oftn blifyit tryckt. Följande med me» 
lodi är tagen i Upl»nd, och jemförd med Herr Atterbonii 
goda uppteckning i Poetiska Kalendern för 3r IfiiJ. 



öven Svanehvit rider »ig den vägen frtm , 

SI mötte där honom en Vallareman ; *} 

*'Och hor du, Vallarman, hvad jag månd säga dig^ 

'*Och kan du de spörsmSl , som jag spörjer dig ?** 



SpörsmSl dem hafver jag aldrig lästj 
I går slog jag laelands K.onung **') ihjel. 
"Och har du slagit Iselands Konung fuUväl j 
**äå rar det mio Fader du slagit ihjel. 



Sren Sranehvit honom med sin tumme slog » 
SS lefver och lungor de ur honom for *•*), 
Sven Svanehvit slog honom i stycken sS smS % 
Som liadelöf pi marken om hösten falla ml. 



Sven Svanehvit reste den vigen fram , 
Där mötte det honom en annan Vallareman : 
"Och bör du. Vallarman , hvad jag månd saga digt 
"Och kan du de spörsmäl 1 som jag ntir apÖr dig f * 



''Hvad Ht det som ar rundare än ett hiul ? 
'*Och hvar finner du de fagraste djur? 
'*Och hvar bafver Solen sitt säte ? 
*'Hvaitut&t ligger dödwaniiens iötter ? 



'*Hreah ar det som bygger den bredaste bro ? 
*'Ocb hvar gängar fisken som stridast i flod ? 
"Hvart bär den vI4g som ar bredast? 
"Och hvar ligger menniskan som ledast ? 



"Hvad ar väl svartare än ett fcol ? 

''Och bvad ar snabbare an lärkvingar smil ? 

**Och bvad är bvitare an svanor ? 

''Och bvad ropar faögare än tranor? 



Ja , Solen är rundare än ett hjul s 

I Him mel en där finner du de fagraste djurf 

I Vestern bafver Solen aitt säte. 

At öster ligger dödmannens fötten 



Och isen han bygger den. bredaste bre. 
Perunder gir fisken som stridast i flod« 
At helvetet gSr vägen den bredast* 
Oeb där ligger menniskan som ledast 



Syndea är svartare an ett kol. 
Siälen är snabbare én lärkvingar smit 
Englar äro bvitare än Svanor* 
Osk T^rilöB ropar bögare ån Traaen 
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De flrucfco i clagar^ ^e drucko i tre : 
'*Och vet du allt detta , så vet du väl mer.'* 
Sven Sranehvit tog gullringar utaf sin händ , 
Deiu minde han gifva den Wallarenian. 



♦) VaUar0man^ f?>i*ekomiTier ofta i de gamla FolWsSnger- 
na ocli betyder .In Pelegrim , af ordet Valla : resa, 
irra omkring" ; än röfvare , såsom i Visan om Per 
Tyrsons Döttrar i M^^änge ; och än herde, i hvilken 
sednare bemäTkehe'"det här synes föi*ekomma, om man 
jemför den med den ursprungliga Visan Sven JTonved, 
»om har ordet Hyrde, 

**) Denne Konung heter o^ta i de tryckta Visbladen Ko- 
nung Vissy och* den Danska Konung Estmer. 

***) Denna kalfva strof ISses visserligen vackrare i At- 
^ terboms Tradition ; 

Sven Svanehvit drager sitt hlagula svärd , 
Nu skall du fa fara en ömkelig färd — 
xnen dl just detta ställe bevittnar Visans slSgtskap 
med den om Sven Vonved, har traditionen blifvit bi- 
bthållen oförändrad, att styrka den förmodan, atc Sf- 
ven i Sverige fordom funnits den fiiUständigarsRQman&i 
Hvaraf blott detta fragment hunnit vår tid. 



»•OOo-^* 
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46. 



Herr Lager cch Jon. 



Är en bland åc skaintsaTnma Fol' visor, som för sitt 
Sldcr bär får sitt rum, och är, med undantag af den bisco* 
risk a eller Andra Afdelningen, den sista tryckta Visa, soni 
upptages i denna Samling ; alla de följande Romanser är» 
upptecknade e' ter allmogens säng. 



rlerr Lager faan tjente i Konungens gård « 

J yaren vä] mo* 1 • 
I femton veckor och dertill ett Ir , 

"T|ena troget /* sa' Jon. 
*7a vinn* det skulT kost' me) det rödaste gull } 

'7ag följer ," sa' Jon. 

Han tjente där iotet si mycket för lön , 

J våren väf mo' ! 
Ty Kpnungens Dotter var honom fast Bkön 5 

"Du blir narrad ," sa' Jon. 
"Ja vinn* det skull' kost* mig det rödaste gul] • 

'7ag följer r «a' Jon. * 

i 

Nir som de det Iret den sista, dag sig, 

J våren väl no' ! 
Dä minde Herr Lager lyli Konungens mag. 

••Det var oritt /' sa' Jon. 
*'Ja vinn' det skull* kost' mig det rödasti gull » 

'•Jag följer ," sa' Jon. 



0e ledde den Bruden It kyrkonet gtrd f 

J våren väl mo* ! 
Fl henne si gapade bXd* störa och smi. 

•Tyck ni om'a?" «a' Jon. 
<'Ja vinn* det skull* kost* mig det rödaste gull} 

♦•Jag följer/' sa* Jon. 

v 

Och Bruden hon gir sig i Kyrkan allt in « 

J våren väl mo* ! 
Med rödan guUkrona och bleknande kinn , 

"Stl pl deir sa* Jon. 
'*Ja vinn* det skuU* kosi* mig det rödaste gul! | 

»'Jag följer ,*• sa* Jon. 

Och Bruden spatserat i kyrk*choret fram | 

J våren väl mo' ! 
Dess fägring berömde htde qvinne oth man } 

»'Du blir min !'* sa* Jon. 
*'Ja vinn* det skull' kost* mig det rödaste gul! | 

**Jag följer ,»* sa* Jom 

Bruden hon i fägring fÖr altnret stir ^ 

J våren Vål mo* ! 
Med röda guUklader och utslagit hir. 

*'Jag håll I dej !'• sa* Jon. 
**Ja vinn* det skull* kost* mig det tödåete guN > 

♦•Jag följer ,'* aa* Jom 

De lårucko i dagar i de drucko i til f 

J våren väl mo* ! 
Men intet ville Bruden i sängen gl. 

*'Sitt oppe !" sa* Jon. 
**Ja vinn* det skull* kosf mig det rödaste gttll $ 

»'Jag följer ,** sa* Jom 
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Se drucko i dagar ^ de drticko t tre t 

J våren vS) mo* ! 
Ocb. intet ville Bruden åt sängen sej 

'"Håll ut !" sa* Jon. 
''Ja f vfinn* det skuiP kost* mig det rödaste gull ^ 

•*Jag följer ," sa' Jon. 

Den fierde deg ^ när som Åt qväller det led | 

J våren väl mo* ! 
Ocb åt ville Bruden Kt sängen se* 

•'Blir du söiuaaift ?" sa' Jon. 
**Ja vann' det skull' kost' mig det rödaste guU i 

»'Jag följer /' sa' Jon. 

Och Bruden gångar sig i Brudstugan fort i 

J våren vii nio' ! 
Pess tärnor drogo af både strumpor och skor. 

*'Du är trötter !" sa' Jon. 
"Ja vSnn' det skull' kost' mig det rödaste gull t 

••Jag följer ," «a' Jon. 

Ocb Bruden hon )a' sig i sSngen allt ued^ 

J våren väl mo' ! 
Ocb Jon lade sig så vackert bredeved* 

"God afton !" sa' Jon ^ 
**Ja vSnn' det skull' kost' mig det rödaste gull « 

••Jag följer ," sa» Jon. 

Men hastigt kom budskap för Herr Lagft in $ 

J våren väl mo* ! 
Jon Hgger och sofver hos Bruden din. 

"De ha* sqvalrat ,** sa' Jon. 
*'Ja vann' det skull' kost' mig det rödaste gull , 

*'Jag följer ,*' «a' Jon. 
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HSraf bleF Herr Lager fast ifrig i sinn » 

J våren väl mo* ! 
Så att han bad* blekna* och rodna* om kinn^ 

"Ffir du ondt?" sade Jon ; 
"Ja vann' det skulP kost' mig det rödaste gull ♦ 

"Jag folier/' sa' Jon. 

Herr Lager sprang sig 6fver bredan bord ^ 

J våren väl mt>' ! 
Att vin f ol och mat utSt golf vet for^ 

"Fählas vackert !" sa' Jon ! 
"Ja , v8nn' det sknll* kost' mig dtt rödaste gull ^ 

"Jag följer," sa Jon. 

I vreden Herr Lager han fatta' sitt svSrd, 

J våren rii mo' ! 
Och svor , han skull' hugga Jon genast IhjeL 

'"Det är rostigt I" sa' Jon. 
"Ja , vann' det skull' kost' mig det rödaste gull , 

"Jag följer ," aa' Jon. , 

Jon kasta' Herr Lager allt ut mot en vigg , 



J våren väl mo' ' 



'f 



Att myggor och flugor^ förgyllde hans skägg j 

"Det var rätt!" sa' Jon. 
''Ja vann' det skull' kost' mig det rödaste gull , 

"Jag följer ," aa Jon. 

Han klappa' pft dörren med fingrarna smS ^ 

J våren väl mo' ! 
Statt upp , sköna Jungfru, tag låset ifjrå t 

"Hon sofver !'* sa' Jon. 
"Ja vann' det skull' kost' mig det rödaste gull , 

"Jag följer 4" »a* Jon. 

SkaU 
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Skall jag nu bil ute tills darren blir Ijua ? • 

J våren väl mo* I 
I morgon sUall jag gSnga inför Konungens hui ^ 

' '\Vf3 göra ," sa' Jon. 
*'Ja vSnn* def skull' koU' mig det rödaste gull • 

"Jag följer," sa» Jon. ' 

Och rätt som den dager p« himlen blir ljus 

J våren väl mo' [ 
Si gingo de begge för Konungens bus , 

"Go' märron !*' sa' Jon. 
'7a vinn* det skull' kost' mig det rödaste gull • 

''Jag följer ," sa' Jon. ' 

2Win nådigaste Konung ödmjukast jag ber, 

J våren väl mo' ! 
Om lof att få iSgga en klagan har ner. 

•'Säg sanning !*' sa' Jon. 
"Ja vinn' det skull' kost' mig det rödaste fiull • 

"Jag folier," sa' Jon, 

Den harm som mig quäl mer äa dödspilar sja , 

J våren väl mo* ! 
Ar att jT>n har sofvit »är min unga Brud. 

"Jag gjorde s§ ," sa* Jon. 
"Ja vinn' det skull' kost' mig det rödaste gull i 

"Jag följer," ta* Jon. 

Sfter som J bSda hSllen henne kir ; 

J våren väl mo' ! 
SS skolen J brottas med två skarpa avlrd. 

"Jag vinner," sa' Jon. 
7a våan' .det skull'' kost' mig det rödaste gull f 

••J*6 följer ,'• »a* Jon. 

10» 



»' 
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Om tnidclag till strids de pS platsen mtnd* gå , ^ 

J våren väl mo' 1 
I dag, tro, det gäller att manligen 8t&. 

''Slå frSn dig !*' sa' Jon. 
*'Ja v/inn' det skull' kost' aiig det rödaste gull 5 

"Jag följer ," sa' Jon. 

Det försA slaget som de slogo te\ 

J våren väl mo* ! 
Då slog Herr Jon Lager, att han föll på knä. 

"Du blir efter !" sa' Jon. 
»'Ja vana' det skull' kost' mig det rödaste gull j 

"Jag följer ," sa' Jon. 

Det andra slaget de slogo för sann , 

J våren väl mo' ! 
Då slog Jon Herr Lager» att blodet det rann. 

"Tork åf dej I" sa' Jon. 
''Ja v§nn' det skull' kost' mig det rödaste gull j 

"Jag följer ," »a' Jon. 

Det tredje slaget med vrede fast »vår; 

J våren väl mo' ! 
Herr Jon slog Lager ett fast dödande sår 5 

"Det läks nog I" sa' Jon. 
»Ja vSnn' det skull' kost' mig det rödaste gullj 

*'Jag följer," «a' Jon. 

Men det fierde slaget de slogo till mord j 

J våren val mo* ! 
Då slog Jon Herr Laget att han föll till jord. 

"Li?;g stilla !" sa' Jon. 
•7a vann' det skull' kost' mig det rödaste gulli 

•*Jag folier ," åa* Jon. 
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Herr Lagers Brud hon sade mod gamman alltsS: 

J yaren väl mo' I 
JVIig lyster att fröjdas, att Jon han fick rl. 

"Du är min?" sa' Jon. 
**Ja vSnn* det skull' kost' mig det rSdafte gull ^ 

^•Jag f6ijer /* sa Jon. 



i»OQo««i 
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47. 
Herr Héimer och Margreta. 

Efter ttt MStt ur Statsministern , Hans Excellene* 
Grefyc v. Engeströms Bibliotek. En uppteckning med 
melodi tagen i Upland hur gifvit obetydliga Varianter. 
Bythm och melodi ^ro gcmensaroa med flere forntidens 
Fö^ksSnger och tillhöra äfyeu Visan om Konung Birgåt 
och hans Bröder* Se N:o s^ af denna Sainlitig. 



t^tolts Margreta »itter i fa5gan lofu tal , 
Herr Heimer ban till henne giljar , 
Stolts Hedelin bäller sH tiägeC ett tal , 
Hon al^tar dem begge att skilja. 
IVIen kärleken dSrar så mången. 

**Ack ! hor nu ett rSd , kära Syster min , 
**Du mS ifrån orden ej vika , 
^'^Så grant känner )9g Herr Heimert sinn i 
*'Han aktar dig visserlig svika.** 
Men kärleken dårar så mången* 

. **Han blinkar med ögonen roder i bug , 
^*Han8 uppsyn synes så farlig, - 
**Du aktar nu hvarken bana lock eller trug 9 
'*Men drag dig ur älskogen snarlig.** 
Men kärleken dårar så mången» 
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Ack ! skulle ia^ sluta Herr Heimer ur sion t 

Det må du. dig aldrig inbilla » 

Han hafver nu redan blifvit kärestan miA i 

Hvi skulle han vilja mig illa. 

Men kärleken dårar så inringen» 



Han satte guldringar upp} min hand , 
Han kallade mig for sin kära , 
Af alla de Jungfrur uti vårt land , 
Vill han mig endast begära. 
Men kärleken dårar så mången* 



Aldrig sig jag sS fager en sven , 
Bland Konungens Riddare alla 
Som unga Herr Heiuier på guldsadelen * 
Nar han niänd sina syenner befalla* 
Men kärleken dårar så mången. 



Och nar som han rider på gångaren grå 
Med guldtkodda svärdet i handen » 
Med krusade lockar och kläderna blå , 
Han kärliga blickar mig sänder. 
Men kärleken dårar så mången- 



Han hafver mig svurit sitt hjerta och tra t 
Och gifvlt mig skänkerna minga , 
Och förr skall han våga sitt ädla blod , 
Förtån lian skall mig nånsin undgånga. 
Men kärleken dårar så mången. 
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5toIU Hedelin bon fSrde sS v^l sina ord , 
Hon mSnde sin Syster så svara ; 
"Och jag hafver om Herr Ileimer sport , 
"Att han uti kriget skall fara." 
Men kärleken dårar sH mängen. 



'*Ja visst glömmer han st<>1ts Margreta bort , 
*'Och allt hvad han henne har lofva.t , 
"Som det hafver ej fallit honom för svårt» 
'*Hos främmande Jungfrur att sofva. 
Men kärleken dSrar så mången. 



Stolts Margreta blifver s8 vreder i sinn , 
Hon mSnde sin Syster sS svara : 
S% snart iag fSr se allrakärasten min « 
Jag honom de orden uppenbarar. 
Men kärleken dårar så mången. 



Stolts Margreta axlade sammetet blå ,' 

Hon gar uoder grönaste liHa , 

Herr Heimer han mande för henne dar Åt% « 

Han satte sig vid hennes sida. 

Men kärleken dårar så mingen* 



Horer J, Herr Heimer, hvad |åg såga ml ; 
Jag' kan nu min sorg aldrig glömma , 
Alla mina vänner de säga och spå y 
J viljen mig visserlig glömma. 
Men kärleken dårar så mången* 



"Förr sTcall jag brVta min brvnia i tu , 
"Och ^örr aUall jag hjerlat utiifva ,- 
'Förr Ull jag sJ^all svU<a iiiio vanaste Brud, 
'*Ocb ingen mig dflrtill skall drifva. 
Meu karlekeii dårar så mången. 



•'Alla dina vänner dem ger jag godnatt y 
"De skola sin falskhet få röna , 
*Pä I^nsbron hafver jag bröllop utsatt , 
"Och där »kall oss troheten kröna. 
Men karleken dSrar så mången. 



Kira min vän , J stilla den harm , 
Jag lida m^st af vänn^fr ocli frändar ! 
J veten hvad kärt jag, bär i min famn. 
Och tiden iår redan i hUnder. 
Men kärleken d^r^r så mången. 



Han klappade henne p8 blomblekan kind , 

Han bad henne icke att gr^ta : 

•*Du dölj det endast för fränderna din « 

•*Ty jag skall dig aldrig förlita. 

Men kärleken dårar så mången. 

Så gläder gick stolta Margreta bort. 
Henne följde Herr Heimer med gamman » 
Och aldrig var dagen så kall eller kort > 
De voro icke begge tillsamman. 
Men kärleken dårar ål mången. 



De blaiK^ade raiÄrl och drucUo si via^ 

De ipelte GuUtaffel tllHiopa ; 

IVlcn tjugonde dagen , dS qväilen föll in , 

Begynte stolu Margreta ropa. 

Men kärleken dårar så mSngen. 



Stolts Margrftta gSi* sig i stenttugan in > 
Hon klaga* sin nöd för »in iVToder , 
Och dar f5der bon en rosende kind » 
Hon kallar pl Syster och Broder» 
IVIen kSrleken dårar så oitngen. 



Ack ! kära min Moder , J gifven mig tåd ^ 

Och hören J Syskonen kära , 

J sänder nu strax till Herr Heimer ett bud ^ 

Han sörier väl sjelf för min ära. 

Men kärleken dSrar sä mSngen. 



St hastigt börtgingo de svennerna två ,. 
Och iSnkte Herr Heimer att Hnua , 
Förgäfves de klappa* på portarna blå » 
Dem mötte en afviger qvinna. 
Men kärleken dirar så mången. 



**Herr Heimer han reste i morgon sin k«s » 
*'Han hissa* sin fl^agga och segel t 

*1 kriget han glömde sin blänkande ras t 
^'HoQ är en besmittader spegel. 

'iiUtk kärleken dårar så mången. 



SI hastigt hemgingo de svenner igen , 

X3e rHkade Jungfrunes Broder , 

lian tog till sin värja och ropa* sin vSa « 

Xfisegla pS villande Ooder. 

JVlen Hlirielien dårar så mången. 



X3e sohte i dngnr , de sökte i tre , 
De I^unde Herr Heimer ej finna , 
De vände AK om sin förriga led , 
S% hastigt dess vrede mSnd brinna. 
^en kärleken dårar si mången. 



Stolts Margreta lider stor ån|;est och qval , 
Så fåfängt på d5den bon ka)]af , 
Hon gråter och håller så ynkligt tal , 
Dess tårar förgäfves ej falla/ 
Men kärleken dårar så mången. 



Hennes Moder hon kamma^ sin* silfv«rgrj hår, 

Med hiertelig sorg och möda, 

Den skt^na stolts Kerstin ttor möda ntstår , 

Stolts Hedelins h}erla månd blöda. 

Men kårleken dårar så mången. 



Herr Heimer han vandrar i främmande land ; 

Men samvetet honom dock gnager / 

Så visst kommer han i verlden på skam 9 

Ochynkelig ändalykt* tager. 

Men karleken dårar så mången. 
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48- 
Stolts Margreta. 



Denna i Vermliind upptecknade Tradition blr , bSde 
till innehåll och melodi, spär af en hög ålder. Den har 
fardom varit en allmän Skandinavisk Folksångs och Hnnes 
fullständig hos ^yéruj> III. j»7, där uti de första strofer- 
na berättas, att Herr Peder vid sin hemkomst frän en re- 
ta till Rom, sporde sin hustrus otro : ett fragment af den« 
na inledning låses i Poetiska Kalendern för IglJ* sid. 4i. 

•w^ •oooDcxsool ^^^ 

Jrlerr Peder han rider allt in p5 sin ^%tå , 
Hans sporrar sorn silfver månd* glimma , ^ 
Stolts Margreta springer i bure-kamiuarn in » 
Så strida hennes tärar mSnde rinna. 
Så iönligt bar hon sorgen. 



Stolts Margreta ^asta* gtillsax i skrin. 
Det klinga* i femton gullringar. 
Så månde hon sig till Herr Feder gå in , 
Så strida hennes, tårar månde rinoa. 
Så lönligC bar hon sorgen. 



'*Och börer du. Herr Peder , du gifver mig lof » 
••Du gifver inig lof till att resa! 
'*Ty jag hafver sport min Fader vara sjuk « 
*'Och jag Till gerna honom besöka. 
Så Iönligt bar hon sorgen* 
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Och bafver ^ii »port din Fader vara sjufc « 
I>en H^gsle förlöste hans <]vida. 
Tvlen om det vore nu »otn det förr har varit vant» 
Så sl«ulle mina sorSsvennor rida* * 

5ä lönligt bar hon aorgea. 



Och inte skoter jag oxn dina smStvenner tvt , 
Och inte ska de med mig rida. 
Men låt nu «adla upp min gångare grå , 
Jag rider sS gerna allena. 

Sä löniigt bar hon sorgen. 

Stolts Margreta rider p^ sin håra Faders gSrd » 
Hon var sU en dagelig blomma. 
Och ute för henne bennes Kära Fader stlr>^ 
Han beder henne vara välkommen. 
Sä iönligt bar hon sorgen. 



»*Och hur' stSr det till med unga mannen din, 
"Och hur' stJlr det till uti Roma? 
Och val står det till med unga mannen min , 
Och väl stSr det till uti Roma. 
Men jag bafver sofvit hos min lilla burcsven , 
Och mig till sä liten en fromma. 
Sä löniigt bar hon sorgen. *) 



**Och bafver Ou sofvit hos din lilla brudsven, 
''Och dig till sä liten en fromma , 
'*Sä kasta din gängare bastigt omkring , 
"©ch aldrig för min ögon mer att komma.'* 
Si l««ligt bar h«]i sorgen. / 
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Ocli tit kom hennes broder ti god. 
Han be<]er for henne s8 gerna : 
"J jSten min Syster blifva qvar i Ir , 
''Och t*Hita för vSr ringaste tärna!" 
Så Idoligt bar hon sorgen. 



De s^tte stolts Margreta i ett mörkt hut , 
Allt inom de bojor så trånga , 
S% fdrbodo de alla Jungfrur och Frur , 
Alt tnt^en skulle till henne g<anga. 
Så lönligt bar hon sorgen. 



DSr mSste hon sitta den hela vinternatt , 
Allt efter sin goda Faders Tilja. 
Där födde hon då sönerna tvt , 
Sjelf ligger hon döder på en tilja. 
Så lönligt bar hon sorgen. 



•) H«r synas tv5 strofer rarm sammandragnc till en. — 
Sångerskan, som för upptecknaren sjöng Tisan» 
förenade denna versen med melodien derigenom 
att bon repeterade första taktema af den. Af namne' 
Roma synes « att Herr Peder kom, hem från en Rom- 
resa. 
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49- 
Tofva Lilla. 

Efter en Tradition i J^ermland. 

Enligt Nyerups anmärkningar 2..576, sKall denna hän- 
delse tiUliöra Konnng Valdemars Historia, och lilla Tofr* 
liafya varit af famillen Putbus pl Riigen. 



JLjiir Tofva bon tjente p5 Konungens gSrd , 
Vore jag sS fager »om Tofva lilla var — 

I femton veckor och dertill ett Sr. 
Mf;n Tofva var Konungenft frilln. 



Konungen talte till smisvenner tvS : 

Yore jag sS fager som Tofva lilla var — 

^J bedjen liir Tofva inför mig gå!" 
IMen Tofva var Konungens frilla. 



Lill* Tofva hon axlade fcappan bli « 

Vore jag tå fager fom Tofva lilla var <— 

St m&nde bon sig in till Konungen gl. 
IVIen Tofva var Konungens frilla. 

Lill' Tofva in genom dörren steg , 

Vore jag så fager som Tofva lilla var — i 

Ocb Konungen henne med blida ögon neg. 
Men Tofva var Konungans frilla. 
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Kotiung^en 1«1appar henne pa rosenblommand* Uinif 
Vore jag tå fager «Ofti Tofva lilla var •— 

••Christ gifve, du vore allrakärasten min ! 
Men Tofva var Ko dungens frilla. 



IVIin nådige Konung ! J talen ej sH ; 

Vore jag så .fager som Tofva lilla var ~* 
Vår Drottning hon stundar och lyd^r på r^ 

Men Tofva var Konungens frilla. 



Ja, höra hvad hon hdra mS, 

Yore jag si fager som Tofva lilla var — 
Christ gifvov hon var döder och lagder på b|r! 

Men Tofva var Konungens frilla. 



Och Drottningen talte till smSavenner två • 
Vore jag så fager som Tofva lilla var — 

"J bedjen lilT Tofya inför mig gl. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Lill' Tofva hon axlade kappan hlS , 

Vore jag så fager som Tofva lilla var 

SS mSnde hon sig -in till Drottningen gt. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Liirj^ofva bon in genom dörren steg, 
'"^^-^^^ J*S '^ fager som Tofva lilla var 
9r^Uningen kmne med vreda ögon neg. 
Mm T«fff^ar Konungen» frilla. 
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Drottningen «1og lienne pJ rosenMommand* kind , 
Vore jag så fager sem Tofva lilla var ~ 

*'Hvad har du för tal med l^är Konungen min?" 
Men Tofva var Konungens frijla. 



Till mig friar en af hans smSsvenner tvS , 
Vore jag sä fager som Tofva lilla var — 

Och nu var jag inne att frSga om rid. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



»•Du log , liir Tofva ! ditt tal var ej si , 
Vore jag sf fager som Tofva lilla var 

''Du önska* mig döden ech lagder pft btr/ 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Drottningen talte till smisvenner tvS , 

Vore ]ag si fager 90m Tofva lilla rar m^ 

**J huggen mig ned ett redligel bål. ^ 

Men Tofva var Konungens frilla* 



•*£) huggen J ek , t} huggen J asp , 

Vore jag så fager bqui Tofva lilla var -♦ 

"J huggen den vedqn « som brinner väl fasl^ 
Men Tefva var Konungens frilla* 



Liir Tofva hon rider sig söder om Ing t 
Vore jag sS fager som Tofva lilla var 

Gud trösta mig för sKk Brudesäng I 
Men Tofva var Konungeas frilla» 
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En liten tmSdräng kom f5r Konungen att stS z 

Vore jag 8? fager som Tofva lilla var — 
^'Drottningen tillreder ett brinnande b.11. 
> Men Tofva var Konungens frilla. 



»'Drottningen tillreder ett brinnande bål , 
Vore jag »a fager iom Tofva lilla var 

"Ocli där sUall Tofva lilla brännas iippå." 
Men Tofva var Konungens frilla.' 



De lyfte liir Tofva pa högan hSst , 

Vore jag sS fager som Tofva lilla var 

Sielfver Konungen rider henne näst. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Liir Tofva hon rider till sjöarestrand , 
Vore jag så fager som Tofva lilla var 

Där alla små sUepp(?n de segla i land. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Liir Tofva hon somna' i Konungens famn 9 
Vore jag sK f^ager som Tofva lilla var — • 

Hon vakna* ej form i tredje kungaland. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Fö» i 



Följande Variant af lilla Tofva S^ med bifogad melo- 
di meddelad ur Herr D. f4^allmans Samlingar, 



\Jeh Konungen talte till Tofva lilla sä , 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är ! -*-• 

Hud gifve ^ min Drottning vore do der i år / 
tor Tofva var Konungens fr illa. 

Gud gifvt 9 min Drottning vore val dod ! 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är ! — • 
Sä skulle du bära. guJ I krona så röd» 

For Tofva var Konungens frilla* 

Gud gifve v min Drottning läge uti mull ! 

yore jag sä vacker som Tofva lilla är I •-• 
Sä skulle du bära kronan af gull. 

F8r Tofva var Konungens frilla* 

Och nådige Konung , Snacka *) intt sä ; 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är! -^ 
Jag rädes , Er Drottning det veta får. 

f^r Tofva var Konungens frilla. 

Och Drottningen itod och lyddes uppå •» 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är / -^ 

^*Nu skall jag tillreda ett brännande bäL 
För Tofva var Konungens frillom 

**Nu skall jag tillreda ett brännande häl ^ 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är ! — ^ 

*'OcÄ där skall Tofva lilla brännas uppå^ 
Fir Tofva var Konungens frilla» 

11. 
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De lyggde det hålet af Ek och Asp , 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är I — 

Det är väl de trän som brinna fast, 
F5r Tofva var Konungens fr il la* 

Och Konungens små svenner infor Konungen de sti^ 
Vore jag sä vacker som Tofva lilla är I — 

Och Drottningen tillreder ett brännande häl* 
For Tofva var Konungens frilla* 

^^Drottningen tillreder ett brännande tål , 

^"^Vore jag sä vacker som Tofva lilla är / •^^ 

"öcÄ där skall Tofva lilla brinna uppä. 
For Tofva var Konungens frilla. 

Och Konungen tog Tofva lilla uti sin hand , 
Vore jag sä vacker som Tofva lilla är /,<— 

Sä gängar han sig ät sjöastrand ; 
För Tofva var Konungens frilla. 

Och Konungen gär sig åt sjöastrand , 

Vore jag sa vacker som Tofva lilla är ! •— 

Han skådade de skepp och hatar uti land* 
För Tofva var Konungens frilla. 

Och Tofva satte sig i fräffiSta stam , 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är ! — • 

Ock sä sköt Konungen skeppet frän land. 
For Tofva var Konungens frilla. 

Och när som de kommo pä villande sand » 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla ärj — 

Dä ständaf- hans Drottning pä hvitan. strandé 
För Tofva var Konungens frilla. 
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Och Konungen talte till Drottningen Sa : 

VotC^ jag sä vacker som Tofva lilla är I 

^*Nu far åu ta rihet ^ regeringen med, 
För Tofva var Konungens frillah 

Och Konungen lyfter allt ttppå sin hatt : 

ydrc jag så vacker som Tofva lilla är ! 

Han bjuder sin Drottning tu^en god natt. 
For Tofva var Konungens frilla, 

» 



^) Snacka , tala : troviiisörd. Se Ihik DiaL £,exic, 161* 
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Liten Kerstin. 

Genom föreglende Variant förenas denna, i södra Svei 
ge förekonnnande Tradition med Tofva Lillas Visa od 
Kirsten lille af Fyn , se Nyerup IV. sid. 225, 



vJeh Konungen han stSndar i högan lofts svolla 
Han ville sS gerna med liten Kerstin tala. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Liten Kerstin hon stUndar i h9g%ii lofts hro , 
AI ed silfstiekade strumpor och gullspanda tkor. 
, JMen ingen kan sorgen fördrifva. 

•*Christ gifve , min Drottning hon vore val dödj 
*SI skulle du hära gullkronan &l röd. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Och , ny ige Konung ! J snacken ej si , 

Här standa de små svenner , och lydas derp!. 

Men ingen kan sorgen fördrifva. 

# 
Och huden de kommo för Drottningen in i / 
Liten Kerstin hon snacka* med Herren din. 

Men ingen kan sorgen fördrifva. 

'*Och hör du, liten Kerstin, hvad Jag dig säga o 
"Hvad vUr det du talte med min Herre i gSrt 
Men in^en kan sorgen fördrifva. 



ag talte intet annat med er Herra.i gir* 
lo hvilkendera tjenflren som jag skulle fl* 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

'Du önskade mig döder ocb lagder i mull , 
rSä skulle du fS bära mitt röda gulL 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

*Du önskade mig döder och lagder upp& bit t 
'51 skulle du fl alltsammans mitt hof." 
Men ingen kan torgen fördrifva. 

Hon slängde liten Kerstin af landet bort. 
Hon gaf benne intet , hvarken vått eller torrt* 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Ocb liten Kerstin gSngar pS sjöastrand. 

Där Konungens skepp de lägga i land : 

Men ingen kan sorgen fördrifva. 

**Och belsa unga Konungen sS mSngen god natt , 
**Som Himmelen mänd vara med stjernor besatt! 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

**Och Drottningen belsa med ti mången ond ttund, 
"Som sandkornen äro i bafvets grund ! 
Men ingen kan sorgen fördrifva* 



^Dn beder nu Drottningen minna sig upppi ^ 
Allt i^är som vi tvätta* våra linnkläder smi. 
Mei^ ingen kan torgen féKdiifva* 



^'Ocli alla voro hvlta , »en hennes icUe ren' j 
"SniS sönerna tre hon grafvit under sten, 
Men ingen kaq sorgen fö^rdrifva, 

*'Når hon grof ner en i så grof Jag ner tvä ^ 
••Jjfen skall alltid mera » som mindre förmån 
jYlen ingen han sorgen fördrifva, 

Och Konungen han gSngar sig for Drottningen in, 
Han frågar : hvar hafven J gjort af liten Kerstio? 
Men ingen kan sorgen fördrifva • 

fliten Kerstin hon stSndar i högan lofts hro , 
Metl silfstlckade strumpor och guTspanda skof, 
Men ingen kan sorgen fördrifva, 

Qch Konungen slog Drottningen pS yosenblomanl 

Kind y 
§.2i blodet det stank pl skar'aUan skinn^ 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Qch Konungen gängar sig till sjoastrand , 
Där voro de skeppen nyss lossade frän laud^ 
JVIen ingen kan spr^en fördrifva. 

^'Och hör J min skeppare « hvad jag er Shga mil; 
*'Och trösten J mig bjelpa liten Kerstiu igenfS ? 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Och väl skall Ja^ igenikaTa liten Kerstin nu » 
^nskönt jag skulle resa af landet ut. 
Men ingen ki^a sorgen fördrifva. 



Irlan tog liten Kerstin i snöhvitan hand , ^ 
Si ledde 'han henne ur «keppet fram. 
Men ingen kan sorge^i föjrdrifva. 

Och Konungen gafna bSd' gods och gul] 5 
Sin Drottning han satte i svartan mull. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Han gaf liten Kerstin bld* gods och gSrd ^ 
Häri satte sin Drottning i iern och st&l. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Han satte liten Kerstin uppS sitt knS « 
Gaf henne gullringar och fäste henne med. 
Men ingen kan sprgen fördrifra. 

Han tog liten Kerstin allt uti sin famn , 
Gaf henne gullkronan och Drottninge namn. 
Men ingen lian sorgen fördrifva. 



H » QooooO o o o oo ^: . 
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Liten Kerstin befriar sin Broder, 



Syv Iir. Nro g. Nyeru-p 4. tid. 87. Upptecknad ef- 
ter sing i Uplaiul och Nerike. På sittnämnda ställe »jnn. 
ges denna Visa pS ett eget maner» som i folkpoesiens sed* 
naste tider var sä allmänt och kau^akteristiskt : man förin* 
drade nemligen de gamla omqväden , och förllngde deK 
si^ta med en hop likstafviga ord, utan afseende på mening 
eller betydelse: såsom etc prof införes nedanför denna 
Tradition bin Nerike . såsom V»ri«at » med bifogad «** 
lodi. 

^i^^ 000 000^^^» 

X^iten Kerstin gtngar sig i stallet in ^ 

KSrlelien drar — 
Bär skådar hon fSlarne alla fem. 

Man spelar i paveluiu 



• » 
Hon skidar den hvita , bon skådar den gri \ 

Kärleken drar — 
Den bästa lägger hon sadelen pi. 

Man spelar i pavelun. 

Xiiten Kerstin rider pl Konuogeas gird » 

Kärleken drar -^ 
Konungens frilla för henne ute stir. 

Man spelar i pavelua. 



— j6^ — .' 

•*Goå da^ , god dag , fcär frilla fin ! 

Kärleken drar — 
*'Är Konungen hemma , Herren din ? 

]Vlan ipelar i pavelui^ 



'Konungen 1 1 inte hefnma , 

Kirlelten drar — - 
'*Han har ridit till tinget." 

Man spelar i paveltiQ. 



''Kungen till ting» ar gingen » 

Kärleken drar — 
•*Han.tar ut dom Ht rik sf Ingen ?*• 

Man spelar i pavelun. 



Men Kerstin sporrar gSngaren omkring ^' 

Kärleken drar - 
I^K fSr bon se kär Broderen sin* 

Man spelar i pavelun. 



"God dag , god dag , kär ticpder fin ! 

Kärleken drar — 
*'Ocb huru hafver du kommit här in?** 

Man spelar i pavelun. 



Här har jag legat i femton Sr , 

Kärleken drar — 
Ingen dom lag af Konungen flir. 

Man spelar i pavelun. 
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Jungfrun hon sparkade med sia fo( , 

Kärleken drar — 
Hårda låsen dan tog emot. 

Man spelar i pavelun* 



Jungfrun sparka* annan gSng ; 

Kärleken drar — 
Härda låset slapp ifrSn. 

Man spelar i pavelun. 



Liten Kerstin gjorde siq gingare spak « 

Kärleken drar — 
Si lyfte bon Brodern pl gSngareni bak, 

Man spelar i pavelun. 



Liten Kerstin hon satte sig p5 gSngaren grä , 

Kärleken drar — 
Så rider bon ifrån Konungens gård. 

Man spelar i pavelun. 



Men nSr hon konj i bloinsterSng , 

Kärleken drar •--• 
Möter hon Konungsn och alla ban$ min \ 

Man spelar i pavelun. 



God dag , god dag , Htea Kerstin En ! 

Kärleken drar «^ 
Hvar har du ta't rika fingen mitt? 

Man apelat i pavelun. 



'TDen har Jag tagit' pH Konungens gSrd 

Karlak^n drar — • 
**M«<1 hårdan magt genom ISs och stlK" 

jyjan spelar i pavelun. 



Xiiten Kerstin sati pH gSngarén gr^ 

Kärleken drar -^ 
SS rider hon sig så fort derifrS. 

Man spelar i pavelun. 



lifter en uppteckning från Nerikån 

/ 

X^iten Kerstin hoii gar sig ät stallet in^ 

Fär hinkeli odi finkeli ! — • 
Där skådar hon äe jålarne fetn^ 

Får vänner och f ränder , 

och svågrar, och masrar • 

och herrar Qch furstar , 

och bröder och systrar , 

Och den som ligger fången^ 

JJon skådar den Jivita , hon skådar den gri % 
pen röda så lägger hon sadelen på^ 

Så rider hon sig på^ Konungens gård ^ 
Och ute Jor h^nne sjélfva Konungen står f 

**Hvar ha f ver du J/S stora fånga-hus ^ 
Där skall Jag lysa med facklor och ljus* 
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Mitt fångahus ligger sä långt uppi land , 
jitt ingen stolt Riddare dit komma han. 

Liten Kerstin hon rider i dagarna tva 9' 
Och så far hon se ^ hvar det fångahuset lag. 

Hennes fingrar voro hade mjuka och små , 
Så lätt drager hon de låsen ifrå ,* 

**Min Broder^ du hor hvad jag säga må: 
*^Hur många voro de som bundo dig så ? 

Mig hundo ej fyra , mig hundo ej f m ^ 
Det voro väl hundra af Konungens män. 

Liten Kerstin hon stampar med sporrspändan fot , 
*^ck gifve , de alla nu kommo mig emot /" 

Brådt kom hud for Konungen fram , 
En Riddare har lossat fångarnes hand. 

Konungen talte till tjenarne så : 

Så tag honom fast , sätt i tornet det bla* 

Liten Kerstin svänger sin g&ngare omkring , 
jtlla Konungens Hofmän dem lade hon i ring. 

Liten Kerstin hon stryker sitt blodiga svärd; 
*Och vore du ej Konungs detta vore du värd.** 

Kära stolts Riddare , du stilla ditt svärd , 
Min Dotter skall du få och henne är du värd. 
*Din Dotter passar jag så lite uppå 
^^ FSr hinkeli och finkeli ! — 
J<''S V^^f en skön Jungfru , som hon^ 9arM mÄ." 

For vänner och f ränder , 

och svågrar och magar , 

Och herrar och furstar ^ 

Och bröder och systrar , 

Och den som ligger hunden* 



52. 

Vallevans förklädning. 

Efter ftxi Tradkioii med melodi upptecknad i Nerikt» 



V ailevan han seglar s8 sent om en qvall , 
Då Jungfrun satt i kammaren och akta* ut sin elå« 
Yallevan , Vallevan , ja han seglar ärlig. *) 

Hdr du, skSn Jungfru, hvad jag sSger dig : 
Hus öfver nattea det länar du mig ? 

Vallevan , Vallevan , ja han seglar arlig. 

^*Hus 5fver natten det kan du väl få , 
"Om du vill mig säga , hvad land du är ifrå.** 
Vallevan , Vallevan , ja han seglar ärlig. 

Inte är jag s8 långt utaf land ; 
Jag är en Kungadotter af £ngeland. 

Vallevan , Vallevan , ja han seglar arlig. 

Intet Sr jag st långt utaf hy ; 

MeB väl kan jag lära dig silke att sy. 

Vallevan » Vallevan , ja han seglar arlig. 

Hdr du , skön Jungfru , hvad jag säger dig s 
Huru många är det som ha giljat**) för dig? 
Vallevan « Vallevan , ja han seglar arlig. 



*'Prin« Thor uti fjorden den liänner du Visdi » 
'7vlen YaHevan han sitter i mitt fajerta så fast.** 
Vallevan » Vallevan k Ja ban ieglar arlig. 

Om morgotien >, iiinau dager var )iu9 ^ 
Djop; Valievan bort uraf Konungens hul. 
Vallevan ^ Vailevan , ja han seglar arlig. 

Hör du, sUöna Jungfru ^ tivad |a» säget dii* t 
£lt stycke på va^en Kan du väl fölia niia ? 
Vailevan ^ Vallevan ^ ja han seglar arligé 

*'Ett stycV pS Vägen kati jag Väl följa dig; 
**£n antian gaiig gör du det samma it mig. 
Vallevan i Vellevan i ja han seglar arlig* 

Jttngfmn hon stod och tänkte vid sig t 
*'Nu är det väl tid , att jag vänder om till mig.** 
Vallevan ^ Vailevan , ja han seglar arlig. 

ValJevéti tar jungfrun allt uti -sin famn % 
Så bar han henne till skeppet fram. 

Vallevan > Vallevan , ja han seglar arlig. 

ValleVan hah Sade till tjenaren sin : 
Ni bämten mig hit det klaraste vin. 

Vallevan i Vallevan , ja han seglat arlig. 

De drucko så lUngeti^ t klaraste vin^ 
Att Jungfrun hon somnadjs^r^n sotgetna sin** 
Vailevan , Vallevan , ja l^^i^j^ seglar Ärli^* 



Jongfrtin boti val^nade och tänUte Inring «ig i 
'* Femtio mil åt jag ^isst borta frän mig/' 
Yallevan ^ Vcilievaa « ja bad seglar ärlig. 

Inte Icortiitier du till din Faders by * 
Förrän du (Kr Dotter , som silhe kan sy. 

YaileVan ; Vallevan « ja han seglär ärlig. 

tnte l^ommer du till ditt Fädernesland , 
Förrän du fSr Son , som skeppet styra kan. 
Vallevan « Vallevan ^ ja han seglar arlig4 

Kommer lag ej förr till milt Fädernesland , "" 
Så döl) inte längre ditt rätta namn ! 

Vallevan , V^allevan ^ ja han seglar arlig. 

Prinsessa är jag ej titaf Fngeland } 
Mina båtsmän de kalla mig fÖr Vallevam 
Viallevan ^ Vallevan ^ )a han seglar arlig.' 

Vallevan tar Jungfrun allt uti sin band ^ 
Gaf henne guldkronan och Orottninge namn. 
Vallevan , Vallevan , ja han seglar arlig» 



*) Jrtig , ärliga , och arta , tidigt : Se Ihr, Gl. Sv. II. 
P»g. 5^7- 

**) Gilja , fiia : gammalt Svenskt ©rd. Sd lh\ Gl, Sv., 
t* pag. 676. 

bOC3®0» ^w 
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53- 
Stige Lilles bjudning. 



Dessa i YettergBtland med melodi upptecknade stTO« 
ler utgöra troligen slutet af en utförligare folksSni^. Man 
igenkänner i detta fragment upplösningen af mänga gam« 
la folksagor , där en Vallgosse , ja ofta en katt, (^Ssom 
i sagan om Kattenborg) bjuder Konungen och hela hans 
hof hem till sitt slott , där slutligen oförmodadt alltpi det 
härligaste stt% förvandlas. 



ötige Lille gångar sig Jt. Malemo sten , [\i 
:l: SI bjuder han Konungen mod sig Lem ^ 
Så fröjdelig. :I s 

SS bjuder han Konungen och hela hans hof, :r: 
:f: Och följde sjelfva Drottningen med. 
SI fröjdelig. :f: 

N5r som de kommo till Stige Lilles gård , ;!: 
ir: De girdsgSrdar voro utaf ideligt stål. 
Sä fröjdelig. :i: 

När tom de kommo till Stige Lilles port , ;ll 
.1: Där spelar en hind , där dansar en hjort. 
' Så fröjdelig. :l; 

När tom de kommo till Stige Lilles grind , :i: 
;l; Där spelar en hjort, där dansar en hind j 
Sft fröjdelig. :l: 

Nät 
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När som de kommo i stugan in 9 Ut 
.d: Sä glimma' ddt guld hela stugan omT(riog ; 
Så fröjdelig. •!:, 

Taket det var med itlfvet bespaadt , :t^ 
:n Och golf vet det var med messing bemUngdtt 
Så fröjdelig. :l: 

Ugnen han var utaf malemosten :i^ 
\\i Och väggarne yoro af elfenben 5 
Så fröjdelig* si t 

Bordel} och stolar af rödaste guld , :lt 
ti: Men äufcen han var utaf Skerull ^ 
St frö idelig. :n 



12* 
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64* 
Herr Helmer* 



Sy v ly. N;ö gf. Nyerup 4 sid. 25 1. Örimm 166* 
Denna i Uppland upptecknade Tradition skiljer sig från 
éen Danska Visan om Helmer pla^ med en Ttagisk fapp 
lösning I då detemot den Danska slutas sålunda : 

Saa drukke de Bryllup med Glaede och GämmaH | 

FÖruden all Harm de leve tillsammeit. 



Herr Helmer tan rider i fosendelund 1 
Dar förde ban sin hök och sin hundé 
Så fermer rider Helmer i éadeleD< 

tietr tlelmei* tan rider i tosendelid ^ 
Dar möter han Jungfrus Bröder sju* 
Sä fermer rider Helmer i sadelen. 

*'Herr tielmer « Herr Helmer 4 rid osé ei så tiär } 
*'Vi bafva dig icke af hjertat kär." 
SA fermer tider Helmer i ladelen* 

Hert Helmer han slog sina handskar i jord : 
Här skolen J Hnna en Riddare god ! 
SS fermet rider Helmet i sadelen. 

Hert Helmer han svadger sin gingare Omktitig § 
Och Bröderna sex han fällde i ring. 
' Så fermer ridet Helmer i sadeleoi * 
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Herr Lars tian föll pS sina bara knän i 
SI tigger han lif af Herr Helmer där. 
SI fermer rider Helmer i sadaleOé 

Herr Helmer han rider sig p8 Jungfruéhs gSrd j 
Herr Lars följde efter med sjufalskaj r2d. 
SI fermer rider Helmer i sadelen. 

tierr Lars drager ut sitt blanka svärd, 
tlögg af Herr Helmers hufvud därmed. 
Så fermer rider Helmer i sadelen. 

Sk satte ban det pl svärdsudden sin ^ 
Si gjingar han sig för sin Syster in : 
Så fermer rider Helmer i sadelen. 

^*God ^ag , god dåg , kär* Syster mitt , 
^*Här bar du bufvudet af Fästmannen din.^^ 
Si fermer rider Helmet i sadelen. 

Och är det bufvudet af Fästemanneu min ; 
Så skall du dricka af sölfkannan min. 
Så fermer rider Helmer i sadelen. 

iFSrsta drick ban af solfverkannan drack ^ 
Sin sölfverbodda knif i bans bjerta bon stack i 
SÅ fetmer rider Helmer i sadelen. 



I en annan l^radition förekomma dessa tvenne slut- 
it^ofer ; 

J Ungfrun hon åansa^ -pä kringkastad sko : 
^'Ntt har jag miit Fader^ liu har jag mist TVlor, 
"Ml har jag mist Syster, nu har' jag mist Bror* 
^^Och ända är jag en Jungfru sa gvd. 
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55. 
Ung Hillerström. 



Denna i Upland funna Tradition liar lamma TKema 
tom föreglende, men en lyckligare upplösning, h vilken 
så naivt i den glada och hurtiga melodien finnes uttryckt* 

^h^ 00000000^*^ i 

Du stig nu s& vacltert till sadel och häst ^ 
''Låt inte gullsporrarne klinga , 
"Du ride så vackert of ver högan lofts bro* 
"Låt inte gullsadeleci ringa.*' 
Om sommaren. 

När som han kom i rosende lund , 
Där han var vaner att g^nga , 
Där möter han Jungfruns Bröder sju t 
De. ville honom fånga. 
Om sommaren. 



God dag , god dag , fager unger Hillerström ! 
Hvar har du varit så Irligt *) t 
'Jag hafver varit i, rosende lund , 
•'Och skjutit de djur uti skojgär.'* 
Om sommaren. 

Hvar är d}n hök , och hvar Sr din hund ^ 
£11* hvar är det djur, som du skjutit f 
"Det hafVer iag, gifvit min lilla goda vän , 
*'Som mig uti lunden plär möta.*' 
Om sommaren. 
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Hillerströin 4rar sitt förgyllande iivärd*, 
Det sken f om solen röda ; 
Så högg han Jungfrunes Bröder sia , 
De ISgo i skogen döda. 
Om sommaren.. 



Hillerström stiger p» gSngaren gri, 
Han rider oförfärad 5 
SS rider ban pl sin kärastes gSrd ; 
"Hur stir det till min Jiära ?" 
Om sommaren* 



•'Hor hvad jag minde säga dig nu , 
"Du gör dig ej oro och möda ! 
|'Nu har jag slagit dina Bröder sju , 
•De ligga i skogen döda." 
Om sommarem. 



Har du nu slagit mina Bröder sfia , 
Si att de i skogen Hgga dTJda , 
Sä skall du nu blifva kärasten min , 
Och det i lust och möda. 
Om sommaren. 

*) 2rligt, är en Prorinsförändring a^ ärligt, arla^ tidigt. 



Carl Vageman^ 



Eftey oftillsiändiga uppteckningar f^Ia Vestei-gotlanil, 
^imSland och Östergötland, Pe tyenne Viaoirna ojn Un^ 
Axelvold och Hitteharnet^ hos Nytrup, synas i grundea vat 
Tit blott ^n, och inudhållas, bSda i denna Sy^nska Folkslu^^^ 

Jungfrun hon gSngar i stenstugan in j 

Intet är det dager än — « 
^Pär foder bon en liten blom l^ind. 
CS sa4e den Jungfrun ; **Gud trösta mig ^ 

Gud nSda mig I** 

Hon svepte det barnet i hvita Iinn « 

Intet ar det dager ^n -^ 
31 lade hon det i sitt gyldene «li];in. 
På sade den Jungfrun : "Gud trösta mig» 

Gud nåda mig !'* 

Hon satta det shrinet allt undeir sin arm j 

Intet ar det dager an --. 
$å gångar bon sig åt sjöastrand». 
På siide den Jungfrun : ^*Gud trösta mig , 

Gud nåda mig*"^ 

Hon satte det skrinet på snöhvitan sand ^ 

Intet är det dager än — 
**Christ gifve , du flöt nu aldrig till land I** 
Då sf^de^ den Jungfrun t '-Gud tröista mig. 

Gud nåd«^ mig 1" 
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Och Konungen gångar vid siöastrand j 

Intet är det da^er än ■^— 
S^ fick han se bvat skrinet det sam. 
JDä sade den Jungfrun : "Gud trösta mi^ , 

Gud påda mig T^ 

Hlin talte till tis^a smSsvenner sS ; 

Intet är det dager än — 
"J tagen det skrinet ur vSgorna hlK !" 
Xyi sade den Jungfrun ; "Gud trösta mig « 

Gud nS<l9 mig I*' 

Allt medan han red , hau lost^ det opp , 

Intet är det dager än — 
$K satte han det pS sadelknapp. 
X)å sade deu Jungfrun ; "Gud trösta mig , 

Gud nida mig |'* 

Tack vare honom , den Konung $%. from j 

Intet är det daorer än •?-? 
Gaf barnet dop och Christendom. 
iPå sade den Jungfrun ; "Gud trösta mig. 

Gud uåda mig 1" 

Hau gaf det barnet namn fgrsann ; 

Intet, är det dager än — 
"Och du skall heta Carl Vigeman." ^ 
Då «ade den Jungfrun-: *'Gud trösta mig. 

Gud n&da mig !*' 

Carl vageman vejtt^ och blef stor, 

Intet är de^ dager än — * 
PS Konungens gSrd en Riddare god, 
JDå sadf den Jungfrun ; "Gud trösta mig , 

Gud nåda mig 



I»» 
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Men *när som lian fyllt sina femton Ir , 

Intttt är det dager än — - 
Sä gaf honom Konungen hans egen Mar% 
Dl sade den Jungfrun } Gud trösta mig « 
, Gud nlda mig I** 

De drucico det b-rdllop i dagarne t?l i' 

Intet år det dager 3n — 
Men intet ville bruden 8t sängen gl. 
Ds sade ^en Jungfrun : **Gud tröstok mig^ 

Gud nida mig l'^ 

De druckoi det bröllop i dagarne tre » 

Intet är det dager än — 
Men, intet ville bruden åt sängen se. 
Di sade de^ Jungfrun ^ "Qud trösta mlg-^ 
. Gud näda mig I** 

De ledde den bruden i bxudehus 5^ 

Intet ar det dager än •—- 
Och Konungen gjelf gick före med IjuiS. 
Da sade d<jn Jungfrun ; "Gud trösta mig;^^ 

Gud nlda mig T* 

»'Hvi vänder du dig fr|n Brudgumroerf din j 

Intel är det dager än — 
"Vill Du kke vara allrakärasten nxin ?'* 
D§ sade d^n Jungfrun : '^Gud trösta mig. 

Gud n5da mig V* 

Och huru skall tag vara allrakärasten dia t. 

Intet är det dager än — ■ 
Emedan du är kära sonen nun. 
Då sade dtn Jungfrun ; "Gud trösta mig^ 

Gud nlda mig 



ft% 
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*^Ocb medan J är kära Moder min ^ ^ 

Intet är det dager än -^ ^ 
VHvem sUall jag då heha för Faderen min? 
r>å sade den Jungfrun £ *^Gud trötta mig. 

Gud -nåda mig t" 

Du gäck dig uti högan loft in » 

Intet är det dager än — 
Och helsa sjelfv^ Konungen för Fader din« 
Då tade den Jungfrun : **Gud trösta mig. 

Gud nåda mig V* 

Carl Yågeman gSngar i kammaren sin , 

Intet är det dager än — 
Så kläder han sig i stål och skinn. 
Då aade den Jungfruii 5 "Gud trösta mig. 

Gud siSda mig i*' 

Så gångar han sig i högan loft in , 

Intet är det dager än -^ 
Där helsade han Konungen för Faderen sia*' 
Då sade den Jungfrun ^ "Gu4 trösta mig , 

Gud nåda mig I*' 

Carl Yågeman drager sin blanka knif 9 

Intet är det dager än «-■• 
*'Trolofva min Mor och försvara ditt lif!*' 
Då sade den Jungfrun ; **Gud trÖ3ta mig. 

Gud nSda mig I** 

Carl Yågeman , du stilla din blanka knif ! 

Intet är det dager än — 
Jag skall trolofva din Mor, och försvara mitt UK 
DS sade den Jungfrun; "Gud trösta mig. 

Gud nåda mig l^' 
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Knut Hulings Visa, 

HuUn^eWet foxn det uttalas houling, ocU pS nSgra 8täl^ 
len hele , är ett Provinsord ocli betjrder Herde, |tnu( 
var en Prins, förklädd till Herde. Visan sj unges i Bo)mSi 
lån ocb 4et dit grinsande Yestergödand. 



iAnut Hulin^ ban^ tullar sin få^ öfver bro , 
J bl/isen i bom , förgyJlanda lur — 

Femton fliekot det bar han i tro. 
FQr den utliindskd Kulingen, 



Knut HuHng han tullar sra fä^ uti ang, 
J bUsen i horn , förgyllande lur — « 

Femton flickor de bidda hans säng. 
För den utländsk* Hulineep. 

Det talet det gick al högt uti roa , 
J bllsen i horn , förgyllande lur — « 

Att Konungen kom det talet att tro. 
För den utländske Hulipgen, 

Konungen sade till Svennerna si ; 

J blSsen i horn , förgyllande lur --*. 
J beden Knut Huling inför mig gl , 

För den utländske Hulingen. 



Knut Kuling han in genom dörren steg ^ 
J biåsen i boro , förgyllande lur — i 
Qch Kungen bonom med 5gonen neg^ 
. För den titländske^ Hulingen^ 



Hör du , Knut Huling , bved jag sagcr dig^ 
J bllsen i horn , förgyllande lur ^-r 

Jlur mSnga stolts Jungfrur har du for dig ? 
För den utländske BuUngen. 

''Qob om iag det \e% eller minnes nog ^ 
I blSsen i horn, förgyllande lur — 

*»$l är det väl sju p| det sjunde tjog^'^ i , 
För den utländske HuUngen^ 



Qph Konungen gjorde ett kora för »ig « 
J biåsen i bom , förgyllande lur -• 

SI mSnga hade iag aldrig för mig. 
För den utländske {lulingen* 



*'Kungen beböfver ej kort för »ig « 

J biåsen i horn , förgyllande lur -^ 

*'Ty Drottningen är uti råd med mig," 
För den utländska Huliogen* 



Och hör du, min Drottning, hvad jag säger dig, 
J bH»en i horn, förgyllfinde lur — 

Har >^r nu Kput Huling och klagar på dig. 
För A%n utländske Uulingen« 



— 188 — 

' "St«r iiu Knut Huling och klagar pS mig , 
^ J biåsen i horn , förgyllande lur — 
'SI skamligen mSnde hap ljuga pl mig/» 
För den utländske Hulingen. 

Han skar af hennes kläder allt jemt efter fcnä » 
J blSsen i horn , förgyllande lur — 

Förr var du en Drotfuing , g8 ack nu vall med R 
För den utländske Kulingen. 

Knut Huling tog Drottningen uti sitt hiii , 
J bMsen i bom , förgyllande lur 

Han gaf henne riket och fästningen med* 
För den utländske Huliogen. 

Knut Huling tog Drottningen uti sin famn ,1 
J blSsen i horn , förgyllande lur «— 

Gaf henne gullkrona och Drotininge-irainn. 
För dea utländske Hulinge». 
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58- 
Herr Redevall. 



tlppteckmngar oeK trjclita exemplar finnas af 'denna 
folkvisa i alla landsorter. Nyerup yttrar i sina anmärk* 
ningar , att hon er en af de Sange som fra Arildstid hmr^ 
jtaa faa förändringer naer^ vedligeholdt sig ens över helg 
Skandinavien, Den sjunges på Fijröame', i DanemarK> 
Sverige och Norrige. Riddarens nr.mn är i synnerhet för- 
ändring undeiScastadt | Nedrall, Kedevall och Riddare Vall 
«ro de i Sverige itiesc förekommande. 



Ljiila Lisa ocli hennes Moder de futo i tin lal, 
De £5rde sins emellan sS underligt tal. 

Hl bi ! ni nå — nå nS — nå ! — 
De förde sins emellan så underligt tal. 



Och hSr du, Lilla Lisa « 1«är dottern min « 
Hvad Kr det för miolk pS kjortelen din ? 

Hl h§ ! nå nä — na nå — ni ! ^ 
HTad är det för mjölk pl kjortelen din?' 



*'Det är väl ingen mjölk , fast Eder tyckes tS 
*'Det 8r af det mlöd jag spillde i gir.'' 
Hl fal ! ni ni -^ nå ni _ nä ! ^ 
Dot är väl af det mjöd lag spillde i gir. 
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S8 litet de tvS ting hvarannan ä' lik* i 

Mjödefc är brunt och mjölken är hvit ? 

Hä bi ! nä ni ^ ha' ni — nå ! — 

Mjodet ar brunt och tnjdlkeii är hvit ? 



**Octi fatiningetl mt jag ej dölja för dig \ 
''Herr Redevall hafver lochat mig.'* 

Ht hl ! nn nS — hS nå — nå ! ^ 
Hert Aedevall bafVet löökåt mig. 



Och hafvet Herr fteJteVall loctcat dig ^ 
Så skall jag ej mer vara nioder för dig. 
H§ hS ! nå tiå — nå til — hå ! -^ 
Så dkall jag e] mer Vara Moder for dig. 



Herr Kedevall den skall jag låta hänga i qvist ^ 
, Och dig så vill jag låta steka på spetu 
Hå ha ! tiå nå ^ nå nå — n§ { — 
Och dig så vill jag lata steka ^å spett. 

Men Lisa lilU gick dit Hert Aedevall i§g 5 
Hon klappade p8 dörten med fingrarna små^ 

Hå hå ! må nå — nå nå — nå ! — 
Hon klappade på dörren med fingrarna små. 



**Statt Upp ttert Aedevall öch släpp mig in y 
"För jag hafver talat med Moderen min.** 

Hå hå ! nå nå ~ nå nå — nå ! -- 
För jag hafver talat med Moderen min» 



*'Och li8r du , Hart Redevall, bvad iag saget dig , 
*'Min Modet hon är så vreder på mig." 

HÄ hå ! ni ni — nå nå >-*• nå ! — 
Min Modet hon ät så vreder på mig* 



**Och dig så vill hoti låta faångä i qvist 4 
*'Och mig så vill hon lita steka på spett/- 

Hå hå ! tiå nå — nå nå — nå ! ^ 
Och mig så vill hon låta steka på spätt 



Och inte st skall jag bängaå för dig \ 
Och inte så skall du brännas för mig. 
Hå h) ! nå nå -^ nå nå ^ nå ! -^ 
Och inte så skall du brännas för mig^ 



Herr tledevall han Aadlar gåtigateli grå i 
Så lyfter han lilla Lisa derpå. 

Hå hå ! nå nå — nå nå — tiå ! '^ 
Så lyftet han lilla Lisa derpS. 

Och nar som de kommo i tosendelund » 
Där lyste lilla Lisa att hvila sig en stund* 

Hå hå ! nå nå — nå nå — nå ! — 
JDat lyste lilla Lisa att hvila sig en stund* 



Öert RedeVall han bredde ut sin kappa \>]i , 
Där födde lilla Lisa de sönerna två. 

Hå hå ! nå nå -^ nå nå — nå ! — 
t)3t f6dde lilla Lisa de söaerna två. 
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•'Christ gifv% jag vore beoima hos mm Mocler igeti^ 
^^Viist gifve hon mig dricka och baddade mio säng. 

Hå hS ! nå nå — nå nå — nS ! — ^ 1 

'^Visst gåfve hon mig dricka och bäddade min säng.'* 



Och Redevall han tjente sin fastemS i tro » 
Han hämtade vatten i sölfspända skor. 

Hå hS ! nS n^ — nS nå — nå ! ^ 
Han hämtade ratten i sölfspända skor. 



Herr Redevall han gick sig till rinnande strdm f 
Där satt liten fågel i trädet och sjöng : 

Hå hl ! nå nå — nå nå — nå ! — 
Där satt liten fågel i trädet och sjung. 



Och liten fågel han sjiinger alltså ^ 
Att Liisa liii' var död med sönerna små. 

Hå hå ! ni nä _ nå nå ^ nå ! -- 
Att I^isa lill' var död med sönerna små. 



När Redevall han kom till rosend*gran lund t 
Så var det allt sant som tSgefn han siong. 

Hl hå ! nä nS ^ nå nå ^ nå ! ^ 
Så var det allt sant som fågern h^n sjöng» 



Så grof han en graf så djup och bred , 
Där lade han ned de likena tre. 

Hå hå ! nå nå — nå nå - nå ! — 
Där lade han ned de likena tre. 

Så 
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8! satte ban sitt svärd allt mot en rot , 
Så udden den stötte hans hjerta emot. 
HK bS ! nH nS — B« nS -. nå ! ^ 
SS udden den stötte faans bjerta emot. 



Slutreraen i dtn Danska Sr ganska vacltcr: 
Sidselille var han saa tro o g huld 9 
Nu ligger han bos hende i sorten muli. 
Flera strofer, som Hånas i d«n Danska^ äro troligen i Sven* 
«ka Traditionerna med tiden förlorade, »Isom å^n omsån, 
digheten, ätt Sissa lilla före sin förloasijing visade bort 
Mcdelvold till käUan efter vatten , att han ej skulle vara 
vittne till hennes nöd, hvilket Grimm i amnärkningame 
till sina Alltdanische HeldenUeder pag. 503. s«ger tillhör» 
forntidens blygsamhets-idee , att ingen mansperson vid 
dylika tillfällen fick vara närvarande. Detta bekräftal ä£. 
ven i HeUenhttch (Upplagan af 1690 i folio pag. 110.) 



»*-«0«Caoo-«.5 



45. 
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59- 

Rafnen Rune. 



Ramnen^ som det heter i gamla språket, eller Rajnsn^ 
Ir i folk-traditioneme alltid en betydelsefull fof^el, tom 
far med olycksbud, eller sjelf Sr i Rama-hamn förtrol- 
lad. Följande Tradition, hhi Östergötland, likasom den 
i Nyerups irsta Del förekommande, 8ro b5da blotr lem- 
ningar af en lldrtg och utförlig Riddare-Romanz, livar- 
uti Blacken spelar hufVud rollen, uppeldad af Kong PValle, 
mos (Waldemars) ridderliga löfte, då han ledde honom 
utuf stallet) 

^*^tt ^ kära min Blacken^ Ju for mig tull fram , 
**Så sk^ll jag dig gifva ett så hederligt namn,^* 

Valdemar lofvade att ej under resan nimna Blackens namn; 
men pl sundet glömde han detta löfte och ropade på sin 
Black, hvarrid denne förlorade sin styrka att föra sin Her« 
re ttfver, och kastade honom i stmdet , fbr att sjelf skyn- 
da till Prinsessans rlddning; DS han kom till Ramund 
Runes gSrd (sS nSmnes den elaka mannen), var bllet för 
Prinsessan redan hereddt. Hon igenklnde genast den Gam* 
la Ganti som fört brefvet och nu följde Blacken : 

Och Blacken slog Ramund Rune för fot , 

Sa att han lag t sitt hjerte blod : 
iiSr han kom till sundet tog han frisk upp Konung Valle* 
mo och förde dem bSda hem. Sä långe Blackens namo 
ieke var nämndt, uppehöll honom en öfvematurlig, eller 
troUmagt ; men derefter hade han blott en vanlig styrka, 
hvilken nu lemtiade honom , sä att han , vid slutet af sin I 
goda fård,' störtade för sin Herres fötter och dog. 

I det hopp att, genom samlandet af flera fragmcoiter, 
«n gång kunna gifva fullståndig den goda Blackens Ro* 
nMma , lemnas hår oföiSndrad Traditionen fråa Öttcrgöt* 
land ni«d bifogad melodi. 
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rlerr Tnfiie ha»^ var «n sft viser man ^ 

Det ligger «n så iöndeliger stig — 
Ban gift« sin Dotter på fremxiande l«nd« 
J riden o«k ti varligt. 



Otil sSndagen stod hon den f«vr««te brud , 
L)et ligger en s2 l^deliger stig — 

Om tnUndagen iSg bort iäsUr i bojor och 'hjitl ^}^ 
J rid«n ock si var]i|;t. 



X4iten Kerstin bon tittar genons fenstr«t ul. 
Det ligger en så löndeliger stig — ^ 

Si rit:U bon se RafneRun^ kwn flygande. 
J ride» ock si varligt. 



^*Ocb b5r do« Rafne-Run», bvad Jag sSger 4ig % 
Det ligger en sÄ löndeliger stig — 

Kich vill du fara åt freinmando lan^ ii tsA^f 
J itden ocli så variigt. 



I Innden xler bar lag niina ixngar ^ 

Det ligger »en så Idndeliger stig •-* 

St Ungt far jig inte med dem så tunga. 
3 riden ock så variigt. 



'^^Tag dina ungar och iSgg dem p^ mitt br&st , 
Det Hgger en så löndeliger »tig — 

**58 få de äta så länge sota dam lystas.** 
J cidasi ock så varligt. 
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Och Rafne-Hune flög sig St roscndelund , 
Det ligger en si löndeliger ilig — 

Der möter han Herr Tune i tamma stund. 
J riden ock så varligt. 



Och hör du. Herr Tune , hvad jag säger dig i 
Det ligger en så löndeliger stig ^ 

Din Dotter ligger fangen pä freknmande stig. 
J riden ock sä varligt. 



'Välkommen Rafne-Rune till mig , 
Det ligger en s8 löndeliger stig — 

"F6r cfig har jag blandat , bäd* mjöd och vin/ 
J riden ock s8 varligt. 



Och inte sS lyster mig mi5d eller vin } 
Det ligger en i% löndeliger stig — - 

Men gif mig lite hvetekorn åt ungarne min* ! 
J riden ock si varligt. 



De mälte med skeppor , de mäUe med spann , 
Det ligger en si löndeliger stig -• 

*'Och tag nu si mycket som du föra kan.'* 
J riden ock si varligt. 



Herr Tune han gir sig It stallet $ 

Det ligger en^sl löndeliger stig •— 

Der skådar han de fllarne alle. 
J riden ock si varligt. 
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Han skådar den bruna , han ikådar den gri ; 

Det ligger en så löndeliger stig — ^^ 
Blacl^en den kastar lian gnllsadelen p8 

J riden ock så varligt. 



Herr Tune han red sig till Grefvens gård» 
Det iigg«r en så löndeliger stig — 

Och ingen der ute for honom stSr. 
J riden ock så varligt. 



Brun Blacken härjade att gnagga , • 
Det ligger en så löndeliger stig — 

Så att murarne sluppo från vägg'a. • 
J riden ock så varligt. 

Och ut kom* stora, och ut kom* små. 
Det ligger en så löndeliger stig — 

Och ut kom Grefveq och såg deruppä. 
] riden ock så varligt. 

*'Och hör du, rika Grefve , hvad jag säger dig : 
Det ligger en så löndeliger stig — 

''Och huru står det till med liten Kerstin ? 
J riden ock så varligt. 

Jag har e] sett liten Kerstin se'n i går ; 

Det ligger en så löndeliger stig — 
Ty bon ligger 18st i bojorna blå. 

J riden ock st varligt* 
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Hecr Tune han in^n<l^ i ilott^t gS ; 

Det Hgger en så londeliger stig -^ 
Han lotte sin Dotter tar bojorna blä.^ 

X riden ock f& varligt. 



Brunblacken ban tar med sin venstra fot , 
Det ligger en st l5ndeligei ttig —» 

SI iernen de stodo inte emot. 
J riden ook tå varligL 



Och har du, rika Grefve, h vad jag aager digt 
Det ligger en så londeliger stig •— 

Qvad bafveo J nu till att viu **) arig ? 
J riden ock al varligt. 



Jo det hafver jag till att vita dig , 

Det ligger en si lön^eliger stig — 

Pu hade intet gods när du kom till mig. 
I riden ock si varligt. 



•'Hvad var det , jag paf eder Fader ?'• 
Det ligger en si I5ndelii;er stig — • 

En bäst med förgyllande sadel. 
J riden ock si varligt. 



•'Hvad var det jag gaf eder Moder ?" 
Det ligger en så iSndeliger stig «-• 

TvI guU-hlltén och ett floden 
J riden ock al varligt. 



-. 199 — 

**HvarI var det jag gaf edar Broder ?'* 
Dét ligger en al Idndeiiger ftig -«-* 

Ett gSngande skepp uti floden. 
J riden ock $| varligt. 



^Hvad var det jag gaf eder Syster ?** 
Det ligger en sS löndeliger stig ^— 

TvI gullikrin och tv& guUkiston 
J liden ock si varligt« 



Den ena var full med spunnit gull , 
Dét ligger en s8 Iflndeliger stig — 

Den andra var fsll af åker*ull. 
J riden ock sft varligt. 



'*Hvad hafven J na till att vita mig « 
Det ligger en st löndeliger stig — ^ 

'*Medan J så illa hafver bundit mig ?** 
J riden ock si varligt. 



Det hafver jag till att vita< dig , 

Det ligger en si löndeliger stig -« 

Du var inte mö* nSr du kom till oiig* 
J riden ock så Tarll^t. 

^Sl bjelpe mig Gud af al) min nÖd « 
Det ligger en si löndeliger stig *^ 

**Som lag kom uti brudsingen mi^ 
J lidea »ek så varligt» 
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Herr Tuné han ?yfref uppv^ sin hatt. 
Det ligger eu sä luiv:leir§er' srlg — 

Han bjuder rika Grefven ä:1 mSn«;ea god natt. 
J riden ock sS varligt. 



Han satte liten Kerstin pri gSnearens bak > 
Det ligÉ;er en sK l6ii(ieli;;er stig — 

SI rider han hem i fullt godt inaf^. 
J riden ock al varligt* 



♦) Ilär läses hojor och. ljud i Herr Wallmans upptccV- 
niiig:, soni utan tvifvel är faiäiidiadt frSii det vanliga 
uttrycket bojor ock hjul, 

•*) T^ita , beskylla : gammalt Svenskt otd. Se /Är. Gt. 
Sv» pa'g. 20-27» 
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Bihang till Första Afdelningen^ 



Märkliga Varianter af nlgra i Första och Andra Delei^ 
tryckte Folkvisor liafva sednare inkommit ocli förtjena atc 
här meddelas. Äfven upptagas i detta Bihang nägra A n* 
deliga Visor, som af ålder varit af allmogen ilskad* 
och ännu i landsorterna sjungas » dels* till Choraler , delf 
undjBr egna bekanta Melodier. 

I. Till N:o 1. Den Bergtagna. 

Denna, och följande uppteckniugr fpJn Ö&tergÖtlandg 
Sr meddelad ur Herr PJ^allmans samlingar. 

i 

jungfru Marja hon skulle &t aftonsangen g&n^a , 

Den tiden görs mig lång — 
Sä gick hon den vägen åt berget der lå»-» 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

I åtta år hon i berget vt^r ^ 

Den tiden görs mi^ ^^f^g — 
Åtta barn hon med bergmannen fick. 

Herren Gud vet sorgen hon är tun». 

Den åttonde var en flicka så båld , 

Den tiden görs mig lång — 
Och aldrig jag sett någon fagrare me. 

Herren Gud vet sorgen hon är tung, 

*^Och eder vitt jag* gtfva en krona af guld , 

Den tiden girs mig lång — 
**0m jag finge komma till min Moder så huld»*^ 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 
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Och Dotter en in genom darren steg , 

Den tiden gSrs mig lång — 
Oeh Moderen henne med glada ögon neg. 

Herren Gud vet sorgen hon är tungm 

Och kvar har du varit så länge ? 

Den tiden gBrs mig lång — . 
^^Jag har varit i grönaste ängen^^ 

Herren, Gud vet sorgen hon ar tung* 

**Jag har varit i Bergmannens vUd , 

Den tiden gSrs mig läng -* 
^Där hafver jag sju såner ock en dotter så b&ld^ 

Herren Gud vet sorgen hon är tung^ 

Och Bergman slog Jungfrun på hvitan kind^ 

' Den tiden gSrf mig lång — 
Så blodet han stank på gullsnSret fint,. 
Herren Gud vet sorgen kon är tung. 

Och Dotteren sprang sin Moder i famn •* 

Den tiden gSrs mig läng ««i 
**Och , kära min Moder , hjelp mig om J kan i 

Herren Gud vet sorgen hon är tuns. 



o" 



Och packa dig till herget^ ock det skall gå fort^ 

Den tiden görs mig läng — 
Mldrig skall du få se Far eller Mor. 

Herren Gud vet sorgen kon är tung* 

Ock packa dig åt herget ock det skall gå fort , 

^Den tiden girs mig läng — 
Och aldrig skall du få se himmel eller jordm 
Herren Gud vet sorgeis ken är tung. 
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h packa f!i^ &t ler^et och det skall gå fort , 

Den tiden görs mig lång — 
h aldrig skall du få s§ måne eller soU 

Herren Gud vet sorgen hon är tung* 

»rgmannen och Jungfrun de kurde öfver en brt^ | 

Den tiden gors mig l^ng — 
th Jungfrun hon gret ^ men Bergmannen log ^ 

Herren Gud v€t sorgen hon är tung, 

ergmannen och Jungfrun hörde of ver en äng , 

Den tiden gors mig läng — 
>CÄ Jungfrun hon gret , men Ber^mannen sång» 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

\ergmannen och Jungfrun körde berget omkring « 

D^n tiden g^rs mig lång — 
Och dörrarna öppnas och Bergmannen kSrdé in* 

Herren Gud vet sorgen hon är tunz* 

Ven äldsta Sonen han satte fram en stol ; 

Den tiden gors mig lång — 
Den andra lade ett guldhyende uppå. 

Herren Gud vet sorgen han är tuhg* 

Den tredje Son gaf^na dricka nr ett horn ; 

Den tiden gors mig lång — 
Då glömde hon både Fader och Mor* 

Herren Gud vet sorgen hon är tung* 

Den fjerde Son gafna driika ur ett horn ] 

Den tiden gprs mig lång — 
Då glömde hon både Syster och Bror* 

Herren Gud v$t sorgen hon är tung» 



^ 204 -^ 

Den femte Son gafna dricka uf ett horn » 

Tiden görs mig l&ng — 
DÄ glSmde hon hade himmel och jord. , 

Herren Gud vet sorgen hon år tung. 

Den sjette Son gafna dricka ur ett horn^ 

Tiden görs mig läng — 
Då glömde hon både mäne och sol. 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 



II. Till N:q 6: Sorgens Magt. 

Jungfrun gråter tårar , hon gråter hlod ; 

Hvem hr o t I of ve t af liljone-träd ? — 
Hon gråter sin käraste af svartan jordm 

J fröjden eder alla dagar. 

Vngersveh klappar på dörren med fingrarne små : 
Hvem irot löfvet af liljone-träd ? — 

Statt upp skona Jungfru^ drag låsen ifrå ! 
} fröjden eder alla dagar. 

*^ In gen har jag med stämma satt , 

Hvem hrot löfvet af liljone-träd ? — 

'*Ocfe ingen så släpper jag in om natt* 
J fröjden eder alla dagar. 

Och ungersven har fingrar båd* mjuka och små , 
Hvem bröt löfvet af liljone-träd ? — 

Så lätteli g drar han den låsen ifrå. 
J fröjden eder alla dagar. 
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ch Jungfrun satte honom uppä en stöl^ 
Hvem bröt löfvet af liljone-träd ? — 

an var sä svart som den svartaste jord. 
J fröjden eder alla dagar, 

vngfrun tvätta^ honom med klaraste vin , 
Uvem hrot lofvet af liljone-tråd? -^ 

^ch efter torka hon med det fina Hermelin» 
J fröjden eder 40a dagar. 

^h Jungfrun hon satte sig i tingen ned ^ 
Hvem bro t lofvet af liljone-tråd^ — 

^ch ungersven han lade sig där bred^vid. 
J fröjden eder alla dagar. 

^h där lägo de den länga natt, 

Hvem hrot lofvet af liljone-träd ? — 

)e talte sa mycket^ de sufvo inte allt, 
J fröjden eder alla dagar, 

\et lider sä fort^ att hanarne gala « 

Hvem bröt lofvet af liljone-tråd? -, 

fag fär inte mera med dig tala.** 
J frijdeh eder aUa dagar, 

)u gänge nu hvart du gänga mä^ 

Hvem bröt lofvet mf liljone-trad f -* 
natt skall jag f^lja min käraste ät, 
J frijden eder alla dagar, 

>cfe de gingo sig utifver en späng ; 

Hvem brät Ufvet af liljoneeträd f — 
)A ungersven han gret^ och Jungfrun hon säng, 

J fröjden eder alla dagar. 
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Och då gingo allt utofver en hr o T 

Hyem bröt ISfvet af lilfone^träd ? •— 

Och ungersven han gret och Jungfrun hon log* 
J fröjden eder alla dagar» 

Och de gingo li^ tiH Kyrko -port : 

Hvem b tat lo f vet af li1jone»träd ? •— 

••«y« tnin skona Jungfru , hur' månen går fort if* 
J fröjden eder alla dagar. 

NäV Jungfrun sus: i huru Menen ghh fort , 
Hvem b ro t iufvet af liljone^trad ? — - 

Dä hastade ungersven ät Kyrkogården bort* 
J fröjden edcK alla dagar. 

Och Jungfrun hon satte sig pa ungersven^ S^^f^ 
Hvem btvt lofvet af liljone trådf — 

*^HSr skall jag sitta och gråta till ljusan dag% 
J fröjden eder aila dagar' 

Och när som det vnrdt ljusan dag « 

Hvem bro t Jöfvt af liljone*träd ? ^^ 

Dä geck Jungfrun af ungersvens gr af. 
J fröjdtn eder ' alla dagar. 

Och Jungfrun hon geck sig vägen fram j 
Hvem bröt lofvet af liljone- träd ? -^ 

Sä hattflig fick hon den soten starka 
J fröjden eder alla dagar. 

Det vardt glädje far mycken låt | 

Hvem bröt lofvet af Uljone-träd ? •*• 

De tvenne såte^ de följdes dä åt. 
J fri j den eder alla dagar. 
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til. Till N;o 8. Pröföidgen. 



Efter en Trftdition med bifogad melodi från VennUnd. 

Jungfrun hon gångar sig till spastrand , 

Fagert är ärligen lefva — 
Hon fattar der linne b&d' kvitt och grannt^ 

Me^n linden gror ute på fager B. 

Rätt Söm hon tvätta* som allrahåst , 

Fagert är ärligen lefva — ' 
Så kom där en Riddare ridandes* 

Me*n linden gror ute på fager S. 

Skönaste Jungfru , trolofvar da nu mig 9 

Fagert är ärligen lejva *— 
Bet rödaste gullet det vill jag gifva dig» 

Me*n linden gror ute på fager •. 

^*Hvad skall jag min Fru då tvara^ 

Fagert är' ärligen lefva — 
'•NflV hon får se mig det rada gull haf^af 

Mé^n linden grpr ute på fager S» 

Säg ^ att du stod vid hrunden > 

Fagert är ärligen lefva — 
Du kittade det på grunden^ 

Me^n linden gror ute på fager S» 

Säg 9 att du har tn Broder så rik , 

Fagert är årligen lefva mm 
Från fremmande land han har skickat det Am, 

Me^n linden gror ute^ pf^ f^i^^ ^* 
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Skon ungersven^ skon ungersven^ J sätten er ner ^ 

Fagert är årligen Itfva — 
Ock alla mina sorger dem klagar jag för er* 

Me^n linden gror ute pä fager ö\ 

Jf rtf som jag var i mitt hasta flor , 

Fagert är ärligen lefva — 
Så dadde från mig hade Fader och Mor. 

Me'H linden gror ute på fager o. 

Ock alla så önska de^ det jag vore dud « 

Fagert är ärligen lefva — 
Wien ingen var det som mig ti o na* i min nod ^ 

Me^n linden gror ute på fager o* 

f/len håra min yngsta Broder , 

Fagert är ärligen lefva — . . 

Han var mig i ställe for Fader och Moden 

Me'n linden gror ute pä fager •. 

Man satte mig till en Fru så rik , 

Fagert är ärligen lefva — 
^lla vackra dygder lärde hon mig» 

Mé*n linden gror ute på fager a. 

B^n lärde mig hrygga och haka , 

Fagert är ärligen lefva — 
Bon bad mig aldrig nånsin gå i vaka *)« 

Mé*n linden gror ute på fager I. 

Hon lärde mig hade somma och sy , 

Fagert är ärligen lefva — 
Hon had mig^ jag aldrig skulle gå i hy. 

Me^n lind^ gror me på fager •. 



Hon 



tion tärde mig klippa och skära , 

Fagert är ärligen lefva — 
Hon had mig^ jag skulle aldrig någon l^filig älskog 

iära* 
Me^n linden gror ute pä fager o» 

** J lyden da fruens goda ord ^ 

Fagert är ärligen lefva — 
Du är min Syster och jag år din Btotk 

Me^n linden gror ute pä fager 9. 

N«r andra Jungfrur gä i vaka , *) 

Fagert är ärligen lefva — 
Sä hlif du hemma och brygga och haka* 

Mé*n linden gror ute pä fager o. 

I^är andra Jungfrvt gä i hy ^ 

Fagert är ärligen lefva — 
Sä hlif du hemma och somma och sy^ 

Me*n linden gror ute pä fager o* 

När^ andra Jungfrur gä med llygi och ikam » 

Fagert är ärligen lefva -*- 
Dä bär du ditt Jungfru namnJ* 

Mé^n linden gror ute pä fager J» 



•) ^akuy sS kallas allxnogeiis dansarsamqylnii i VtYia* 
litnd 9m sonuxiarnätterna. — 



H- 
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rV. Till N:o 20: Konungabarnen. 

Uppteckning från Östergötland. £n handskrift af den- 
na folkvisa finnes i en samling frSn 1500 talet, i afllug 
#ctav på Kon^l. Biblioteket i S&ockholm* 



Jag gick mig ut en mihovftnUits dag ^ 
Då gräsen ock örterna gro. 
Det var två ädla Konungabarn ^ 
De lofvade hvarandra sin trOé 

^Ack ! kur'' skall jäg till eder komma i 
^^Jag ser ingen väg här fram? 
Vi tända ljuset i lycktan « 
Då simmer du här framé 

Det. var den ledd trollkäringen ^ 
Hon stod och lydde derpå .^ 
^'Er vänskap vill jag åtskilja ^ 
*'Den nund jag lefva må. 

J)et var den leda trollkäringen t 
Cud late henne få skam /] 
Hon släckte ut ljuset i lycktan » 
Sä Konungasonen han sank. 

Jungfiftin hon klädde sig i skarlakan hvit ^ 

Också i skarlakan blå ; 

Så går hon sig i högan loft , 

Der hennes fader sjelf låg. 
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^Och hören Ni/ käre Fader min f 
**Hvad jag er säga må :- 
**Får jag ät trä gärden gänga , 
l^jitt pläckA de liljor små V 

Och väl skall du ät trädgarden fi gå « 
jitt plocka de liljor smä* 
Och tag med é(ig din yngsta Syster % 
^tt du icke ensantmm gär^ 

**Min yngsta Syster är sig så liUn % 
*'Hon kan så litet första : 
**Hon plankar upp drter och liljor | 
"OcA griset det låter hon «4/' 

•• Och hSrer ni kärtk Fader min % 
^*hvad jag eder säga mä ^^ 
**Fär jag ät sjöstranden gänga ^ 
^^Att plocka, de liljor små ?" 

Och väl skall du ät sjSastranden fä gängtk % 
An pläcka de liljor små , 
Och tag med dig din yngsta hroder , 
Att du icke ensammen gär». 

^Min yngtta Broder^ är sig sä liten » 
»•Han kan sä litet firstS z 
*^Han skjuter hört alla smä foglar^ 
^^Som ute med sjöstranden gä. 

Ock Jungfrun' hon klffr sig i skarlakan hvit , 

Ocksä i skarlakan svart : 

Sä gångar hon sig ät sjoastrand , 

Där som en fiskare satt. 



- "4 - 

Och ungersven g&ngar i kammaren^ 
Hak kammar och krusar sitt hår , 

Så gängar han sig till Bröllopsgård :r: 
Allt dert som Bröllopet står» 

38, tager han Bruden i snokvitan hand ^ 

Han dansar golfvet kring ; 
Så sagta söm han dansade , :f: 

Sä hlekn^e hon, på kihd. 

JlvarfSr är du så bleker , 

Och i*ike något röd ? 
*^Iie hafva ej talat sanningen » :l: 

*'I)e S(^gt att d^ vardod. 

Och ungersven gångar i kammaren f 

Slår dörren igen om sig ^ 
Så sätter han sig på förgyllande stol^ :lt 

Och skrifver det långa href., 

J^är hrefvet de$ var skrifvet j 

Och timman var förhi 9 
Så drager han ut dtt Jvrgyltnnde svärd 9 :lt 

Och ränner i sitt lif. 

När hlodet lörja* rinna , 

Som strida strämmar ner , 
4^^ låter han upp den kammardörr^ :l: 

Bad skona Jitngfrun se. 

Och h8r^ ni flickor unga t 

Hur ymkeligt det är , 
Att tala med falsker tunga ^ :U 

Och ha'* en annan kär. 
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^Adjo min lilla engel , 

^^Och min utvalda vän ! 

*Vi fä väl en g&ng motas ä$ Hl 
**Hos Gud i hifnmelen» 

^I himmehn , i himmélen •, 

"J himmelens trånga y)ort , 

Det får du en gäng svara for ^ ti: 
'*Hut illa du har gjort. 



iVL Till N:o 59. Riddar Olle. 

Eftet ett Manuscwpt iii 4:to pl Kotigl. Biblioteket 
Stockholm med titel : Na^re gamhte ffijsor aff alla- 
anda siaghy vidh sin eigen gamhle och enfaldige coni' 
ositioUf alldeles Jörutan något ändring eller Emeum 
ation^ sa som de öffverkömhne och uthi hastighet af' 
krefne äro* 



t" 000(0000^ 



X&stiger rijder sigh söder under oo , 
lan fäste Ii j ten Jnga^ som var ing^n mS. 
Der groo edle örter. 

lan fäste lijten Jnga^ han for de henne hem « 
ielf herr Råstigh redh henne igen» 
Der groo edle örten 

lätt som dhe komme i rosenlund -^ 
^er ville Jnga lilla hvijla en stund, 
Dsr groo edle irter. 
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Där irsder han uth sin kappa hlå « 
Där foder liten Jnga Sohner tvä. 
Der groo edle örter* 

Hor du Jngti hvad jagh säger nu ^ 
Hvem är Fader åth dessa barnen tUé 
Der groo edle orter* 

Hovs min Fader Dar en rijker giest , 
Wi] lekte gyXdtaffel som wij kunde häst* 
Der groo edle orter. 

Wij lekte guldtafvel af hiertans grund ^ 
Dä blef jagh med desse barnen tung. 
Der groo edle ^ter, . 

Hoor du Jnga var inte rädd , 
Men seij huru den riddaren var klädd* 
Der groo edle orter* 

Han hade kläder brun och hvijt « 
Jagh tyckte han var eder herr Rästigk lijké 
Der groo edle orter. 

Han hade kläder bruna och hlä ^ 
Den vackraste herre jagh nänsin sägh* 
Der groo edle orten 

H^or du Jnga hvadh jagh seijer nu V 
Hvad vill du gidra af desse barnen tu* 
Der groo edle örter* 

Däth ena vil jagh settia emellan muU ock itten ^ 
J alla mine dagar bära förset mehiié 
Der groo tdU orter. 

Däth 
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Däth ändra vill jagh settia mellan fnutd och torf ^ 
J alle mine dagar bära fortet söf^h» 
Der groo edle orten 

Jnga lilta^ :rt seij inte sä^ 
Du skall föda lip dessé barn s^å^ . 
Der groo edle Srten 

Jag haär här en fäster här ute vidh åå % 
Dijth skall jagh fora dessa hatnen sfnät 
Der groff edle orten 

H&stiger eld fned ivérdsudden stogh ^ 
tian hämptade vatn rfiedh sin§ skoor* 
JNu groo edle orter. 

£ftei* Traditioner i Östergötland» 

tlert Qlof han rider sig sHder Under o , 
Där fäste han Fru Jiiga lilla till sin fästertto, 
Ridder Olof. 

Han fäste den Juhgfrun , kan förde henne hitA ^ 
Med rodan gullkrona och hickan kind. 
Ridder Olof. 

Liten Jnga hön tade sig pä loltsftrarhe tlå | 
Och där foder hon de softerhe två. 
fiidder Olof. 

Herr Olof han hade en tärna med sig ^ 
Bon var étolts Jnga Ulla ganska like 
Riddit Olof. 

Hl- 
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'*ffor iuj H^rr Olofs tärna ^ hvad jag säger dig% 
**Vill du i morgon vara hrud for mig? 
Ridder Olof. 

G ernå vill jag i) af a hrud for dig , 
Bara inte Herr Olof känner igen mig. 
Riddet Olof. 

^'Inte känner Éerf Olof igen dig , 
*^Jng onska^ hans Moder iute mer kände mig. 
Aidder Olof. 

De klädde på tienne eri kjortel htä ^ 
Och gullet det i hvarje söm, låg. 
Ridder Olof. 

t)e klädde på nenné én trdja grön ^ 
0«h gullet det lyste i hvarje som. 
Ridder Olof. 

De klädde på henne en kappa siiart ^ 
Och gulUt det i hvarje trä satt. 
Ridder Olof. 

De satte på tienne de gullringaf fem , 
Juveler och demanter de glindrade i aem. 
Riddef Olof. 

De drogo på henne de handskarné iffia i 
Rosor och liljor de glinJlrade derpi* 
Ridder Olof. 

De mtte på henne en g ullkrona r8d , 
Den fick jag när jag var U^rr Olvfs fasttmo. 
Ridder Olof' 
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hiten Jnga kon så^ utfor höga lofts sval , 
Hon säg sina hrudmän de kommo i traf, , 
Riddef Olof, 

Brudsadeln kom fram^ han sken som en glod.^ 
'Ack väles den Jungfru , som^ nu vore mö." 
Ridder Olof, 

Bruden hon rider i sagta mak , 
Jnga lilla sjelfver red vid henne^ JaA:, 
Ridder Olpf 

Nar hruden hon korn på kyrkogavi ^ 
Dess skonhet berömde Ifåde stgrq q^k ^???4* 
Ridåer Olof. 

Bruden hof\ gängar åt kyrkt^n fr^m ,' 
Dess skonhet herqmde hädc avir^na ock ?««'?• 
Ridder Olof. 

Och när som de fr&n kyrkan skulle^ faxa hem ^ 
JJte for dem var många speleman. 
Ridder Olof, 

Speleman han spelar i pipan rod , 
^^Gud nåde dig Fru Jnga Kila! du är inte moV^ 
Ridder Olof, 

Fru Jnga lilles fog upp det röda gullhand ^ 
Så kasta* hon det i spelemannens hand* 
Ridder Olof. 

Så snart han fick det föda gullhand , 
J pipan hördes en annan klang. 
Ridder Olof. 



*'/fl^ sittéir nu har en s& drucken en man , 
^■Jngen må undra hvad ja^ spela kaiu 
Ridder Olof. 

^^Jag sitter nu kär h&de gammal ock g^i | 
^^Ingeh m& undra hy ad jag spela mä^ 
lUdder Olof, 

De drucko i dagar, ie druckq i tre^ 
Och inte ville ^ruden ät sängen se, 
Ridder^ Olof.\ 

De drucko i dagar , de drucko i fem, % 
Då togo ^e hruden med våld i säng. 
Ridder Olof. 

De ledde den Irud^n i hrudehus , 
Fru Jnga lilla sjelfver laf for herme I/uf, 
Ridder Qhf. 

De ledde den Iruden åt höga loft , 
fru inga lilla sjelf lät for henne opp. 
Ridder Olof.. 

De satte den hruden twpå «i| stol , 
JVu Jnga ^rog af na påd^ strumpor p^h sRor. 
Ridder Olof. 

Bruden hon lade sig i sängen ned , 
Merr Olof han vände sig åt väggen därvid, 
Ridder Olof. 

Bruden hon lyft*e på förgyllande fäll » 
Och hruden gick upp , Fru Jnga lad* sig igen, 
Jlidder Olof. 
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tierr Olof han haåc uppå sig en falh 
Han kunde så väl $ala sorn Herr Olqf kunde sjelf^ 
Ridder Olof. 

^^Horer du Herr Qlof hyqd jag si ger dig , 
^' Nm släppte du en mq^ to^ en skSka till die^ 
Ridder Olof 

JJSr du liten Jnga körasen min / 

Hvad fick du för mödomen din^ ? * 

Ridder Olof. 

V- 
" Min Fader han rar ^'i ^^ underlig man ^ 
^*Han hvggde min hur vid sjoastrand. 

Ridder Olof. 

^^Han hyggde ^|rt bur vid sjoastrtpnd ^ 
^*Där alh^ KiingenS Hofmän skulle segla ffqm^ 
Ridder Olof 

^'''Nio var det^ som min hur upphro€ , 
"J/|t^ mer än en^ som min ära ^tnjBt. 
Ridder Olof, 

**Han hade hvitgult hår ock skurit ikring « 
"I)en raskaste som seglar mellqn Danmark Qch hemik 
Ridder Olof 

^^Han gaf mig en silkesnickad s^rk , 
^'Därpä ka nio Jungfrur haft sitt handa^perk^ 
Ridder Olof. " 

*'OcÄ han gaf mig en kjortel hlå ^ 
^^Qullet det i hvarjt som låg* 
fadder Olof^ ' 
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"Pffc Äflffi gaf mig en tröja grön , 
^*Ock ^filtet det låg i hvarje som. 
Ridåer Olof. 

^^Och han §■«/ ^ig c*^ kappa svart , 
**Och gullet det i hvar en trä satt» 
Ridder Olof, 

*' Han gaf mig de handskarne små « . 
^^ Rosor och liljor de glindra derpä» 
Ridder Olof. / 

•*Ha« gaf mig de guXlringar fem , 
^^Han had jag skulle blifva hans käraste väru 
Ridder Olof. . . 

*Och han gaf mig en guUkrona rod ^ 
*^Han had jag skulle blifva hans hära fastentS* 
Ridder Olof. 

^^Och han gaf mig en harpa utaf gull , 
^^Han had jag skulle spela när jag var sorgefulL 
Ridder Olof. 

**Och haf^ gaf mig en gullharpa rod , 
*'Äm had jag skulle spela när jag var i nod* 
Ridder Olof. 

**OA han gaf mig en silfverhodder hnif p 
'Vag önskar den sutte i hans unga lif. 
Ridder Olof. 

Kära Fru Jnga lilla ! tala inte så , 
•f*r jag är nu fader åt små barnen ttS» 
Ridder Olof. 
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err Olof tog Fru Jngä lilla uti sin famn i ' 
an gaf henne gullkronä och Drottningc namiu 
Ridder Olof. 

VII. Till N:ö 48: Stolts Margreta. 

Értér det i fSregSende Variant anförda Manuscxlpt^ 



lerr Peder han sitter i högan loffk , 
Han han b&de dichta och märckia | 

11 Margreta sitter i högan guldsiohl^ 
Så står a hennes hierta mohd' värcka, 
Mid herre häar gifuit migh orloff. 

err Peder sitter* of ver hreda hora f 
Han kan hådf dicktd och rimma ^ 

ru Margreta gåår på steenstufve golfff 
Så svåra hennes 8gon rinna. 

Min herre haar gifyit migh orloff, 

Planterat tiaar JAgh migh en Srtegård , 
^^ Bland roosor och ändra små liljer ^ 

f}är är kommen én tistel ibland ; 

**Jagh vetk icke hvadari hatt af kommen* 
Min herre haar gifvit migh orloff 

^äth haar sign en kiort i min hage vahnf» 
" Han bläder dhe bladen så nåhra , 

olifver han icke snart dädandrifven , 
*^Jagh skiutet^ honom visserlig tH do da. 
Min herre haar gifvip migh orloff* 



^*Jpptet Slitet åldrig sä högt på tra ^ 
^*Däth stundar till jorderi att falla 4 

**Däth faller Så snart uti blötaste pöhl\ 
**Såsom på hårdaste halle. 

Min herre haar gifvit rriigk orlöj^i 

*^J[pp1et iiengér aldrig Sa högt upp i trä , 
**Däth stundar till jorden falla , 

^^Hvilken soni hafver ert hiertelig kiet j 
^''Ban onske henne godt of ver alla. 

Min herre haar gifvit migh orloffi 

Ftii Mafgfetä går får Herr FeJUt at- stå t 

J svara ^migh nu så bli j da j 
S séije migh nu uthaf eder mund i 

Jagh vill til min Fader rijia^ 

Min herre haar gifvit migh orUff* 

*^JDu haar däth aldrig forskyllat af migh ^ 
**Jagh skulle svara tig hlijda , 

*^Men skynda dig snarlig af min gård » 
*^Och kom aldrig för migh mehra. 

Min herre haar gifvit migh orlofft 

^*Min Fader gaf migh uti eder gård , 
Medh femton förgyllande karmar — * 

"Om däth hade varit tusend der till , 
"Du hade dem alle förloraté 

Hiin herre haar gifvit migh ortoj^é 

tterr Peder tahlar til lijten smådräng f 

^*Du tofva icke for länge , 
•^Dii kasta gullsadel på rinnaren rodk i 

^^Fär .henne gienom grönaste engé. 
Min hrr$ hmr gifvit migh orlojft 



Sielf 
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Sielf redk hoon den länga vägh , 

Hem til sin Faders gård , 
Ute for henne, hennes Fader stähr » 

Han var vähl svept i mård. 

Miti herre haar giftit migh orloff. 

Du vår väljiommen ^ kiär Dotter Tnin ^ 

Du svara migh sä hlijdd , 
Hvar är Herr Peder kier herren din , 

}Som förr plägar for digh rijda ? 

Min herre kåar gifvit migh orloffi 

Herr Peder han drogh äth Roma ifiahl^ 
Jagh vänte honom aldrig igen komma f 

Wär yngste stallsvenn haar lockat migh , 
Mig sielf til Ii j ten fromma. 

Min herre haar gifvit migh orloffi 

Herre Gudh troste migh arme mdh , 
Sä skamlig du nu kommer här , 

Du skynda dig snart uthäf min gärd , 
Och kom. aldris; for mis;h mehr, 

Mih. herre haar gifvit migh örloff» 

Fru Margreiä stioer sin häst omkring ^ 
Hennes ögon dhe runne sä strijda ^ 

Uth då kom hennes Moder kier , 
1 åffton må du väl hiidå. 

Mitt herre haar gifvit inigh*orloff. 

Om morgonen arla för dager var Hus , 

Soklen skiner sä hlijda , 
Tree lik dhe voro i Herr Lagers hus ^ 

Som dodde af sorg och qvida. 

Min herre haar gifvit migh btlpff, 

15. 
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Däth ena Var Fru Margreia , 
Deth andra var hennes harn^ 

Däth tredie var hennes Moder , 
Som dodde af sorg och harm» 

Min herre haaf gifvit migh orlöffm 

O Herté Gudh trosté migh armé man » 
Så illa jagh ha f ver leffvat » 

Min hustru och barn dhe are nu dödh » 
Jagh ejffter i jemmer och harm. 

Min herre haat gifvit tnigh orloffé 

När lyckan hon ville medh migh stå , 
Sa ville de alle migh liientia , 

När sorg och hedrofvelse kom inigh på , 
Månde de sin hak til migh vånda* 

Min herre haar gifvit migh orloff. 



VIII. Till N:o 54. Herr Helmer. 

Efter det i föregSencle Variant anförde Manuscript 



irlerr Hjalmer^ vargen litjen småårängh ^ 
Han tiente Ii j ten Kierstin för sin säng. 
Så frammer redh Hjalmer i sadelen» 

Man tiente henne i otta åhr 9 
Stolts Kiirstin hlifver rredh harnen småé 
Så frammer redh Hjalmer i sadelen. 

Herr Hjalmer gåer for liten Kierstin at ^tä •• 
jick , lijten Kierstin seijer migh rådh! 
Så frammer redh Hjalmer i sadelén* 






Jag seger tigk Vadh % dhe häste jagh kan i 
Sadla 4in häst och ridh af land. 

Så fran\m^r rcdh Hjalmer i sadeUn^ 

Berr Hjalmer rijier söder fir ly » 
Mötte honom Jun g fruens bröder siu. 

Sä framiner T^^h Mjf^lmer i socdelen , 

Herr Hjalmer , hvij rijder du csf emQtk , 
Du locka* vår Syster och giorde ingen hotb^ 
Så framn\er rtdjk Hjalmer i S^^^^Un^ 

Jagh är så väl skapad en man som du i 
Din Syster tigger jag giern.^ äknnu^ 

Så frammec r^dfi Hjalmer i Sf^delcn^ 

Wij villja intet hafva annor hooth « 
Jlhn högre hand och venstre footh\ 

Så frammer red^h Hjalmer i s^delen* 

Förr ähn jagh skal mista hand och foeth» 
Firr skal jagh fäckta medh ett fritt modh^ 
Så frammer x^dh Hjalmer i iadeUn. 

Herr Hjalmer han drager sin Irune hr and « 
Hugger af dem både hals och hand. 

Sä frammer r.edh Hjalmer i sadeleny 

Den yngste Iroderen hadk f8r sigh ^ 
Berr Hjalmer :li J skona migh. 

Så frammer redh Hjalmer i sadeUfU 

Fuller ville jagh skona tigh , 
Viste jagh du ville icke svjka migh* 
Så frammer redh Hjalmer i sadeUn» 
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Ungersven svcihr pa Chrisd dodh 9 
Jagk drager eij sverd utan migh gieller no.dk* 
Sä frammer redl\ Hjalme^ i sadeUru 

Herr Hjalmer stötte sig p4 f?f ^^fv^ \ ^ 
Där lade han sigh ne^k at soffva. 

Sä frammer rcdl^ Hjalmer i sadelenx 

TJngexsvien drager sir\ irynia hlä ^ 
^ä hugger han hans hufvudh aff. 

Sä frammer r^dh Hjalmer i sadeleti^ 

Ungersven rijder i Jur^gfruens gärd , 
Ute stolts Kierstin for honom stäen 
Sä frammer red Hjalmer i sadelen. 

Statt här Kierstin Syster min ^ 
Nu haar jagh ihiehlagit helaren din. 
Sä frammer red Hjalmer i sadelen. 

Ungersven gähr i höga, lofft x 
f^ijten stolts Kierstin yachtar honom, op. 
Sä frammer redh Hjalmer i sadeletu 

Hon tOtger honom vidh sin gohla lock ^ 
§kier af hans strupe yidh sänge, stock» 
^4 frammer redh Hjalmer i sadelen. 

»OdOQ 
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PJan^ åe Yi$or af nn dåligt ini|e}i31I, 50m l"^- 
^au i årlm^idraden egt burskap bland allmoge^ sSson^ do 
xnest allmänna folkvisor och ännu älskas af de fromma 
och enfaldiga sinnen, fö^tjenar i synnerhet följande att 
upptagas : 

är ei^ af de allmännaate folksSiigeip och föreliomme^ un« 
der olika melodier och förändringar i alla landsorter. En 
uppteckning af denn^ är införd i Poetisk Kalender för 
2316. Man har här valt ei^ uppteckning, 90m ehuru i sö- 
dra proyinserna ganska allmän, är minst It^Snd, och ej föruc 
blifvit funnen tryckt bland våra folkvisor, I)en är med 
melodi meddelad af Herr D, Wallman» 



iSnL^gdaUna g&r åt källeflod , 

Solen skiner Bjver ,Enen r-* 
Och Herren Jesus for henne »stod» 

Allt under linden grqna, 

Qch hor du « Magdalena , hha,A jag sSg(^ I9|4 % 

Solen skiner of ver Enen — 
Och hur skall jag det kalla vattnet fä ? 

Allt under linde^ grona^ 

Jlade j^g här mina sålf kannor två ^ 

t Solen skiner ofver Enen —• 
.$å skulle Du det kalla vattnet få^ 
Allt under linderi gröna^ 

^^Hqde du intfi så mänga I8nde mån% 

Solen skiner Sfver En^n — t 
"tSÄ skulle jag dricka ur din hora hand», 

Alllt under linden gröna» 



Och Magdalena , hon svor vid 6dd , 
Solen skiner öfver Enen — 

jitt hon aldrig varit i mansens hus^ 
Mit under lindet\ grqna. 

Magdalena svor vid Helige And ^ 
Solen sh,iner öfvjer Enen -fF- 

Att hon aldrig visste om londeman^ 
Allt under linden gröna. 

Magdalena svor vid Konung hold , 

Solen shiner of ver JE^nen — 
Att hon har aldrig varit i mansens^ vål^^ 

Allt under linden gröna* 

*'Och Magdalena , svär inte mer » 
Solen skiner ofver Knen — 

^^Londemnn , det hg,r du tre^ 
Allt under linden g^onck. 

*^ Magdalena svär inte så y 

Solen skiner ofver Enen ^^ 
^Tre barn h af ver du till verlden flU^ 

Allt under linden gröna» 

^^Det ena aflad^ du med din Far ^ 
Solen skiner Sfver Enen — » 

*^Det sankte du ned i hafsens qvafi 
Allt under linden gröna, 

**Det andra afiad* du med din Bror , 

Sohn skiner Sfver Enen — 
^^Dft sänkte du ned i hafsens flod. 

Allt under linden gröna. 



i)et tredje aflad* du med din socken präst ^ 

Solen skiner ofver Enen — - 
Dermed du sytidade allramest^ 

Allt under linden gröna» 

Ock lyTargreta hon föll på sin* håra knät 

Solen skiner ofver Enen — 
Ock , Herre Jesus I skrifta mig käre 

Allt under linden gröna. 

^*Ock sådan skriftning skall du få ^ 

Sol^n skiner öfver Enen — 
*' J åtta år skall du i skogen gå^ 

Allt under linden grSna» 

**Ock ingen annan fnat skall du få ^ 

Solen skiner ofver Enen -^^ 
**An lof på lindeträden sihå. 

Allt under linden gröna* 

**Ock ingen annan drick skall du få 9 

Solen skiner ofver Enen — 
**An dagg på lindelof ven små^ 

Allt under linden gröna. 

**Ock ingen annan säng skall du fi 9 

Solen skiner ofver Enen — 
^^An ligga på linderotter små» 

Allt under linden gröna, 

**Och ingen annan ro skall du få ^ 

Solen skiner öfver Enen — 
*^An orm. ock drake skall for dig gny. 

Allt under linden gröna. 



När de ätid åren framlidne va' i 

Solen skiner of ver Enen — 
Herren Jesus för Magdalena står* 

Allt Uhae)r Undeii gröna i 

*^Och hor du j Magdalena^ kär lyöitér mid ! 

Solen skiner under Enen — 
** Hvad tyckes dig om maten din 9 

Allt under lindéd grondi 

Väl tyckes mig om niaten min i 

Solen skiner ofver Enen — 
Som jag har spisat vid Kungens lordi 

Allt under linden grond. 

*^Och hor duy Magdalena! kär Döiiér min i 

Solen skiner ofver Enen — 
**Hvad tyckes dig om drycken din? 

Allt under linden grond. 

Väl tyckes mig om drycken min , 

Solen skiner ofver Enen — 
Men jag har druckit det klara vin. 

Allt under linden gröna, 

*'Ock hor du , Map^dalena ! 

Solen skiner bfver Eneri — 
**Hvad tyckes dig om bädden din ? 

Allt under linden gröna. 

Väl tyckes mig om hädden min , 

Solen skiner ofver Enen — 
Som jag har legat i en hlomstersängé 

Allt under linden gröna, 

Hir 
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'*'HSr Jtt, Magäalénäf 

Solen skiner ojver Enen -^' 

^^Hvad tyckes dig om roen din? 
Allt under linden gröna» 

Väl tyckes mig om roen min 9 
Solen skiner ofver Enen — • 

Som jag har hört ett orgeUspeU 
Allt under linden gronom 

**jknnu sä skalle du nåder få ^ 
Solen skiner ofver Enen — • 

^* Magdalena synda aldrig sä / 
Allt under linden gröna* 



11. tfnderbai* Syn* ^ 

Vppteckniitg tned melodi ftSn Notrlatid* 



Nu hafvér jt^g Sett * det jag aldrig fort tåg ^ 
Att gråstenen flyter i och mannen sitter p5* 
Gud finnes väl under tiden* 

*^J^g är ingen man , fast eder tyckes så ^ 
**jag är en Guds Engel under himtneleh, WÄ* 
Gud finnes väl under tiden. 

Och är åu en Gudi Engel under tiimmeUn htä ) 
Si säg du mig , hur uti himmclen till Står $ 
Gud finnes väl under tiden» 

15^- 
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"I himmBlen där är hade glädje ock ro r 
*^ Salig är den , som i himmelen får bo. 
Gud finnes väl under tiden, 

*^Där sitta Enkor och Faderlom barn , 
**Pe sitta uti himmelrike , Éngtar pä det arf^ 
Gud finnes väl under tiden, 

**Pär sitter den , som lidit fiafver nod , 
^Sitter uti himmel rik , i Abrahams skot^ 
Gu4 finnes väl under tiden0 

Och är du en Guds Enget under himmelen blä , 
Sä säg du mig hur det i helfvete tillstår ? 
Gud finnes väl under tiden^ 

Där sitter Sonen , som hannat har sin Far ^ 
Han sitter uti helfvete , men aldrig är han glaä^ 
Gud finn^ väl under tiden* 

**Där situr Dottren^ som iannat kar sin Mor^ 
*lHon sitter i helfvete , men aldrig fär hon ro, 
Qud finnes väl under tiden, 

*^Där sitter den , som häf-ver gjort kor y 
^'Sitter i helfvete , svart som en jord. 
Gud finnes väl under tiden* 

'^Där sitter den^ som aldrig tagit råd ^ 
^'Sitter uti helfvete , men aldrig fär kan nåd. 
Gud finnes väl under tiden, 

•JNgg kunna de få nåder, som knfva gjcrt kor. 
Men aldrig få de nåder, som hannat Par och Mor. 
Gud finnes väl under tiden. 
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III. Resan till Österlanaet. 

Efter ett trycké Exemplar med öfvcrskrift : . Huru 
den andeliga bruden, den heliga Christeliga Kyrkan frög^ 
dar sig öjver Brudgummen etc. sjungcs som : Jag är en 
främling bland alla. Den är införd i Poetisk Kalender 
JtJr 1816. 



1 ill Österland vill jag fara , 
Där hor aldra kärasten min , 
Ofver berg och djupa dalar ^ 
Allt under sä grSnan lind» 

Allt for min härastes hydda ^ 
Där står tvä trän så grön , 
Som, alltid äro ^eprydda 
Med frukter som lukta så sk3n. 

De grönskas hade vinter ock sothTftar f 
J Lunden där de stå ^ 
Den ena här muskotte^hlotnmar ^ 
Den andra neglikor små» 

Där är en haga planterad f 
Efter ett högt forstånd , 
Med trän ock drter f&rmeradf 
Som ingen heskrifva kan. 

Jag måste icke fSrglSmma , 
Den skona Christalleflod , 
De lefvandes vattustromfhor , 
Som fukta trädens rot. 



Och midt v,ti den ha^e , 
J)är'ständar en lifsens hom , 
Bär tolf slags frukter å rade j 
Vek ISjven flf' läkedom» 

Dess frukter s^m lustg^rd^irs , 
Beprydda med härliga frukt , 
Med Nardu , Saffran o^h Kalmus , 
Sam gtfva en häf ligan lukt^ 

Där står ock helsO'hrunnett. , 
En lefvande källa klar , 
Uvars like är ey funnen » 
Som SalomQn skfifvit har. 

Min själ 9 ^w gor dig red(k% 

Den samma vägen att gä ,| 

'Of ver herg och torra hedar ^ 

JF5rr'ii natt^ faller oss p4* 

Jag soii^ om natien långa ^ 
^llt om den mörka qväll , , 
J sängen n^in 4*n trånga , 
Den älskat har min yäU > 

Jag sdkte af aljt mitt sinne ^ 
Och fann honom, i^ke där , 
Svar skall j[^ honom finna f 
Som min själ hafv^r sä kär^ 

Jag drog uppä min kläder f 
Och stod upp. af min säng , 
Jag sökte pä. gator ock gränå^r > 
Ooh fann honom icke igen» 
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Uti ett sTidant tillfälle , 
Äom jag nu sökte sä , 
Mig funno de väktarne snälle » 
Som kring om staden gå. 

H8r mig J väcktare männtr^ 
Som mig nu möten här , 
Om J ha^n sett den vännen , 
Som min själ hafver sä käu 

Jag g{<A dock litet längre , ' 
jilh om den mörka nväll , 
Dur fann jag den som f ägnat. 
Och älskat har min själ. 

Jag fattade honom med gamman , 
Och förde honom med mig fram , 
Uti min Moders kammar , 
Och vill ej släppfi. han. 

min ^än är roder och kviter , 
Vtkorad hland tusende tal^ 
Som morgonrädnans strimmor. 
Och månen i Jjalons dal. 

En lilja mellan ler gen. 
Ett llomster i Saron fin , ^ 
Hansdtt mig pä sitt hjerta , \ 
såsom en signits ring. 

JJerran Herran har pfvit ^ 
En lärdan tunga mig , 
Att jag vet -med dem trSttom , 
Ju tala i rätiian tii^ 



•-i fiSÖ — 

Han väcker mig kvar morgon^ 
Han väcker Bvat så , 
Att jag kan utan sorgen , 
Hans ord , så väl Jdrstå. 

Huru Ijuflige äro de fötter | 
På bergen behoda fred , 
JF8rku?ina dina rätter ^ 
Predika din saiighetl 

tln dag i dinprh gåräom , 
Jtr bättre än tusen år 
For oss här neder jjä jorden , 
J Psaltqre sknfvit Här* 

Han frälst min själ ifrån dåden « 
Mina fötter ifrån fally 
Min* ögon från tårar i nöden , 
Thess Gud jag prisi^ $kalU 

Han Urde t^ig g^nom Propheten f 
Farstå siu liftens ord t . 
En kraft tiU saligheten v 
For kvar och en som, trovm 

Han hafver mig fdrärat^ 
Fn lok och till mig sändt ^ 
Ven jag skall daglig lära t 
J)et nya Testament. 

Den boken skall jag v5rda f 
Såsom ett Ulium t 
Han lättar hiig lagsens I8rda , 
Det heVga Evangelium. 



Har^ höll mi^ under riset , 
Och i Kors^Scholan sä ^ 
jitt jag skulV mfva viser « 
Och hans ord rätt förstäm 

Han hafver mig inskrifvit 5 
Mitt nämn står i hans hok % 
Sin lag i hjertat gifvit , 
När som jag dopet togm 



VI. Den Sfcfina Dorothea* 

Finnes tryckt med öfverskrift : En eftertänklig hU 
itorisk Visan Sjunges som : Hvad min Oud vill etc* 



JSär två gånger hundra från Christi hord f 

Och sju skr ef ^ med åttatie , ' 

En gierning skedde allom ohord y 

Som tänkte sig lejva frie. 
Tå en viss dag ett stort misshag , 

Af många de Christnas munnar 
Man hörde stor låt och mycken gråt ^ 

För de barbariska hundar» 

En Jungfru af adelig -stämma och blod , 

Hvars vackra namn var Dorotea^ 
Cudfruktig och from och allom, godf 

En Rachel och icke en Leo, 
Cuds gafva stor for Far och Mor 

jlf hvilket hon sitt namn hade « 
Kyskhet och dygd med allsköns ilygif 

Hon vs^ft sitt sinne pålade» 



pSrälärom iiV hon lydi^ tar « 

Höll dem i heder och ära , 
F8r dem ett vSrdiamt sinne har t ' 

Men mest den heliga lätä , 
Med h8gSta id i all sin tid ^ 

Sin Gud hori älskad' af hjerta 4 
Ml verldslig prakt hört höll förakt^ 

Ej fruktade dodsens smärta* 

Hon älskade alttid det dygdigt var ^ 

Och det utaf reno hjerta , 
Till odygd hon en styggelse lar , 

Ty den gjorde henne stor smärta $] 
Otuktigt snack som Gudlost pack « 

The hruka uppB sin tunga , 
The$s dygdiga själ hon visste fultvät ^ 

Bortskämmer häd* gamla och unga* 

jEn dag hon ifrån skolan gick^ 

LandS' Forsten henne månde skåda f 
Stor kärlek han till henne fick , 

jif en het älskogs hråda. 
Penningar^ gull och trohet hult , 

Ock hvad hon ville begära , 
Här tippa jord han med sitt ord 

Tillhöd si^ henne förära. 

Hon sade: nådige Herr et ack , nej ! 

En Irudgum jag mig har trolofvat , 
For hela verlden jag kan tket ej , 

Så hafver han mig hefåfvat , 
Jesus Guds Son mig till stor mon 

Sig sielfvan hafver mig gifvit , 
Han i mig hor^ jag säkert tror ^ 

Ty får ja£ thet eviga lifvft* 
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NäV han med orden ond och goåf 

Ah intet kunde uträtta « 
Med det menlösa lamhens blod , 

sitt nöje han tå ville wiitta, 
jy[en i thess ve och grämelse , 

När hon var fången oJi hunden ^ 
^Thes tro fans klar och uppenbar , 

Lik gullet som profvas i ugnetié 

Hon omkeligen st a gen varåt ^ 
Hon pintes och hudflängdes , 

Dock hlef hon ej på hrösten svart ^ 
När the med facklor hrändes ; 

Then lilla hop som Christi dop , 
Anammat , ej utan vända , 

Med suck och grät och mycken tät « 
» Thess jämmer mande åskåda^ 

Theophilus then Cant7 eller • 

h^rd^ Jungfrun illa sig gifvä « 
JJan sade : tu visst tokot är , 

Som vil tig låta aflifva, 
Tin lära osann thet vet hvar man j 

Dig därå månde och svika , 
jifstå m^d hast din svära last , 

Så kan tu döden undvika. 

Then Jungfru svarade med fritt tnod ^ 

Thet må tu icke hegära , 
Jag låter gierna mitt unga Idody 

Mig döden ej kan förfära. 
Jesus min som pinan sin , 

På kors%et månde utstånda » 
Förutan hrist mig hielper vist , 

JfrSn min sorg och vända» 



16, 



I 
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Hon sade Öudi she loj och pris , 

Om ja^ mig läter här döda , 
Jag kommer snart i Paradis , 

Bland roser hvita och röda , 
Fä hnä hon stod med et friskt mod 

Och had med suck och tårar : 
O ! Je^u , min vän i Himmclen , 

Fräls mig frän verldsens därar. 

Theophilus svarade utan tuckt 

O ! Jungfru när Jthit kommen 

Sä sänder mig af den goda fruckt 
J ther för Eder tä finnen. 

Hon svarade : jag i thcnna dag , 
Skal eder til tienst thet giora , 

I Jesu min af kiärlek tin 

Du värdes mig honhora» 

Min Gud af näde tu hos mig hlif y 
Til tig jag mig nu vänder^ 

1 dodsens stund mig ej ofvergif ^ 

Min anda jag till ^ ti g upsänder. 
Far väl ö verld med all din flärd ^ 

Hos mig du intet vinner , 
1 himmelen fnin själatän 

Med frögd jag igen finnen 

När hon med värd afiifvad var , 
Et skinande harn framkommer , 

En korg det uppä armen har « 

M^d skiona roser och btomihor» 

Theophile ^ thet sade ^ se^ 

JDorothea tig thetta tilsände , 

Hvar om du had , dä hon helt glad 
.Frän vedden til Paradis Unåc* 
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Nu stär hon in f5r Herrans troh ; 

t snohvita silkes kläder , 
Och med Guds änglar en liuflig töd 

Hon siunger nu hel ock q väder. 
Then stora frögd i himla hogd , 

Hon ägery al sin gen beskrifijer-, 
Osnjeligt godt förutan mätt 

Qud sine barn ther gijveti 

Theophilus undrade hogelig , 

Hvar then härliga frucktén var tägen% 
Ty slik j)ä jorden ombjelig , 

P^ar funnen in till denna dagen^ 
Han tänckte upp& hnr han också 

En sädan frdgd kunde vinna ^ 
)Som allt här til hade farit vill , 

Och sig ej kunnat besinna. 

Uti then sanna Christna tro 

Lät han sig straxt undervisa « 
Somtä i hans hierta horjade gro j 

Begynte si?i Jesum prisa. 
Med ett gladt mod sitt lif ock blod | 

F5r Jesu Christi läraj 
Upojfrade väl och frälste sin siäl 

6 in Gud till loj och ähra, 

O ! at vi kunde tacka v&r Guå 

Söni vi thet borde giura ^ 

Och vörda hans heliga lag och bud ^ 

Och ej ojss låta förföra. 
Uti vår nord ut af Guds ord » 

Vi fägne öss allesamman 
i lust ock no fl in til vår död 

Thet oss skal trösta Amené 
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V. Grefven i Rom. 

Denna Sr utan tvifvel af dessa andeliga Visor deu aM* 
sta och finnes i handskrift p5 Kongl. Biliothekct i Siock- 
liohn IV. 'i il 1575» 



Jagh w'Jl edher seije nye mere ^ 
PFil tim J mig retth förstå , 

I R '^r-i ta war enn herre ^ 
Ku greffve jagh seija nia 

Hann war mllder och mecktig , 
. Dy odesam och häldh ,' 

Till thfnn hel ge grafj^ hann' sigh loj^vede f 
Efter ära och ridderskap, 

Hans hustru honn sigh forfärede , 

Han togh thenr greffuenn i fampn y 
Cudh näde mig , ädelige herre ^ 

J ärenn minn ächte mann , 
jitt J skolenn ifrån mig skilias , 

Ej^ter ähra och ridderskap , 
J haffv^n doch hwadh i willen y 

Agör och rikedomer noghm 

Medh tuchtt hann till henne sade , ^ 

Gudh spare tigh karsk och sundh ^ 
Jag will tigh alt slätth hefalla , 

Retth nu i thennt her stundh , 
Allt så drogh hann ifrå henne ^ 

Langtt hortt i fremende landh y 
Stoor sorg till honom, wendc , 

Bleff fängenn i hårda handhm 
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Sitth fengzle]J{nnde hann ey^wijlie ^ 

Thett war hans siorste kla ge , 
J plogenn drog hann ydkeligenn , 

Fast mehr ännähr och dagh ^ 
Hann ledh stoor nodh och huns^er y 

T^l ar honom en stoor so te , 
Thenn greffvcn gick fur Konungen , 

FqU n-eder för hans fohtt. 

Kvnnungen swarede medh snille , 

Tigh hielper icke thett , 
Om tu ann duglige wille , . « 

Falla fur mi2.h nidh ^ 
JMedh mindre att ann sä luore , 

Thijnn hustru kome till migh « 
Skulle tu frehter war de , 

'£het se^er ias: ivisselisrh. 

Stoor sorg moste mann h&re , 

Thett klager thenn ädle herre ^ 

Läter iagh min hustru hijtth fahre | 
Så mister honn sinn ähre , 

Skall iagh och cjwarre hliffve , 
- Dock koster theth mitth Ujff 9 

Jher om tå ivill iagh skriffve ^ 
Epter mitth wenne vijff. 

Ther war_ enn mann i g&rden , 
Som hade fonger i gome , 

Medh honom forlickte sigh grefven , 
Lojfvede honom store loonn , 

Att hann skulle hortt rijde , 

Medh hreffvenn som hafin skreff ^ 

Och hidie kans hustru late sigh-Ujdhe , 
Komma och frelse hanns Ujff- 



Thett ludsJiHp lattk sigh weUwiUeligh finne , 

Fahre off^ver thett wilde haaff ^ 
1 Room han fann thenn qvinne $ t 

Brejpvett hann henne gc^jf % 
Uonn kunde thett sielffver lässe , 

Then ädele cjuint^e smuåk , 
FBritodh sinn herren wesende , 

Hennes hierte ledråjpvedtt wardtU 

Honn skj-eff ett ^reff tilbakc t 

Ganska snelleligh , 
J thett monde honn hlage « 

Att thett war omoijeligh i 
jJSn« Qvinne skulle fare. 

Offvfr thett store wattnn 
Cull sölff iviil honn eij spare , 

Aht f9r sinn herre och mann^ 

Thett hudskap sigh fast skyndadke ^ 

Att fahre hem till land ^ 
I sorg stodh tå thenn quinne , 

Godh rådh honn tå pä fann , 
Enn kappe Idtth honn sigh skare 

Enn Munker war a lijk , 
Thett giorde honn f8r sinn herre « 
Letth kronne jr(^he sigh» 

Honn kunde lässe och skriffve ^ 

Med lekh och de^ligh spett « 
P« har per och pä gige , 

kunde honn leke well , 
Them hengde hon pä sinn stjde ^ 

Samptt lutann thenn hon förde , . 
Effter hudskap monde honn rijde | 

Som till hennes herre fo}ir% 
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Sä fore the medh ähre , 

Offvcr kaffvet underligh , 
Mon hegynte till hoffvere , 

Hwar man tä undrade sig ^ 
The 1 1 budskap hon wcll kende , 

Som greffvenn h^ide utsändtt , 
Jilenn han kende icke henne , 

Hennes kläder the wore fSrwendtt^ 

Thet hudskap fick i sinnett , 

Och sade till Mankenn sä ^ \ 
Herre willenn i penninger winne , 

Mig hem i fölgen thå , 
Altt inn till Konnungens rijke , 

Ther haffvenn i sto or fordeel , 
Han löner eder rijkeligenn , 

Giffver eder hwadh i haffve wilL 

Budhskapet lett thett eij hliffve « 

Utan sadhe till Munkenn medh machtt , 
Herre willenn i medhmigh rijde j 

Som i tilforne haffve sagtt , 
The fore offver gronne heedher , 

Vffver herg och diupe dahll , 
Thenn Frunn i Munke kläder ^ 

Kom infor Konnungenj sahlL 

Konnungenn kom. i gångenn » 

Medh stätth och hårde till , 
Honn wardt ganske well unfongen , 

j[^edh hennes strenge spell^ 
Honn låtth sin harpe ther klinge , 

Samptt lutann thenn honn förde , 
The hedninger monde springe , 

Sådanttk the aldrig körde. 



- £48 - , 

The satte therut Munkenn till diske , 

Och hade honom myckitt kähr , 
Bore fram willdh och steckte Ji^ke , 

Bewisfe honom tuchtt och ähre , 
Tå thenn Fruunn thett fornamm^ 

Tenckte hon i sitt moodh ^ 
Att; honn luar så well kommen^ 

Minn sak hlifver luell godh. 

Honn sJogh wppå sinn harpe , 

Med lust och degligh s&ng y 
Thett känn hivar mann well merkie ^ 

Att thett i pallatsett klang , 
Thett ledh så fast ätth (^velle , 

Mann skulle till sengenne gå , 
The hedningar hade stoor glädie | 

Greffwen fick tidender thå* 

Hans hustru icke kunde , 

' Fara sä longenn vagh t 
Bortt i fremmende lande , 

Honn fructade sigh t 
Att honn sinn ähre skulle miste , 

Och komme i sorgh och nodh^ 
Thenn Greffven tenckte forwisse ^ 

fler moste iagh hliffve dödh. 

Thenn Fruunn honn war på Slottetth ^ 

Inn till thenn andre dagh , 
Gnffwen hon förnimme motthe ,. 

Thett war hennes första klag > 
Så gick honn uth på tinnerne , 

Gahska hemeligh , 
Greffwen honn monde förnimme , 

J plogenn ther hann drogh^ 
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TJthij ihenn samme stunde , 

Greetth honn hitteri i o h , 
Honn kon&m. eij hielpe kunde, 

Thett klagede honn {emm.erUgh , 
Och wille honom, gerne fr el se , 

u4ff' hu^h och all hennes achtt y 
Fyre vecker war honn pä Slottetth , 

För änn honn ther orloff hadh^ 

Thenn Munkenn will man lone ^ 

Och lone honom fuUwell , / 
Bere fram en gyllenne krone ^ 

Enfi 5eck medh gyllenne full , 
Tager thett ivin ädele herre , 

I försmSnn thett eij , 
J{(Lunkenn thett eij hegäraåe , 

Min ordh seije ther till neij^ 

Munkenn han sade medh ähre , 

lagh hegertr eij sådnn såldh , 
Enn gåffwe will iagh hegäre , 

Eij silffwer eij rode gull » 
Eij heller om, ädele stener , 

Eller om annor präll , 
J[^en om, enn menniskie allcne , 

Som utth Jor plogen gähr* 

Konnungen stYax ta sade^ 
, J skohnn honom, gerne få , 

JLätt Greffwen ifrån plogen taga » 

Och inför Konnungen gä. 
Och honom, tä strax rådde , 

Tackv odmiukeligh , 
Thenn honom hade frelst af vädhe y 
Thenn spellmann ypperligh. 



Tkenn Fruenn i twä dagar « 

Stodk wedh tkett wijde haaff ^ 
Creffwenn hann wille draghe , 

Inn till tkenn kel ge graff ^ 
JEffter hann icke mere hadhe , 

Cärdh hus folk eller landk i 
Halp konom igenn wSr Herre 9 

-^ff ^orgh ock all kans wånde, 

Tkenn Greffwenn kom keem gångende | 

Sag uttk burmkerteUgk , 
Hans hustru konn konom unnfangede , 

Medk tucktt och ganske käkrlek , 
Jagh kaffwer eder tilskriffwiit , 

LÅtit eder minn no dk första ^ 
J hafwenn dock kemme hliffvitt « 

Sågenn migh gerne ivaritth dQ,dh^ 

Tkenn Fruenn strax t& svaradhe « 

Herre tkett år wäll s& ,^ 
J migh tilskriffwittk hade , 

Lätett migh eder nqdh farstå ^ 
Att i ångre skullen . 

Adelle herre mijnn , 
Budskap jagh eij troo wille , 

Icigh fruct^de iironh mijnru 

Tkä Greffwenn war keem komenn ^ 

A ht på tkenn andre dagh , 
Monde hans wenner komme , 

Begynte alle klage « 
Offwer hans hustru och sadhCf 

Medk wrede alle snartt f 
Att konn hortt faritt kade ,, 

Dock wiste tkett ingénn hvartt^ 
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Thenn aåcle Pruenn medk jemmer « * 

Stegh strax up ifrä hordk ^ 
Och gick uti sinn hnmmer , 

Och taltde eij ett oräh , 
Kappan hon sigh i kli'ddhe , 

Togh lutenn och harpenn godh , 
TChenn hengde honn pä sinn sldhe j 

Som honn for Konnungenn stodk. 

IVLedh tuckttk och des^Z^tt sinne , 

Honn inn genom durenne tredde ^ 
Och helsade them ther inne ,j 

Såsom ividh bordett sute , 
Thenn Greffwenn sade medh ähre , 

Ner hann thenn Munkenn JornaVft % 
JJ^elkommenn minn käre herre , 

I iastenn mitt unge liiff^ 

Jag haffwer eder ta gitt , 

Herre thett är weJl sä « 
J*'or plogenn haffwenn i dragitt , 

For Konnungenn sågenn i migh stå, 
Migh ganske o dmiukeli genn 9 

Falle for honom, nidh , 
Konnungenn monde tä seije 9 

Tagh fongenn och gak i fridh» 

Nnr GreJJwenns wenner thett hordht , 

The finge ett storth omodh « 
Och stode strax upp ifrä boordttt , 

Och follo thenn fruenn till fotth , 
Och sade nådige Fruge , 

Forlåter oss tenne saak , 
gå warde och monge helugne | 

jknn nu i %enne her dagh» 



I i nnrrn nn n n nnrwifm-MiQ ^ ^ ^^ o nrrx ro m um ifn i m m i 

Andra Af delningen, 

oooocooooo^o 

60, 
Sanct Görans Visa^ 



Banna visa hav den egna nterl^i^rdigliet att liaf^ ▼&« 
rit nyttjad %hom Svensk Fältsång ; och detta ar vål etc 
jner än tillräckeligt skäl att här ge den ett rum. Den 11 
October 1 47 1, stod det bekanta slaget på Brunkeberg vid 
Stockholm, i h vilket Sten Sture den äldre segrade på Ho* 
nnng GbTifttian I. och. Danskarna, och derigenom för Ifing* 
re tid Törsäkrade fäderneslandets trygghet mot utländske 
^fvervåld. Sedan BimkrÖnikan, som har en utförlig be« 
^krifnipg af detta slag, anfört Sten Stures tal till gitt f«Ik, 
der han bland annat säger: . Heter jak Herr Sten^ i dag 
skal jak ey ivara seen — — Konungen, Däner^ Drawanta 
thertill, jak ey spara eller jrykta wilU Pf^ilin j dia 
göra swa, sioa mött om wi strax närmare* n gaa^ heter <lfC 
vidare om folket X the tväre i hjertat alle tröste, ok swa» 
rade alle med ett roste .* H^i wiljom alle göra swa, med 
Oudz alle fasta staa, wi wiljom wara saak Jör Gudi kla^ 
gat ok i Guds namn ostad draga. Thera hjerta war uthaa 
tunga, ty hegynnäde the alle^ sjunga^ ok gjorde sik gq* 
dom lijsa, ok quodQ Sancti Örjas wisa -^ — Swa komma 
the oppa Norramalm.^ (Then gamhla och wijdlyfftige 
Hijmkr^nikan Ss* 503, 509.) Ibland liknande exempel, att 
B.omanser brukats sSsom stridsslnger villje vi blott erln* 
ra derom, att i slaget vid Hastings, som underlade £ng* 
land Wilhelm Eröfrare, Norminnen skola sjimgit visan 
om -Roland, Åt Sanot Göran eller (såsom han med ett nu 
tal, tom ännu bibehälles i vissa landsorter» Sfven kallas) 
Sanct Örjan eller Yriam upprättade Sten Sure ett eget 
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attare i Stocliholms Storkyrka, 14^85 och lät följande Sret' 
af en utländsk konstnär förfärdiga och å sajnma rum upp- 
sätta hans beläte till häst i strid med draken. 1523 beslöt; 
StStliSllaren Peder Härd med Borgmästare och Räd : att 
den stora Orjanen skulle flyttas till Vårfruchor (vid norra 
dörren) emedan han borttogc allt rummet i liyrkan. DS den 
^f Ör sin häftighet, och sina politiska missöden' under Carl IX. 
bekanta kyrkoherden Mäster Erik Skeppare sedan gjorde 
xiSgra förändringar i kyrkan med en hop bil4ers och an- 
dre Catholske styckens afskafFande9 qvarlemnades dock 
Sattet Görans beläte med h^ad dertUl hörde, (^EUrs ; 
Stockholm, I DeL s. 119 och 126.} och finnes i Stock- 
holmf Storkyrka bibehållet intill denna dag. När be* 
lätet var färdigt, skall mästaren, hyilken somliga säga va« 
3'it från Äntwerpen, pS Kädhutkällarn af en Sturens tjenaro 
blifvic ihjäbtucken, pS det han aldrig nSgot skönare verk 
göra skulle. Berättelsen är en folksfabel, som man återfin. 
ner pS flere ställen om flera berömda arbeten, och som pS 
det i fräga varande utan behof och utan trovärdighet bUf- 
vit lämpad. — Den här meddelta visan är ännu bland 
Allmogen välkänd, och finnes ofta tryckt med följanda 
Titel : En wacker TVisa om den förträff eli ge. lijeltetif 
Riddaren Sanct Göran^ hvilkens fast konstrike Beläte den 
Höghorne Furste Herr Sten Sture den äldre, Sverges Ri- 
kes Föreståndare lät jned stor bekostnad förfärdiga, och 
till evigt 'monument uti Stockholms Stads^kyrka uppsätta 
1489. Den Helige Georg, som af Sten Sture med särskild 
vördnad synes ha blifvit omfattad, var alla fromma krigares 
Patron. I en versifierad Legend om Sancte Yrian, som fin- 
nes i det MS. hvilkct i Catalogen på de från Antiquitet» 
Archivum till Kongl. Biblioteket afleranade handlingar är 
upptagit under Sign. D. 4" <>^^ h varom Herr Rääf lemnat oss 
underrättelse, säges bm det ridderliga Helgonet strax i början • 
J the nödh aengin wara ma^. 
Ther honom hidher mz kaerlikheet ^ 
Hans höön usardher aff Gudhi weet^ 
Oo hvilkin man i striidh skal wara» 
Oc gör honom nakra aera^ 
Före wist a then sama dagh^ 
Sk$$r honom $nkt§ dötsins slagh 



Detta fGrklaitr hrarföre Ifvcn Danskarna, ehuru tat 
olika lycka, vid niinnda tillfjlle anbefallt si^ åt Sam 
Görans skydd, Ridder Sancte Jörgin skal dat Ban4 
förirty »äger enligt Rimkrönikan Konung Christian ifxå 
slagets början. Legenden hvarpl visan gTi.ndar sig 
Vål ursprungligen inkommen från Tyskland, der in3n ha* 
ett Fragment af den redan fr^n inedLet af 9ide århuaii 
dradet. Om Legendens och viiinns raån^a Tyska bearbet* 
ningar och upplagor se: Litterarischer Grundriss zur 
Geschichte der Deuff hen Poesie etc, durch von der Hagef^ 
and Busching. Berit n i8l2. , 



l^ofvad vare alsisäcl^tigc Gud 4 
Deslikes hans välsignade Son ! 
Jag vill en Visa qväda , 
Om den Kiddaren Sanct Jörati.. 



Hör du Jöran , bvaci jag säger dig ^ 
Du skällt nriitt ärende uträtta ^ 
Till Cappadociam den' stora stad ^ 
Där ikall du med Drakenom 8trida4 



Oen staden ar b!ide bred och läng « 
Däc bor en hednisk Konung inne ^ 
F5r samma stad ligger en Drake ^ 
Han ligger där staden til mene^ 



Den Draken har si underlig sed i 
Hvar dag vill han bafva sin föda , 
BSde folk och fä och hvad han fir i 
S& mind han den itaden utöda^ 



Hvar dag han icke sm fodo får» 
XTan blåser andan öfver muren i 
Alla de hans anda känna fl. 
De blifva dérutaf strax döde* 



IDen hafver en aI underlig å^å , 
Hvar dag vill han hafva sin föda % 
Både folk och fä förderfvar han, 
SI och mftnd han staden utöda. 



•Den dagen han ej sin föda får. 
Luktar hans anda så svara , 
Han ;;ångar sig alt ipi den staden , 
Och blås sin anda of ver muren. 



Alle de hans anda kanna få , 
De blifva deraf atrax döde , 
Så linge blåser han i den stad , 
At han ligger aller i öde. 



Konungen gaf dem et annat rld^ 
Hvar dag en n^enniska gifva , 
Så mS detta dock länga värt lif | 
Och sS må vi längre fl lefva. 



n hvarfven voro omkring gångne , 
Tå Konungens Dotter månde det falla , 
Borgarne gingo för Slottet in, 
Uani endaste Dotter utkalla. 
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Han 1)0(1 för henne bSde tUfver och gull # 
Han ville det gerna utgifva , 
Borgarne lade : vi vilje det ej » 
V5c* barn och gerna Icfva. 



Konung, J hallen det 3 hafven tagt, 

Och göreti ofts icl«e til mene , 

Eller vi gam i Slottet in , 

Och brytom ned båd<9 stockar och ften« 



Gäck nu ut min käratte Dotter , 
Du »kalt til Draken gSnga , 
Jag hade dig aktat en Konungt Son « 
Och icke den Draken tilhanda^ 

Jungfrun klar «ig i bStta kläder , 
J de bästa aom hon hade, 
Så tar hon med «ig sitt leke-lamb» 
Och si af Slottet utgångar. 

Jungfrnn bon gängar af Slottet nid ^ 
SS ynkelig var hennes Ut , 
Fader och Moder kyste henne tå , 
Sä biUerlig mande de grita. 



Jungfrun bon gSngar pt gatan fram « 
Hon vti^er tina händer få svära , 
Och hvart ett barn i staden var i 
De fälde föc henne tärar. 

Di 



^e rdlg^e tietine pil mareken lit» . 
udft hjelp kom hennie til fromma ^ 
[on steg sig UppI en liten höa 9 
[on mente Draken skulle komma. 

om hon steg uppi den lilla b3g| 
len stunden var icke förlänga j 
>är kom Sanct Joran ridandes ^ 
(ans bäst for allom springer. 



\i(lcler Sanct Joran kom ridandes » 
lans bäst for allom mSnd springa i 
baneret var hvitt , Korsset var rodt ^ 
Det förde ban i sina bandet* 



'rians Baner vat favitt , t>an8 Kors var rödt \ 
Det förde ban i sina bähder « 
Hans barnesk det sken alt som en iol p 
Ty Jungfrun bonom ej kände. 

Stlnden j hatr min skjdna Jungfrtt » 
llvi sörjen J sä sv2ra , 
Hvad är eder till möda lagt ^ 
] sägen det uppenbara. 



Detta är mig til modo Iagt« 
Mig enom Drakan at gifva , 
J riden bort fager ungersven f 
Om eder lyster längre at lefrU* 

»7- 
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lag bafver Gudi lofvat detta , 
Och eder Jungfru tbesIiUes , 
I dag vil ]ag eder hjelpa , « 
Eller skall jag »jelfver stjelpa. 



Riden bort nu fager unger även , 
J gören eder intet tii mene , 
Ty detta är nog at jag skall d5 f 
Jag dör nu heller allena* 



Skulle jag nu st ri(}^ bort ^ 
SI mitte jag ej det bekänna 9 
Jag skall eder frälsa i dag , •^ 
Om J vilen Cbristi tro anamma# 



Gema vil iag Cbristi tro laga , 
Och Gud allena åkalla , 
Kunnen J mig frälsa i dag , 
Tid Cbristi tro vil ]ag faSlla. 



WIrom Herre gifver jag eder 9 
Och Cbristo Jesu bekänner. 
Och si kom Draken af denna sjÖ y 
Sanct Jöran emot honom ränner. 



Han stack honom i munnen in y 
Hans Glafveln flög alt i stycker , 
Ingen fogel flyger si snart , 
Som han sitt svärd utrycker. 



Ingen fogel flyger så »tian» 

Som han sitt svärd utryckte « 

Han mSnde honom med Guds namn binda | 

At han sin mun åtarlyckte* 



J gSngen fram min f(ära Jungfrn * 
liMgger p8 hans hals ert bälte | 
Si at Er Fader och Moder se ^ 
At J nu aren frälste* 



De ledde den Draken alt til den stad , 
Konungen på muren mänd* ropa , 
Och alt det folk som i staden var , 
Började dS til at löpa* 

De ledde den Di-aken alt til den stad , 
Sanct Jöran och den Jungfru sköna , 
Bodö Konungen taga vid Cfaristi tro , 
Eller staden blir all öde. 



Gjerna tager jag vid Christi tro, 
Och dertil alt mitt rike , 
Och jag gifver eder min kära Dotter , 
Kunde hon vara eder like. 



61. 



Om Brmikebergs. slag. 



Nl«t efter Saocc Görans visa förtjenax Tisserligen in* 
gen bittre sitt rum än den här följande, som just besjiio* 
get slaget vid BrunK^erg. Såsom redan är nämnt» fiunes 
om detta slag en fullständig beskrifning i Rimkrönikan^ 
till 11 vilken vi ock Länvist läsaren. Den Sr af ett Ssjna 
vittne, ty författaren säger ? Jak stod ok saa th&r oppa^ 
thet thstta mohde swa tillgaa. (Rmkr« s. 5ift) Män^a om* 
tcändigheter förenade sig att g&'ra denna stara händelse till 
etc serdeles kändt nation alminue. Striden bar ionm helt 
och hlilet 4en gamla enfaldiga charaktern af de tider, dS 
den personliga tapperheten afgjorde alle. Det gällde, i foI- 
liets tanka Sverges befrielse eller träldom, Qch således lil 
eller dod. Sturens gemSl med Fruer och Jungfruer stöda 
pä den hSga muren af Stockholms Slott» der alla stadens 
iåttiga äfven voro samlade. AUmo*e nog mande the $kår 
fänga^ att i striden skulle båttre gånga heter det i Rim* 
krönikan» 8å äskldades %laget, som begjtftes kl. 11 f. mw 
d. II October 1471» som var en Torsdag. AlU Stock' 
holms borgare visade det li£igaste deltagande för dess ut* 
gäng. Då de fingo höra Herr Stens ankomst, kvar hor* 
gare till androm sade^ gÖrom oss nu alla glade^ nu Jar 
Konung Christian skam. Derföre förstärkte de äfven Sta* 
rens här med 1300 man, blänka som en is — Hofsvänne 
Ttieste^ ju tl\e alla waldeste och häste^ hvilka omtalte def 
Konung Christian sagt sig skola slå Sturen med ris. Un* 
der sjelfva slaget anföUo ännu 2000 m^a ur staden till 
sina stridande landsmäns hjelp. Konung Christians hic 
var delad i tre hopar. Den första blef på flottan, som 12g 
imder landet vid Blasieholmen. Den andra och förnäm* 
sta hopen, vid hvilken Konungen sjelf befann sig, inneha- 
de Brunkeberg* "Den tiedje stod nt^fOr berget på u| 
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3n Sidan rid St. Clara Klosten Brankeberg had« Chru 
•dan befästat med några nya fuftder, siget Rimkrdnikan* 
Han hade der lltit uppfora en sä kallad skärma af träd 
samt uppställe Rysskorgar fyllda ixied sand ocb sten* P9 
deisa förskansningar hade han mSnga fältstycken eller 
JByssor^ livaraf den största kallades Mojsan. Emot denna 
böjd riktade de Svenska sitt förnimsta anfall. Tre gån« 
ger stormade de uppföre höjden och blefro tillbakaslagne^ 
lirarpå Sten Sture vände sig mot den hopen som stod 
^d Clara Kloster. DS d« som stodo pä berget sSgo det- 
Ca» öhrergäfvo de sina fördelar, och ryckte ned med huf^ 
Vudjjaneret. Dä ropade de Svenske: 
JV» är Däner af Dannemark , 
Komne till oss uppå släta mark >-^ 
Famhundrade Danske störte omkull — ^ 
Danebroka slog- af marken ne der. 
Det lyckades dem dock, att rädda detta sitt hufvudbane^ 
tillbaka pl berget, dit de Svenska efterföljde och intogOi 
iönluuisningarna ; 

Svenske oppstiga thet berget stgra^ 
Ok strax Däner undanforo. 
The will till shippen löpa/ 
fVisselika i wägen the sik dopa* 
Stockholms borgare hade nemligen i hemlighet, medan 
»laget stod, afsägat stockarna i den ksfvelbrp, som Dan« 
skame lagt mellan Norrmalm och skeppen, sä att mänge 
drunknade. Visan uppger deras antal till 800. Rimkrö- 
nikan säger 700 eller 900, Segern var afgjord — slagec 
hade stått i fyra timmar. Konung Christian särades af etC 
•koLt i munnen. — 

The började fast omsider blåsa 1 
JEtt hakehys selod i Kbng Chris tierns näsa^ , 
Fyra hans framtänder lossnade af thet lod, — 
Deremot särades Knut Fosse af Konungens egen hand. 
IFanti fortsättn. af Xag^r&rin^i Historia. Upsala 1794 s. 33.) 
Sten Sture bögg sjelf alltid in der tringseln rar som star- 
kast. En fattig bonde, Starka Björn kallad, lopp under 
iifila slaget framför hans hSst med ett stort och bredt slag<« 



•vård, ocli röj (le mm f8r honom, Huggandes med mnkr 
pS h^iii binder. 

Herr Sten swa manliga mötte strida — *, 
Gtidh halp honom med sina naie , 
Tliet han slapp *allan wade^ 
The Svoensk^ om qvällen qvado y 
Prukko^ ok gjorde sig alle glade , 
Takkade Oudh för sin nade , 
Ok swa för liten ikade* 
M^nga sade dS, atc de setc ett brinnande svSrd Bfy^er nig 
i luften, sä ofta de Svenske samlade sig till anfall, 
3. Erik Konungi som är Sweriges wör4 (vird), 
Leth tha wlsseli^a wanka sitt swärd^ 
tillågger Rimkrönikan. -^ Segerns frukt var, att SvergQ 
blef fritt frSn alU vidare aufall uuder Konung Cliristiaa 
iw. förstes UMd, och att; j 

Her Sten sitt nampn med åron har^ i 

Og äter fick hwart th$t slott i Swerig^ war^ I 

pen följande visan meddelas här efter ett MS, i Kongl, 
Biblioteket, jemfördt med ett annat i Herr Öfverkammar- 
herrn Baron Stjernelds samlingar. — Den i visan namdo 
Erik Karlson ar Erik Karlson ^«Jd till Norrby S, R. Rid 
och liksom denna tidens Vasor och Oxenstjcrnor i allmänhet 
(han hade i första giftet lUana Oxenstjerna) en ifrig an- 
hängare af Unions Partiet, som efter Carl Knutsons dödi 
hvilkens oförsonliga' fiende han i Ufstiden varit, gjorde 
alltför att bringa Christian pl Svenska thronen. —Dl detta 
im misslyckades, försonade han sig med Sten Sture p5 en 
Herredag i Söderköping 1472, — Hvilken den Herr Gu, 
staf är, som i visan sSges fört Svenska blineret, kan ej 
med visshet bestammas, dS Rimkrönikan ti^er härom» 
Manne Gustaf Carlson (Gumsehufvud) till Ekholmen och 
Amö. Riddare. oph Riksräd samt Lagman i Upland, som 
var med Konung Carl Knutson förbunden genom dubbelt 
fivlgerlag och Sgde Sten Stures förtroende och vinskap ? 
jfr Botin. p. 7o5» 
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'V iJlen ij höra , hvad jagh will giSra , 

Jag qvMdher förty — 
UTU the Swenska stridde ^ ock manneliga biddd • 

För Stockholms hy , 
be Swenske hofFmän, the sadhe theC an, the wil- 

Je icke fly. 

Lonung Christiern låth resa en wärn « 

På barg ock hö^har -^' 
Röster och pijier badhe ingdn bvi]e ^ 

The skottho till noie , 
Xe Swentke boff[nä.n, tbe sälja thet än, the falla 

eij till fögha. 

t5sftor och slungor , giorde gatorna trSnga , 

Ij Konung Cristierns krijgh — 
The fattige Swenske t the mitte thet Hntiä , 

Som miste satij , 
rke Swenske min the saija thet än , thet War een 

härdan strljdk. 

Fug bundradhe hSsser leth Konungen lossa, , 

Han håller stort fyr — 
Her Erick Karlsoon han mSnde thett vSlla , 

Och allt hans partij , 
The Sweaske män the såiii thet an , the wille eij 

för Danske fly* 

Riddare och swäner the wille förmena, 

Medh wariande band , . 
The hadhe thet spord t , att falskt var giordt , 

Pä Swerigis land , 
Tbe Swäaske mån, thet hiälpe them au Guds wäl- 

diga hand» 



1- ft64 — 

TLän Tkåle Herr Sten , han war eij seen ^ 

Ty han hade thet lagdt -<« 
Han will« tbem wäria , the Danske wille bäria * 

Thes badbe the tro&t , 
The Swewke män, thew göra, och än högben al 

starli^ 

Thän edle Herr Göstaff en Ridders man -« i 

En man si tröst, *- 
Han swerdett rörer, han baneret f5r6t« 

Han ropar så högdc , 
Ii Swenske hofFmäD) i} waren bu alle ii h&ghea 

full tröst. 

Thet begynte fast blSsa» i Konung Criitieras näsa» 

Medh hakahysae lod — 
Fyra fram tänder ruko bort all i) sänder , 

Tber effter rann hlodh. 
Tba Swenske ' män ) the aade thet än, the tidender 

vora fullgodliu 

The togo honom up , och ledde honom bort % 

Alt till sin hSlk ^ 
The dane swäner honom monde tiäna ^ 

The foro så wille » 
The Swenske män» the sade thet wille sia värja» 

j itilUu 

Daghen ledh fast och windebran bra&t , 

Them gaffs eij well åth .— - 
600 folk ther ridber sigh ij sank t 

Theras jacka wart wSth , 
The Sweaske män , the sade thet an , thet var e» 

yukeligh l&th« 
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An hundraclhe mail, badhe han igSa^ 

Han Wodde them wel — 
Tbem kom ijhogb att hugga sijn togh t^ 

Och tegla al hem. 
The Swenske män, the sade thet an, the hadti 
väl bundet ain harniakeirea, 

Thän edle Herr Steen , han stodh ther igän « 

Alt medb sina fKnger — 
Nu haffwe i] funnit, hwadb i] haffwe vunnit, 

Tbet ii effter Itnge. 
Tbe Swenike män , the saga thet in , the badhe 

vell medb tbem gftnget. 
* 

Mu haffwen ij hördt, bwadh Herr Sten haffwet 

giordtt 
Mädan jag sS qwädher m-j 
iGudh nådhe theras siäél, ther alogos ihääl , 

Jegh troligben bidher ^ 
I] Swänske män, ij vrachten idber än, thet tarffwen 

ij wedfaer. 



ooeo 
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Konung Göstaf L och 
Dahlkarlarne. 



Dennft uppteckning år «ändaf Herr Sohrd der meå foI|ah« 
åe anmärkningar: ''DennaPalilkarUrncs bekanta kåmpavisa 
•'meddelas härefter en på 1600 talet gjord uppteckning, som, 
•!mcd bifogad Melodi i handskrift förvaras på Kongl. Biblio. 
"teVct i Stockholm. Med denna hafva vi jemfört en annan 
•'gammal upptecVninsr i Palitisköldska saralingarne på Upsala 
"Universitets Bibliotek. En tredje uppteokning från Wen. 
*'iÄn«SdcVtn i Balarne har Commiuister J. JR. Schultz uti 
'sitt Minna af Konung Gustaf hs vistande i Dalarne åren 
•♦l5«0--tÄiinf:^rt i M. Swederi Stockholms Magazin, Januari 
'i78o. Den Inneh^llerblottj 6 strofer, och äger således icke 
•'i^mma fnllständighet som de förenamda. Den synes an, 
**ntTs vara af n5got nyare datum;, men som den innehåller 
•%!ågr« omständigheter om ålaret vid Brunnhäcks Elf, med* 
*'deia vi den efteråt, 

ilonung GSttaf rider till Dalarne 9 

Han tingar med Dabll^arlar tin ; 

Men Chrittiern Hg^er för Södermalm , 

Han Ster ttnlin svin ; ; 

Christiern sitter i Stochholm, 

Han drip^fcer bidb Mjödh oob Tin. 



nSren J mine Dahleharlar , 

Allt hvad jag bjuder nppS : 

Si: Velen J »ig följa till Stockholm , 

Och all the Jntac U ? :U 



ThS tvärade tlie Dablekarlar, 

JDe svarade alle i sänder t 

^l: Thét stod ett slag om Långfredag, a) 

Wi minnas thet alle än. :j: 



Si svarade ocl« Konung Gdstaf , 
Han svarade för sig sS ; 
TI: Wi bedje Gud Fader i himmelrih , 
Om ml nu fuU bättre gl, H; 

TM svarade ocfc the Dahlefcarlar , 
The svarade allt förthy : 
;i: Welen J vara vSr Höfvidzman , 
Allt inför Stockiiglma by. :|; 



Snösl^rafr h) och Furufnatten f) 
Rätt pilen han råkar uppå , 
;i: Christiern hin Bloderacken t 
M$ nu ej bättre g8« ;i; 



Gerna är jag eder Hofvldzinan , 
Konung Göstaf svarar $å , 
;l: Welen J vara mig trogne , 
Allt under min fana blå, ;[; 



Thå svarade the DaJi lekar! ar , 
The svarade all* en man; 
|ii Vi blod och Jifvet våga » 
Mot en åi grymmer Tyraan, :(? 



Tbe DahUIcarlar begynte sig rutt^ t 
The rutta tig i dagar tvi* 
II: The vilja följa Konung Göitaf » 
Hvart ut baa lägger på. :it 



Sft gladelig rider Konung Göstaf « 
Utöfver Tu na bro; 
.:r: Fler* Itte ban Dablekarlar ^ 
An Danske nlndo Uq, :I; 



The Dahlekarlar. bSrja sig sträckra « 
Allt öfver then Tuna hed d), 
ii: Fler' voro tbe Dahlekarlar , 
An Konung Göstaf kund* öfverse. :U 

The Dahlekarlar börja sig hasta » , 
.Allt infdr Stockholms Sud. 
;i: Fler' voro tbe Dahlepilar , 
An hagel faller på haf. :i: 

The Dablekarlar började vanka» 
Allt inför St:ockholin8 by. 
si: Fler' voro tbe Dahlepilac* 
An hagel faller af åky. *iU 



The Dahlekarlar begynte att skjuta , 
The skjuto ; all och en man. 
si: Tjockare röko the Dahlepilar » 
An sanden pä sjöastrand. :lt 



The Dableliarlar monde iä tkämpta* ' 
Ocb pilarne bafya gin gXng , 
:I: Två Jutar bara then tredje, 
UppS sin speUestäag. :l: 

Utkommer en Molnare Hustru > 
Allt vid tbet samma sinm ; 
•l: Tbe säckiar aro malne , 
Hvi dragen J tbem bärin« :I9 

Thet är icke maldne säckiav , 
Fast J nn saije #å , 
Thet är tben ypperste Juthe , 
Som stod å Malmen i gSt , 
Thet är var fattige Jutbe , 
Som stod for pil i gär. 

Jag hafver sa ondt i bufvud , 

Jag gitter e] lemmar rört. 

il: Jag hafver druckit tbet starka f orisSbl ^ e) 

Som är ifrån Dablarne föidt. 2I; 

Thet värker ock i min sida ^ 

Jag gitter mig icke vänd. 

ti: Jag hafver smakat tben bärska strSming > 

;5om är ifrSn Dablarne sänd. :i: 

Ut kommer man af buse , 

Pä Stockholms gatu långt 

:l: Tbet var stor lust att skåda , 

Hur Juten från hästen språng. :U 



Thet var tn RyCtar Erid , 
Så skriad' hao lom fler : 
ti: Herre Giåå nåd* oss Jutat ! 
Wi se ej Jutland mer ! :ls 



Konung Gdstaf han rider pS bogan hHsC f 
I fältet af och ann ; 
:l: Tacka vill iag mine Dahlekarlar % 
För eder throhet sann. ti: 



I hafven med mig stSndit 
Som trogne Svenske Män; 
Vill Gud mig lifvet unna. 
Jag gor Eder godt igen* 
Yill Gud mig lifvet unna , 
Jag gör eder godt igen. --* 



m) Har afseencfe pl det slag, som LSn^ffredagen 1520 
stod emellan Dafiskarne och Dahlkarlarna vid Upsala* 
Dalin S. R. H. Tom. 2. sid. 900. 

h) Snökräfvor^ Snöripor. 

»} Furu/natten , Ekorre. 

d) Tuna Hedf nSra Stora Tuna K3n^ai 2r Innu DaU« 
Regementets Campementsplats. 

#) Porsölf sS kalladt af Getpors (Ledum Palustre)j somi 
fordna tider nyttjades i stället för Humla. 
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Dal-Visait, npptecknad i WenjanJ söclieii i Dalarna 
#cli af tryck t a£ Herr Sv eder uS i Stockholms Magazin för 
1780 Januarius, sid. 64- 

Xlttwg" Gjosta han reser i Dalarne opp , 
Han sade till Dalkarlar sin i 
Kung Christiern ligger pä Stockholms slottf 
Man dricker hade mjoi och vin^ 

J hören nu mina Dalkarlar hvad 
Jag eder skkll hjuda uppå ! 
Om J viljen följa till Stockholms stad f 
Att Jiitarne med mig nedslå» 

Då svarte Dalkarlarne ej till hehag , 
Men sade. Konungen igjen : 
Det stod ett slag om Långfredag ; 
Vi minnas det alle väl ån. 

Kung' Gjosta han svarade åter på slikt 
Och sade till dem alltså : 
T^i hedje Gud Fader i himmelrik 
Så I är er väl hättre oss gå. 

Straxt annat sinne i Dalkarne ran. 
De sade till Gjosta sin Kung : 
Om Du vill hlifva vår härhofvidsman ^ 
Sä följer båd* gammal och ung. 

Snioskräfvorna och Fuhrufnatten i tra , 
Rätt pilen råkar uppä^ 
Ja Christiern den htoderacken och med , 
Skall ingalunda bättre gå* 



■C5 St^ft Ä 

Helt gerna af jag eder HärhSfviåsrHäh^ 
Straxt svarade Konungen då , 
Jillenast ) aren mig trogne kvar thän « 
Inunder miri fahna blä^ 

De Dalkartat ivarade mti friskaste fnoå ^ 
Som alle de varit en man i 
Vi väga /»ål gerna bäd* lifve och blod f 
Mot en sä grymmer tyrann. 

Sä lätom oss alla i Uerrani Gudi namn « 
Pä vägen oss gifva nu snart , 
Sad* Konungen att frälsa värt fädernesland f 
Frän Jutarnes grymma medjaru 

Sä foro Dalkarlar med lagar åstad f 
Allt of ver den Tuna bro ^ 
Flere dä voro Dalkarlar i rad^ 
An Konung Gjosta mänd* trOé. 

De Dalkarlar skynda siz fort i lopp ^ 
Allt neder till Tunahédy 
Större nu, blef Dalkarlarnes tropp ^ 
Jin Konungen kund* dfverse. 

De rasta der något ^ nien foro sen fort i 
Med ifver och fullstntan håg , 
Att komma ju förr till samma ort f 
Där hopen afJutarne läge 

Dalkarlarna hinna till Brunnebäck fränt 4 
Där fingo de Jutar i syn i 
Straxt flere Dalpilar i vädret man fann i ' 
Ati haglet nedfaller i skyn* 

tJaU 



^ sr73 -^ 

Dalkarlarne lörjade att ikjiita allt mer 9 
JDe sJijuta : alla en man ; 
Tjockare rykte Dalpilar där ner ^ 
^n sanden på sjogestrand» 

Sä k jorde de Jutar i Brunehäcks älf^' 
Sä vattnet dem polrade om , 
De sörjde 'derqf ver att Christiirn sjelj ^ 
Han ej där tillika omkom. 

Sä togo de Jutar nu alle till flygt , 

Och leda slikt omkeligt qvud : 

^^Hin mä mera dricka det porsöhl de brygdty 

"I smedjan vid Dalkarlens städ.*^ 



18. 



63. 



Konung Eric och Spaqvinnan. 



" Sänd »f Herr Magister S'chr'oder med följande upplys» 
jiingar: "Denna märkvärdip^a Visa ar upptecknad efter tra- 
ditioner från Upland. SJcuUe man försöka att framleta det 
Historiska factum, tom för denna yisa ligger till grund, 
tä förete sig flere omständigheter, som antydi Konung 
JEric (XII) Manssons och dess Gemåls död. Isländska 
urkunder, citerade af Torfatus i dess Hist. Rer. NorvegL 
car. T. IV. pag. 484, omtala vid är 1358, att denna Kon- 
ung med sin GeniSl och trenne späda barn ailidic i en 
Epidemi, som vid samma tid härjade landet. Att detta 
också är rätta förhållandet, synes äfven Lagerhring (S. R. 
II. Tom. IJI. pag. 455) vara böjd att antaga, ehuru Rim- 
Chrönikan, Ericus Olai och efter dem Olaus Petri samt 
efterföljande berätta, att denna olycksföddc Prins, hvilkcn 
genom händelsernas tv?ng såsom proclamerad Konung och 
xnedregent under fadrens lifstid, tidigt blef ett mål för sin 
faders hat och Aristrocraternas misstro, föll i blomman af 
«iu ålder genom förgitning, hvarföre i synnerhet prolt- 
ning Rlanca hans Moder fått skulden. Emedlertid hafva 
vi också gamla inhemska Historiska vittnesbörd som ej 
nämna dessa svarta tillställningar. Konung Eric do»- ha- 
stigt n^ot öfver 20 år gammal, äfyensom dess g^eroåi 
Beatrtx, en Prinsessa från Brandenburg:, med hvilken han 
i ett kort äktenskap hade tvenne barn, som också helt 
späda vid sanrma tid afledo. Dessa omständigheter äro i 
Visan också påfallande. Då^ i de ^låe och ii:te stroferna 
omtalas att af Hofmän samt af Fröknar endast tvänne vo« 
to trogne, igenkänner man lätt den oenighet och den miss- 
trogenhet, som, enligt Historieskiifvares vittnesbörd, då ds» 
ladt det Kongliga Huset. 



^ 875 _ 

Eraedlertid hHt med denna visa jentföns en i Danska 
yisesamml. N;o 69 :. Droning Kagmar spaags af en Hav» 
frue med anmärkning dervid sid. 351, i 2;dia delen; dea* 
liar flere orosUndigbeter lika. 



\Jch Konungen talte till hofmannen två , 

Och den unga — • 
I morgon tkolen J för spSqvinnan gS. 

J beden alla väl för unga Konung Cric» 



Och hofminnen in för Spiqvinnan ita : 

Och den unga — 
I morgon tkall ni u^p för Konungen gt« 

J beden alla väl för unga Konung Eric* 



'**Och hur* «1;all jag kunna för Konungen gl ^ 

Och den unga — 
*'Jag står nu klädd i valmaret gri. 

J beden alla val för unga Konung Eric. 



Och tp^vinnan in för Konungen gick » 

Och den unga — 
Goda ivar hon af honom Bck« 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 



Ocli Konungen klappar pa bolttrarna bIS, 

Och den unga — > 
Behagar liten spSq^^inna bvila hävuppå. 

J bedea alla val för unga Konung Eric^. 



— 2.76 — 

^Ocb hur tkuUe jag kunna hvila hSruppS , 

Och den unge — 
**Därinunder sS ligga de pennknifvar tvS. 

J bedeo alla väl för uoga Konung Eric* 



Och vet du nu detta , du vet vallan mer , 

Och den unga — - 
Och vet du hur många höfmän jag har i mitt hof» 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 



'Trettio hofmän har du i ditt hof * 

Och den unga — » 
"'Men intet flera trogna än baraste två. 

J b^en alla väl for unga Konung Eric» 



"Den ena ban patiar på Konungeiu läng , 

Och den unga — 
''Den andra bär Konungens ahrinnycklar tmS. 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 



Och vet du allt detta ^ du vet välan mer. 

Och den unga — 
Och vet du bur mSaga fröknar jag har i mitt hof ? 

J beden alla väl för unga Konung Eric» 



'Trettio (röhiHir har du i ditt hof, 

Och den unga — 
»'Men intet flera troj;na an baraste tvU. 

J beden alla vSl för unga Konung Erif* 



•'Den ena hon passar pl Drottningens sang ^ 

Och den unga — 
*'Den andra här Drottningens skrinnycklar smi. 

J heden älla väl för unga Konung Eric. 



Och vet du allt detta , du vet valan mer , 

Och den unga. — 
Yet duf hur länge min Drottning lefver efter mig? 

J heden alla väl för unga Konung Eric. 



Och Drottningen gungar sig med svenharneai tvt % 

Och den unga — 
Och aldrig kommer hon med lifvet derifrl. 

J heden alla väl för unga Konung Eric. 



Oeb vet du allt detta, du vet välan mer , 

Och den unga — 
Och vet du , hur länge som jag lefva får? 

} heden alla väl för unga Koaung Eric. 



*'Och det kunde jag väl ifven sSga dig , 

Och den unga — 
"Men jag är rädd , du förråder mitt lif. 

J heden alla väl för unga Konung Eric. 



Och inte sä skall jag fSrrlda ditt lif, 

Och den ungt — 
St länge du lefver skall dq ha födan hos mi^ 

J heden alla vSl för unga Konung Eric. 
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"Det blir en fo rm o rl« elsedag i norden i vir » 

Och den unga — 
'*DÄ ligger vSram Drottning p8 förgyllande bår. 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 



'*Det blir en förmBrk elsedag i norden i böst , 

Och den unga — 
^Di tändes upp en sjukdom i Konungens bröst* 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 



Konungen svartnade i ögonen som förd , 

Och den unga — • 
Det var pä tvenne timmar han ej talte ett ord* 

J beden alla väl för unga Konung Eric« 



'*JVIin nådigaste Konung , Ni blifven ej förskräckt, 

Och den unga •— 
"För er står två stolar i Himmelen bredt. 

J beden alla väl för unga Konung Eric* 



/ 
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64. 

Gothlands Visan. 



Ur ett Qvart- Manuskript Cr^n 1500 talet, tillliorigt 
©fvcrste Kammarherren m, m. Friherre Stjernelds dyr« 
bara »amlingar, meddelas detla och följande stycke : båd* 
märkvärdiga för de Historiska upplysningar de kunna 
gifva om de omtvistade händelser, som de besjunga och 
xned hvilka de lära vara samtida. Denna har till öfver« 
skrift: De Gothlanäia a Svecis ahlata Anno i4)4> och an- 
föres med sin urgamla melodie, öfver hvilken $i5r Goth* 
lands yisan» Denna melodi lär varit mycket allmän, dl 
£era historiska visor och bland dem N:o 91 efter den blif* 
vit sjungen ; 

Berättelsen hos v. Dalinom dettÄ Gothllndska Taltt?^ 
1449, öiVerensstämmer fullkomligeu med hvad i visan 
anföres, äfven dcruli att deR frikände Svenska Fähherrar- 
ne, Olof Axelson och Mans Gren, för det röiräderi, dem 
af andra häfdatccknare päbördas. *) Der anledning till s5- 
dana misstankar funnits, plär Folkvisan ej glömma att om- 
tala det. Deremot omtalas de trenne fältherrar, som Ko- 
nung Carl VIII* sände att återtaga Visby och fästningen» 
sSsom Konung Christiern och Danskariio alliid rfver- 
lägsna i strideuf men ej i att undeilutndla. Emot sina egna 
försäkringar gjorde Christiern ur fästningen ett anfall, 
men blef tillbakaslagen, och följden af Svenskarnes flera 
segrar blef — förlusten af Gottland. Uti det Xtecicnado 
ilratalet 1444, skiljer sig Visan från vSra öfriga liäfder. 

•) Se Lagerhring , Sv. R, Hist. 4:de DeL sid. 451 — 3$ 
och Rimkrönikan, der det heter: 

An mera oära han (^Magnus Gren') tha hafda , 
Konung Christiern troskap och manskap sagde § 
Och gjorde thet med tokka list§ ^ 
i^tt inga Svenske theraf visste* 



VVi Maghe tbet élle , för faerrar och välde , a) 

Och för utleodske städer , 
Hvad Swerige är sfcedt med svek och falskhet f 

Som Däner fara medh , 
Swenska män , J achte thet än 5 
när J hören tbet qvädhat. 

Huru thet borfas , tbek: må väl sporlas « 

Öfver kungarijke try , 
Allt buru the Däner , Svreriges ovänner » 

The fingo Wissby. 
Swenske män « tbe mond* ock ey in » 
for Däner fly. 

Wisiby var belagdh , med Sveriges magt , 

För stadsens port ; 
Theras värior voro barde, the manneliga sig varde}} 

Theras hjerta var stort ! 
Swenske min , J wackte eder an » 
for falskhet eder är giortu 

The voro thess roste, c) pS maren the trSste f 

Få torn och borg 9 
Tbet hände sig så , de lupo therifrS t 

Med Ingest och sorg. 
Swenske mSn the kommo sig än 
Ti stadsens torg. 

The Bngo the tankar , the stigo theris plankor 1 

Then mur sJl wijd t 
Bäde ulan och innan , the kunde eij vinnan 1 

Med härsUiSld eller strid. 
Swenske män , tbe vunno honom äg^ 
för midnattstidh. 
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Tbe voro til riddare , the voro tberif svenner , 

Som stego then mur , 
Man skall tfaem prisa, med böHwitska visor, 

Bland riddare och fruar. 
Swenshe män , J wackte eder an, 
for Danskea natur. 

The satte upp blidor d) pt alla sidor , 

Skärm och Skraga é) 
Thet låto the herrar , och thet var tbess värre 9 

Med dagtinga bedraga. 
Swenske män , the må thet äii« 
nu böghliga klaga. 

The fattiga svana , tbe voro 5£Fwer ena , 

The strid de med tbroo : 
The varde then stad* som Konung C<^rl them bad » 

Till land och sjd. 
Swenske män , 3 vrackte eder in 9 
som i Swerige bod. 

Tbe berrar kommo till alsingen fromma , 

Sedan fick thet värre lag ; 
Tbe grepo till semja , tbe men te sig främja « 

Och satte i dagh. 
Swenske mfin , J waekte eder in » 
för ett efterslag. 

Herr lohån Axelson han dagtinga mS 9 

Fdr Junker Christiern : 
Tbe $Wenske thet sSgho , att Däner pSladbe , 

Både barniik och iärn. 
tiwenske min , thet ingrar them in , 
the togho eii till vSrn. 
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Herr Mon« Gren , lian fryctado f5r meen , 

Hvij Däner sS kläddes. 
Herr Oloff fick svara : "J haflFwen cy fara , 

"Eller nigot att rädhas. 
Swenske inan , J länl^en thet än , 
när J hören thet ^wSdhas. 

"Thet är Könungens seedh, n*är han UrflFwar wedh» 

'Xegia h/irnisk uppS ; 
•'Thet mS si ske , hans tjenare tee » 

•'Och göra ock si. 
Swenske män , the fryctade än ," 

tom blötte minde stä. , 

The Swenske the stridde , mot hyssor och pijlaff 

Och harnisk och sverd 5 
IDanska manna ord, äro värre än mord 5 

The dagtinga med flård. 
Swentke män , J wackten eder Sn', 
för tokken ofärd. 

The Däner Sro kloke , the föra Dane broke , 

The ryggia sin looff : 
Som otro mlnd loffwa, the.Daner fögha dSgfaat 

Med falskhet är theras scrifft* 
Swenske män, J tanken thet an» 
favad falskhet är tkedt. 

Wil sT«ölom hortfly , the fingo Wissby , 

Med daghtingan falsk ; 
The wore thess värde, a^lc med itt swerde^ 

Slogos öEFwer theras bals. 
Swenske män , J tanken thet In ^ 
Jiär J kommen till tali* 



^ £03 — 

Jagh will thet tro , hwad Svenske man sälja , 

The bliffva ther wed : 
The -plågha ingen swika hvatken fattiga eller rikat 

Thet är en godh seedh. 
Swenske män , j wackten eder an f 
thet rådher jag edher. 

Wåra vänner 8ro slaghne , våra vänner borttagne 9 

Bädhe sfcepp och skott : 
Thet är for Gudj kär't,/) thet är inteth vårärt t 

Däner gör eder med spätt. 
Swentke män » i låten er ey. än 9 

en annan tidh loEFwa så gStt. 

Däner» troo ar bortgiffwen , pS papper skriffvren 9 

Besegladt med vrax : 
Utan the oss återfå 9 thet the oss togo ifrå 9 

Hon aldrig återtagas. 
Swenske män beholla henne än. 9 
här e£Fter tro ickje strax. 

Tron ar innelyckt 9 pl papperet tryckt^ 

Med Jagh saa stark : 
The få henne ey igen , utaff Svenske män 

För tusend , tusend mark, 
Swenske män, beholla henne iat' 
på pappers ark. 

Bättre ir dodh , i elden rodh , 

Än ärelös leflFwa ; 
Tron sättes i pant , the sade icke sant 9 

Slikt plägha Däner bedrlffwa. 
Swenske män , J wackien eder än , 
for bieff 9 the skriEFwa, 
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Mig tyckei tbet sS , thct kan val bestS , 

Thet är margelundom tluffts 
Danskorn är gStt , hafva land och ilitt f 

Wi haflPwom en »krifft. 
Swenske man , J wackten eder än « 
(6r tokken utgiEFt. 

Troo gifFvrer brödh ; faltkhet d5dli ^ 

Som nu giorde tbe : 
Tbe m^nde oss swika , och Gåttlani bortwika , 

Sä mande tbet ske. 
Swenske män , häre£Fter »kole J än | 
Er fullwal omsee. 

Danske manna ord, uti berra bSff» 

Skall man sS kära: f) 
Tb« fora ena strima , sä illa tbe riaaa f 

The haH^wa henne så kär. 

Swenske män , J a ek ten eder än , 

eder bogbliga ära* 

The wela trugha och nederbugha , 

Och bolla oss för wrak ; 
The göra wända « till watten och lande , 

För ingen wir sak , 
Swenske män , I wackten eder än t 
för tokket omak. 

Herrar, och Förstår , både minste ocb ttSrtta , 

Både riddare ocb svenner , 
Bönder ocb bokaria , bSde sent och arla | 

J bollen öffwer ena ! 
Swonske män , J wackten ^der än » 
och waren iohe sena. . 
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^^ATanen edert land med wariande hand , 

Som DMher wilia tagha ; 
Gudb giffwe fredh , som wi tarflEwa wedb 

I wåra ]i£Fadaga. 
Sweoske män , J låten eder än , 
dffvrer ena dragha. 

SJkörpio plägbar lelcra , med tungone <mec)(ra , 

Med stjertenom stinga , 
Si göra the Oantke , få Gudb them vanske, g) 

Allt när tbe dagtinga* 
JSwensfra män , J wackten eder än » 
tbe wilia e4er twinga. 

AUsmäcktigh Gudb , ban baffwer tbem \vi$$ , 

Som Sverige äro troo , 
BSde nu och förra , förutan all twist : 

Gudb gifFwe them roo ! 
SweBske män ,.J sägen amen ! 

aom i Sveriges rike boo. 



m) Valde eller välde^ , sammandraget af Svenska ordet 
väldige eller af AngloSaxiska ordet weledi^ rik, mä^- 
tig. Ihr* GU Sv, II. pag. 1073. 

i>) Varde i försvarade : af gamla ordet vara^ värja. Ihr, 
Closs, Sv, G, 1045. 

•) Rvste i d]Srfe, ofÖrskrSckte, gammalt Svenskt ord, al 
IlUndska oidet hrav^tr^ stark* Ihr. GU Své II. p, 46$, 



d) Blida i en tlunga, (Balista) som nyttjade! vid belig» ' 
ringar. Se Ihr, GL 6V. 1. pag. 2o8. 

#) Skrala , cllcr Skrafva, atormtak ? ett instrument som 
brukades Tid belägiingar. Ihr. GU Sv* G* II. p* 620* 

f) Kära% anklaga, belilaga! Gudj ,kur^t^ Gudi klagadt. 
Se Ihr. GL Sv. G' I. pag; 1046. 

g) TVanska^ fnrSndra, förbättra : Gudh wanske^ Gud hiU 
tre. Ihr. Gl. Sv. G. II. pag. 1038. 
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Thord Bondes mord. 



Ur samma Iiandskrift, som fö*reg;iende, af öfver Kam- 
tnarlierTn m. ro. Baron Stjerneld benäget meddelade, lemna» 
dftta stycke, säsom ett inärkvärdigt bidrag till historien om 
Carl VIII. Knutsons oroliga regering. Thord Bondes arm, 
säga våra käfdatecknare, uppehöll siti Konungs thron : 
lian tillinte t gi or de genom sin rådighet och sin tapperhec 
alla Christierns anläggningar mot Carl och rikets väl. Ehu- 
TU mägtige Danskarne voro genom det stora anhang do 
cgde inom landet, måste de dock alltid se sina förhoppnin- 
gar om framgång förstöras genom den trogne Tkoid» 
segrande vapen. Sedan han slagit dem i Vestergötland 
och Småland, och der intagit deras fäste Danahorg, pS 
€tt sätt att det sedan lick namnet Danasorg, blef det dem 
vigtigt att rödja en så farlig motståndare ur vägen, Cenom 
förräderi lyckades detta på Carlsborg, en befäst ort p5 
Norrska gränsen, der Marsken efter sina segrar öfvcr de 
Danske uppehöll sig. Redskapet för denna nesliga ger- 
ning blef Jösse Boson^ en Dansk född, som i Thord Bon* 
des tjenst förvärfvat sig hans hela förtroende pch blif- 
vit satt öfver dess öfriga tjenare. Huru vid detta ymkans- 
Tärda mord, för hvilket Konungens och Sverges lycka föll, 
vidare tillgick, är ämnet för denna Folksång. Häfdatecknar- 
ne, säger Lagerbring, äro ovissa om året för denna händel- 
se : denna Visa blir dä så mycket märkvärdigare som den 
i andra strofen uppgifver åratalet 1456 och sålecfes bestyr- 
ker v, Dalins mening. Se v, Dalins S. R, H. II, pqg. 701. 
Med den £ Sverige -planterade rosendeqvist, ' som namnes i 
Visan, förstås ThordBonde. och med den hvassa 
Tisteln, M 2 n s Gren, som efter Gothlands iifverlem, 
»ande öfvergått till Danskarne och nu för K. Christiernft 
täkning belägrat Borkholm pä Öland. 
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1 hen helga Trefaldighet med im nSdh , 
Theo värdogs till att vara vårt rSdh ; 
Jesus Chriat , vir fräUare kh: t 
Tu prisar thet hjerta , tom trofast Sr , 
Och gifiFwe vSrt m§l en god ande , 
BSde ute och i^nne , ehwar wij oss wände. 

Aren effter Guds födelse tidh » 

Väl fjorton hundradh then länge tiidh 5 

in sex och femtijo wij lägge thet till, 

I Swerge war wuxen en rosende qvist , 

Then honom fördrefiF, fördriffwe honom Cbrist, 

Then war wäl planterad i rosendegård. 

The Frugor och Jomfrut sittia wid bordh , 
Ther vSxer en annan hwast tistel ibland , / 
PS Borkholm uppå ölandr 

Then annan hwaw tistel fick mycken främgSng, 
Hans stora falskhet gjorde honom förfing , 
The Danske the slltteth bestalla. 

The Swenske man the lastade then , 
Men icke förty , the räddis för nödh , 
Men mest för thet att Marsken war dödb. 

Herr Marsken war trött aff storm och stridh , 

Thet var gjordt mest till hwilo, 

Han trodde Jons fioson fast att stSnda. 

»'Mig 
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•*Mig ly«ter nu till hvilo gS , 

**Jag tror tbig bigt af alla mina tyenn€ir « 

*'Af rättaa kärUk jag thet till tbig menar.*^ 

Han liSnte honom illa sm kärlek igen , 
Han klöff fa^nf buffwud i axlen nedh « 
All SWerges magt hon gaffs tberwedb. 

An guU och pengar tog han med «ig , 
Skepp ooh skänker, saa sades för ibig « 
Sä aeglade han Sth Danemark inn. 



Ther grato tbe Frugor under sin skind 9 ^ 
Som Judas fÖnrSdde wSr Hetra Cbrist , 
Si f5rrådde Jöns Soson Marsken iörviriss^ 

Gndh f^rbarme aig thet ymkeliga mord « 
Oudh Fader och Son och thea helige And, 
Han styre och rtdbe öffwer Sweriges land! 



\9. 



66. 



Hönsgummans Visa. 



Af samma anledning som Jifalcom Sinclairs Visa fick 
ett rum i den.FoMta Delen» må äfven denna, alsom deit 
meK allmänna ock, älskade Svenska Folksång» thita den 
Andra Delen. Den är författad i medlet af Adertondo 
seklet af Herr O. CardiuSy Kyrkoherde i Huddinge, och 
Bränkyrka församling i Södermanland» efter en gam. 
mal rytbm, ^ som tillhör flera äldre Svenska Folkvit or* 
Från alla 'Tryckerier i^tgifye;! och nästan i alla allmogens 
samlingar finner man denna Visa, och gifye^ knappast i 
Sverge någon koja» der man ej kan få Löra den sjungas. 
Den meddelas här efter deh förmodligen äldsta upplagan» 
tryckt i Stockkolm|hos Scdvius 155»2, ia 4:^0» m^ öfV-er- 
skrift ! Höns gummans Visa^ som hon söng för sig ^elf- 
i Hönshui$f -på H9rr$galen^ igår sista Tialasg var» 



jrlanar K honor S kycklingar smi , 

Spring glättuga nu : 

Qwäd mina pullor å tuppar» bå 9 hl; 

Siung kuckuUku. 

Lät 81, hwar en hoppar 

Ikring sina koppar 

A näbbana doppar. 

ifag orkar illa gå , 

Sitter gamibal å grå 

M«n qväder ändå. 



pyra tiog Sr, S sS nitton dertiU » 

Ä min Slder i dag. 

Folcke ml tto mäg 4a mycke di will 9 

Men aldrig v^t }ag , 

Min hog wari bättre 

Förnögder å lätter , ' 

BSd dagar och sätter , 

An han ha wartt nu 

tå «ex år eller sju ^ 

För nSn Herre och Fru<-> 



Fäm stx>ra hecr&kap , ])å hert^^Iett vår^ a) 

Alt efter hvar ann , 

Mins jag så väi ^ soi^i de v^rlt i gar 5 

Och derföre kan 

Min åldriga tunga 

Om herrskapet slunga, 

Bå gamla å unga : 

Den som ha vari mä 

MS ju veta hur dä i , 

Var man saker på d'å* 



Års gammal var ]$g , dä Frökea for bort 1 h) 

Då hord* jag di sa* , 

Hur hon ha hushålla, raadt eller torr; 

Då va som dä va : 

Men bort vil hon resa « 

Te den « som kan läsa 

Bakfram i Catkesa ^ 

Ljka hva di sa « 

Nog ha Fröken vari bra i 

Men di narrarna sta* 



Hen var en Harte ft galen , ]ag. mins . c) 

Han va valdug med art $ 

Yppare husbonde näppliga fins : 

Men han d5dde ti fnart ; 

Ä Frun , fom var änka , d) 

Fick sSrja och tincka , 

Hvad bion skulle skänka 

Te dem , som ma mackt 

Uppä gUen hade acktf 

0.cb "om Sgorna vakt» 



TRåstm , som Frun i sitt bus hade qvar ^ 

var en endaste Son , e) 

Fjra års Herre, som mute sin far: 

Men mins , ban va mobn 

Om Ikrar I angår 

A flitiga drängar , 

Om igor X pengar : 

Han föga var stor » 

När ban fSlgde sia Mot 

A kring igona for. 



Cransämjt , bemfred I styr pS sitt bus 

IlSlt ban som en kar. 

Frun , som ban fick , var ett dygdenes lius A 

fin fröken sS rar , 

St from ä Gudfrucktpg , 

Så sedig å tuktig 

I bushållet dugtig , / 

At af detta par 

Ar åminnelse qvar 

Alla verldenes dar. 
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Arfvingar fingo den herre & fru 9 

Jag tnint inte grant ; 

Som )ag kan tycka aS voro de iju. 

Jo , jo y dä va sant ; 

Ty fyra de sitte g) 

Snuä herrar , jag viste , 

At herrskapet miste : 

Den älsta va qvar « A) 

A sS fröknar et par « i) 

Med Moder 8 Far. 



Herrskape slelfva , de lefde ftS kort » 

Jag mins hur vi gret , 

NUr som yär nidiga fru dodde bort : k) 

Den s'orgen var het 

Ä svSr för oss alla , 

Som bittraste galla 

Vi gick bär I valla , 

Bl nätter å dar « 

Å den ^maste var 

Y8r bedr5fvade Far. 



Fyra , si när som et fierendels Sr 

Han lefde derpS : 

Men , famikatten ! nir han stog pt bSr , 1) 

Hur ^i glunkade dS« 

Di sa : vi få vSrre 

Bå större S smärre 3 

Yi miste en herre , 

Som ville 8 fick 

Hålla ordning å skick. 

Gissats hur a giek. 
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Son«n tog husbålle först uti akt » m) 

Men ten for ban ut , 

Raste ined junkrar I drängar pä fagt % 

Hade kulor å krut. 

Men tralla dä Urute , 

Di böUs m^ der ute ! 

Dä vSlde , pS slute , 

A t räfvana log « 

Ät dä skotte , som tog ,^ 

DS vSr busbonde dog. n) 



Endaste Systern va frommer S ga « o) 

Som ärfde sin Bror ; 

At bennes berre p) pl lofven i tro» 

Som ban benne svor ^ 

Fick styra S stelln « 

Sä de blefvo sälla , 

Som både vari snälla. 

A sen ba dä gict ^ 

BS ma stort a mä umHt « 

S^som ban ba fdrmätt« 



Nog va dä mer än faalft anna tiog Ir % 

Ds berrskape bär 

Rådande vöro ^5 herrgSlcu vär » 

Med invofcet besvär. 

Nu ä di d5da q) 

Från omsorg å meda : 

VSr ögon ä rada : 

Ty jemmer S gråt , 

Va vår dagli'ga låt 

Hela tiden bort Su 
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. JVTen huru väl ha dea Högste försett 
V8r herrgSl igen ? 

Mä bide Herre S fru Han ha gett , r) 
Si jag aldrig vet än , 
Sen i^ag börja lära 
Ta maten § bara 
Te pullorna kära , 
Dä lati sa väl 
For ba junker å häl , •) 
Bä te kropp å te siäl. 



Herrskape läs&r K sjunget a ber, 

]3ä märker väl jag : 

Unge smS herrarna lära ja mer 

Hvar endaste 'dag*. 

Aldri ska horas 

NSa orätt fS, giöras , 

Cl' nä^on ska töras , 

Te peka säg fram, 

Ä biu te nogon skam , 

Munset eir Madam. 



Herre Gud , »igna di dygdiga två « 

För al ordning å tukt ! 

Himlen bevare de plantorna smS 

Deras härliga frukt! • 

Så den må bli mogen , 

Te dygd redebogen , 

RättrSdig ä trogen ! 

Ty då bli dä gott. 

Te fa del i den lott , 

Som jag ha. nu fltt. 
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Solen, t Månan I Stjeraorna ge 

Sin harliga glanU : 

Diuren pl markene nö/e beta 

Med lek uti ilantt. 

Hela jolen hoppar , 

A mustiga droppar 

Gidr lustiga kroppar. 

Flicka qvick 1 ung , 

Kan du bättre si aiung 9 

Jag a gammal å tuug. 



€t) !• Kon. Carl X. Gustaf och Drottn. Hedvig ÉHenora* 
Sk. Carl XL och Ulrica Elenora. 5. Carl XII* 4. UU 
Tica och Fredric I. 5. jidolph^ Fredric och Lovisa 
Ulricam 

h) Drottning Christina iSSi* 

#) Carl X* Gustafs 

d) Hedvig Elenora* 

t) Carl XL född d. fl4 Nor. i65$« 

/) Vlrica Etenora den äldre. 

^) Prinsamat Guitaf, född 1635 död ifigS ; Wrica fbdi 
1684 död 168S; Fr<?iric född i 5ept. i685> död i OcC 
samma &r; CarZ Cu^fra/ född l^^ död i687* 

ft) Kronprinsen Carl f6dd i662* 

1) Prinsessan Hedvig Sophia OCh C/lrica Ehnoira. 

k) 'D€n 26 Jul. 1695* 

O Carl XL dog d. 5 Apr. 1697* 

m) Car^ XIL 



») 1718 ^. 30 Not, 

o) Ulrica Elenora» 

jt) Fredrio T. 

g) Ulrica Eienora^ dSd 1741, Frtf<?ri> I. död 1751, 

r) Adalph Fredric och Louisa Ulrica. 

*} Ordet Häle ir Proffincielt och betyder én tbi^ !Boa« 
dcdräiig. 



Hdnsguxnmans Visa Bar sedermera blifrit tryckt, med ' 
imiterade fortsättningar, som på intet sätt kunnat hinna 
Orginalet. En af dem under titel : Hönsgumans sista Quäde 
som hon song nyss. före tfm död om det som skedt i Her* 
regalen in till närvarande tidyjemte det hon söng för sig 
sjelf medan kalaset var i Herragälenf Sr tryckt 1774. 
IJtom denna fortSttning, (hvilken sisom den minst mis&« 
lyckade bland de misslyckade försöken här' efteråt med- 
delas) finnes uti en upplaga, tryckt i Fahlun iS^t» ännu en 
fertsättning till nyaste tider; men den kan i värde pl 
intet sätt mäta sig nMd de föregående, hvarföre vi ej heller 
unsett densamma böra i demaa samling upptagas. 

Aldrig jag tänkte få lejva den dag » 
J)8, sä skulle gä. 

Knapt någon aktade ordning och lag ; 
Hvar en ville rå. 
^ Och Gård'Svenner dyra , 
J tvedrägt och yra , 
Ble styfva att styra. 
Syelf Herren god och mild 
Må ställa hur han vill J 
Det dock illa gick till I 
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Ledsen , i& Jiushond gaf all ting god dag , 

Det mins fuller jag ; 

Sade : så folg d& hvar en ntt behag ^ 

Hur det tager lag. 

Men ^ huru de maka ,. 

Gafs styret tillbaka 

Åt husbonden att vaka» 

Och hade nog gått bra , 

Om dä gått som kan sa ; 

Men dä gick som dä vai, * ^ 



jildrig jag glömmer en tisdag om tjvåll ^ 

Hur illa bar tall : 

Ruggorter saU hvar en Tupp på sitt giäll , 

Och mådde ej väL 

Jag sade : Vassmänte ! 

f^äg* ond t vi oss vänte , 

Det slår inte slänte. 

Jo mekrta , hvad det drog ." 

j4ck ! tf&r husbonde dog s) 

A det var ju att nog. 



Borta var den , soim tog gärden om hand ^ 

J främmande tand. t) 

Tårar här floto , med hjertsuckar bland ^ 

Pä land ä i strand. 

^ck ! alt likt en oken 5 

Vi ryste for höken ^ 

T^är Fru Mor ä Fröken , 

Jrt, hela gärdens roSy 

Frä oss reste sin kQs. 

Sorg och saknad derhos! 



Trohet a sämja fans knappt mer igen 

Ty agget det hrann. 

Dräng emot fogde å fogde mot den j 

Var man emot man. 

De betos ä trätte , 

Sig inbördes frätte , 

Hvar andra ej sätte,' 

Den , som då tornen Jidk ^ 

Körde på utan skick , 

Hej ! så långt , som dä gick* 



Hem kom Herren (å säll vare han!^ 

Han gården tar mn. 

Ställer i ordning oredan han fann ^ 

Det bästa kan kan. 

Folket sig brydde ^ 

Alt Illa uttydde , 

De honom ej lydde: 

Ty alla ville rå , 

Nen ack I gissa bara på ^ 

Huru kunde det gå ; 



Trållen i bergen de såga derpå; 

De logo i mjugg , 

Blåste på elden , hvar en i sin Vfå % 

A vakte fer glugg, 

A än deltes pengar ^ 

^n o vett å slängar , 

Bland herrgålens drängar» 

Den striden höides fast , 

Om et husbonde^kast^ 

Men si kädjan hen brasts 



Högt talte huslond til folket en dag i 

Ar slikt lyda lag ? 

En skahli rådande , J eller jäg ; 

Det tog ock et tag — ^— * 

Ty for åetta o ga 

Straxt follo tit foga 

Båd låga, och hUga. 

De krupo i en vrå ^ 

£jorde ^d deruppå , 

jit nu herren sha rå. u) 



Jlt går nu skickligt , som hofves det gå , 
Var man säker derpä. 
' Sysslorna drift ä nytt lif horja få ,i 
Kiä bland Stora å små. , 

Kom , se man hur sämja > 
Kan pullprna främja | 
A ofällen tämja* 
Se ! hur roffogeln fiyr » 
Så fort som dagen gryr : 
Ty en husbonde styr* 



Alla gårdsagot han noga kringfar , 

I sigte dem tar ^ 

A for ofredande , nätter å dar , 

Han ställer försvar^ 

Se ! hur han sträfvar , 

Med Svenska m^nna nafvar , 

De örnar å räfvar , 

At drifva härifrå , 

Som torde lura på ,* 

Mina kokUngar slån 



i— 501 — 

Knappt maken herre , at dygd^ ^^ f^tt , 

Om gården har rådt , 

Hyllar ej mer det , som stort är , än smäti 5 

Men alla gor godu 

I)en ar^od vill 5da ^ 

A hungeren döda , 

Som Far ger han föda» 

San gifver mig ock stat , 

Sä j at hönsen få mat ; 

Si I så väl vill han ha't. 



Signe den hSgste , som magtfina har , 
VTär husbond å Far /. 
Gore dess lefnad lycksalig å' hiar , 
. Mäng tusen, tjog dar! 
Dess Syster ä Moder , 
Samt Frua sä göder v) 
Fä ock ärestoder ! 
"Nu har jag lefvat nog — — 
Tänk f att dödsklockan slog , 
4] vår Honsgumma dog. 

•) ^r 1771 i lÄ Febr, 

t) Vid till £i|d«rs frSnfälle Ti#tades Gustaf III. 1 Frank, 
rike. 

tt) RtTol^tiojien d. IQ Aug. 1772. 
r) Sophia Magdalena» ' 



Bihang till Andra Afdelaiagen* 
Slaget vid Bränkyrka iS^^* 



Detta minne ^f den första drabbning, mot Dansl^mef 

' lirari rär sä ähiiäde Gustaf Vase. näjtpnesi är mede* 

, ladt af den om v^ra fornh4^der8 samlande och utgifvau- 

de så förtjente Kammarherrn m» m. Baron Stjernåld och 

£nnes i det MS., vid N:o 64 blifvit beskrifvet: En Visa 

oTn BränAekyrkio Slagh, anno nostrae salutis I5I8* J^eu 

*angår således, det belsanta sla^ i hvilket Rik8Cöre&t3n4a*"ett 

Sten Sture den yngre^ den 2l'Jul. 1518, vann sege» öfvet 

Danskarne, vid hvilket tillfälle Gustaf Ericson {J^asa) 

förde Svenska Hufvudbaneret. Ifr. Dalin Sv. R. Hist» 

D. 2. sid. 885^ 

^weriges mån ahtar jag att lofwa , 

Om Gud vill mig nåder gifwa 
D$ras dygd framfdva med akt ech ^ho^^ 

Den stund^ der jag m& lefwa ^ ' - 

Det kan mik ingen förmena , 
Herre Gud med sin nåd mik hjelpe der till ^ 

Han är min tröst allena. 



Thet är efter Jesu fodehe tid i 

Fempt^n hundrad och aderton man tålde f 
Kong Cristiern af Danmark förde en strid , 

Och sig for Stockholm lagde , 

Tk^n stad wilde han förderfwa , 
Med storm och skott både dag och natt ^ 

Sig acktade han priis forweffwa* 
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Ahra ock lof ahmoldig Suäh ! 
' ., Som gerna hjelper { no de , 

^ Han sttlte ntåf hans hetzskelige trugh , 
*^ ^ • ' The JOanske ther spilte sinck mode ; 
Alt thet the ther hedrefwe , 
Thet^ ioTW them alt til skada ock sorg , 
Ock följ fr s^ länge. th§ lefwe. 



JSät Danske fornummo utan fordel at wara ^' 
^ *' -4/c. thet the for tkem to ge , 
7>; Til BrennekyrJfio med storan skara, - 

l^: ..; Til hest ock fot the drogo. 
- Vfih Vwenske menn ther före th^m wäre , 

g- The slogo the Danske af marken säj ' 

The fingo hade döda ock sfire, 

^^" ' 

f . Snarlica funno the Danske til rädka , 

Om natten til skeppen draga , 
i •***Ä^*^ ry«er hlefivo cjivar i storan wädhn ^ . - 
.• ' Thet war tkeras hogtiga klaga, 

åAlt om, en aftonstundfi, 
Thå hlefvo så mänge hade grepne ock fängnt. 
Som icke rymma kunde. 



t 



*Then wisa lyder ock qwädes 'fä j 

At Danske männ thet väl kende , 
Thet Herr Sten Stare war flofwitsman* tkä ^ 
I^er thet i sanning hände , 
Han gaf sig hade macht ock sinne , 
'* At stonda emot med Swenske menns lij^lp ^ 
The Danske skulle ej fä winna. 
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Vtsende Kong Criseiern dagtingan fah ^ 

Ok bad både titt och ofta , 
Sitt råd med Herr Sten Sture til tals , ' 

^t fred mdlom them ivara mötte « * •*,^ 

Ock thet war ej af hjertans grunde ^ 
The Swenske blefwo bedragne ther med t ' 

Och beswekne så margelunde» ^ 



Rummith ther til ieramadt war , • 

Kong Cristiern skyude at komma >' i^ 

Med Herr Sten Sture at wari i tal ^ 

Om beggis theras fromma , , * . ■? 

Konungen gislemen fdr stek senae%y^ ^ 

Han grep them i eft feligh dagh a) v 

Och neder til Danmark sende. 



Ewinnerlig tidh han ffr 5& lång ^ 

Hwå thet will rätt betenkia ^ 
Bwå fahskhet brukar^ kan komber i twing ^ i 

Och sick i syndene sänker , 

Gud Swenske menn wäl beware , 
Och latte tkem sä i werldene lefwa\ 

Ock finnas bland Guds ängla skare I 



^^ CMOO^OOOP^^Ii 



$) Feligh dag^ trygg, fridlyst dag, dl stillestSnd 
slutadt. Se Ihr GU Sv. G. L pag. 464. 
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